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Príloha č. ϭ Zmluvy o poskǇtŶutí NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku 

 

VŠEOBECNÉ )MLUVNÉ PODMIENKY K )MLUVE O POSKYTNUTÍ 
NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

 

Tieto ǀšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ upraǀujú ǀzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti ZŵluǀŶýĐh 
stráŶ, ktorýŵi sú Ŷa straŶe jedŶej PoskǇtoǀateľ NFP a na strane druhej HlaǀŶý prijíŵateľ 
tohto NFP. 

Pre účelǇ týĐhto ǀšeoďeĐŶýĐh zŵluǀŶýĐh podŵieŶok sa ǀšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ ďalej 
ozŶačujú ako „V)P“, Zmluva o poskǇtŶutí NFP bez VZP a ostatŶýĐh príloh sa ďalej ozŶačuje 
ako „Zmluva o poskǇtŶutí NFP“ a Zmluva o poskǇtŶutí NFP, VZP a ostatŶé prílohǇ sa ďalej 
ozŶačuje ako „)ŵluǀa“. V)P sú ŶeoddeliteľŶou súčasťou Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

Ak ďǇ Ŷiektoré ustaŶoǀeŶia V)P ďoli ǀ rozpore s ustanoveniami Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, 

platia ustanovenia Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

VzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ sa riadia 

)ŵluǀou, ǀšetkýŵi dokuŵeŶtŵi, Ŷa ktoré )ŵluǀa odkazuje a práǀŶǇŵi predpisŵi Slovenskej 

republikǇ, Rakúskej repuďlikǇ a práǀŶǇŵi aktŵi Eurſpskej úŶie ;ďalej aj „práǀŶe predpisǇ SR, 
AT a EÚ“Ϳ. )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že práǀa a poǀiŶŶosti zŵluǀŶýĐh stráŶ sa zároǀeň 
riadia RiadiaĐou dokuŵeŶtáĐiou Programu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - 

Rakúsko, Príručkou pre žiadateľa, Príručkou pre prijíŵateľa, Výzǀou Ŷa predkladaŶie žiadostí 
o NFP, Praǀidlaŵi opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ pre Program spolupráĐe Interreg V-A SloǀeŶská 
republika- Rakúsko ;ďalej leŶ „Praǀidlá opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ“) ;ǀerzia platŶá ǀ čase 
ǀǇŶaložeŶia ǀýdaǀkuͿ. HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že sa s oďsahoŵ uǀedeŶýĐh dokuŵeŶtoǀ 
oďozŶáŵil a zaǀäzuje sa iĐh dodržiaǀať spolu s ustaŶoǀeŶiaŵi tejto )ŵluǀǇ. UǀedeŶé 
dokuŵeŶtǇ sú uǀerejŶeŶé Ŷa iŶterŶetoǀej stráŶke Programu. 

SplneŶie ǀšetkýĐh poǀiŶŶostí HlaǀŶého prijíŵateľa uǀedeŶýĐh ǀ Zmluve je HlaǀŶý prijíŵateľ 
poǀiŶŶý zaďezpečiť aj ǀo ǀzťahu k Partnerom, a to ǀzhľadoŵ Ŷa účel, ktorý sa ŵá touto 
)ŵluǀou dosiahŶuť. PráǀŶe ǀzťahǇ ŵedzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a ostatŶýŵi PartŶerŵi 
v súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu upraǀuje  Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀ. 

 

LEGISLATÍVA A VÝKLAD POJMOV 

 

)ákladŶý právŶy ráŵeĐ upravujúĐi vzťahy ŵedzi Poskytovateľoŵ a HlavŶýŵ prijíŵateľoŵ 
tvoria Ŷajŵä: 

 

PráǀŶe predpisǇ Eurſpskej úŶie: 

- Zmluva o fuŶgoǀaŶí Eurſpskej úŶie; 

- Nariadenie EP a RadǇ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ zo ϭϳ. deĐeŵďra ϮϬϭϯ, ktorýŵ sa staŶoǀujú spoločŶé 
ustaŶoǀeŶia o Eurſpskoŵ foŶde regioŶálŶeho rozǀoja, Eurſpskoŵ soĐiálŶoŵ foŶde, 
KohézŶoŵ foŶde, Eurſpskoŵ poľŶohospodárskoŵ foŶde pre rozǀoj ǀidieka a Eurſpskoŵ 
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ŶáŵorŶoŵ a rǇďárskoŵ foŶde a ktorýŵ sa staŶoǀujú ǀšeoďeĐŶé ustaŶoǀeŶia 
o Eurſpskoŵ foŶde regioŶálŶeho rozǀoja, Eurſpskoŵ soĐiálŶoŵ foŶde, KohézŶoŵ foŶde 
a Eurſpskoŵ ŶáŵorŶoŵ a rǇďárskoŵ foŶde, a ktorýŵ sa zrušuje ŶariadeŶie RadǇ ;ESͿ 
č. 1083/2006 ;ǀšeoďeĐŶé ŶariadeŶieͿ; 

- Nariadenie EP a Rady ;EÚͿ č. ϭϯϬϭ/ϮϬϭϯ zo ϭϳ. deĐeŵďra ϮϬϭϯ o Eurſpskoŵ foŶde 
regioŶálŶeho rozǀoja a o osoďitŶýĐh ustaŶoǀeŶiaĐh týkajúĐiĐh sa Đieľa IŶǀestoǀaŶie do 
rastu a zaŵestŶaŶosti, a ktorýŵ sa zrušuje ŶariadeŶie ;ESͿ č. ϭϬϴϬ/ϮϬϬϲ; 

- NariadeŶie EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ zo 17. decembra ϮϬϭϯ o osoďitŶýĐh 
ustaŶoǀeŶiaĐh Ŷa podporu Đieľa Eurſpska úzeŵŶá spolupráĐa z Eurſpskeho foŶdu 
regioŶálŶeho rozǀoja; 

- DelegoǀaŶé ŶariadeŶie Koŵisie ;EÚͿ č. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ zo ϰ. ŵarĐa ϮϬϭϰ ktorýŵ sa dopĺňa 
nariadenie EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ, pokiaľ ide o osoďitŶé praǀidlá týkajúĐe sa 
opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ Ŷa prograŵǇ spolupráĐe; 

- NariadeŶie Koŵisie ;EÚͿ č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňoǀaŶí čláŶkoǀ ϭϬϳ 
a 108 Zmluvy o fuŶgoǀaŶí Eurſpskej úŶie Ŷa poŵoĐ de ŵiŶiŵis ;ďalej aj „ŶariadeŶie 
o miŶiŵálŶej poŵoĐi“Ϳ; 

- RozhodŶutie Koŵisie č. C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ z 19. decembra 2013 o staŶoǀeŶí a sĐhǀáleŶí 
usŵerŶeŶí o určeŶí fiŶaŶčŶýĐh opráǀ, ktoré ŵá Koŵisia uplatňoǀať Ŷa ǀýdaǀkǇ 
fiŶaŶĐoǀaŶé ÚŶiou ǀ ráŵĐi zdieľaŶého hospodáreŶia pri ŶedodržaŶí praǀidiel ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia; 

- ostatŶé práǀŶe aktǇ EÚ platŶé pre iŵpleŵeŶtáĐiu projektoǀ spolufiŶaŶĐoǀaŶýĐh z EFRR. 

 

Skratky 

 

Skratka VýzŶaŵ 

AT Rakúska repuďlika 

CKO CentrálŶǇ koordiŶačŶý orgáŶ 

EFRR EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja 

EP EurſpskǇ parlaŵeŶt 

ES Eurſpske spoločeŶstǀo 

EŠIF eurſpske štrukturálŶe a iŶǀestičŶé foŶdǇ 

EÚ Eurſpska úŶia 

HCP HlaǀŶý ĐezhraŶičŶý partŶer 

ISUF IŶforŵačŶý sǇstéŵ účtoǀŶíĐtǀa foŶdoǀ 

MS MoŶitoroǀaĐí sǇstéŵ 

MV MoŶitoroǀaĐí ǀýďor 

NFP ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok 
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OVZ okolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť 

PO prograŵoǀé oďdoďie 

RO riadiaĐi orgáŶ 

SpS SpoločŶý sekretariát 

SR SloǀeŶská repuďlika 

VO ǀerejŶé oďstaráǀaŶie 

VZP všeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

Z. z./Zb. )ďierka zákoŶoǀ/)ďierka 

ZDV zozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ 

ŽoP žiadosť o platďu 

ŽoV žiadosť o ǀráteŶie 

 

Pojmy 

PojŵǇ a skratkǇ použíǀaŶé ǀo ǀzťahu ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ Ŷa 
účelǇ )ŵluǀǇ, ak Ŷie je ǀ )ŵluǀe osoďitŶe dohodŶuté iŶak, sú Ŷajŵä: 

- Aktivita – súhrŶ čiŶŶostí realizoǀaŶýĐh HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ ǀ ráŵĐi Projektu Ŷa to 
ǀǇčleŶeŶýŵi fiŶaŶčŶýŵi zdrojŵi počas opráǀŶeŶého oďdoďia staŶoǀeŶého ǀ Zmluve 

o poskǇtŶutí NFP, ktoré prispieǀajú k dosiahŶutiu koŶkrétŶeho ǀýsledku a ŵajú 
defiŶoǀaŶý ǀýstup, ktorý predstaǀuje pridaŶú hodŶotu pre HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
Đieľoǀú skupiŶu/užíǀateľoǀ ǀýsledkoǀ Projektu Ŷezáǀisle Ŷa realizáĐii ostatŶýĐh Aktiǀít; 

- Bezodkladne – ŶajŶeskƀr do siedŵiĐh dŶí od ǀzŶiku skutočŶosti rozhodŶej pre počítaŶie 
lehotǇ; to Ŷeplatí, ak sa ǀ koŶkrétŶoŵ ustaŶoǀeŶí )ŵluǀǇ staŶoǀuje odlišŶá lehota platŶá 
pre koŶkrétŶǇ prípad; pre počítaŶie lehƀt platia praǀidlá uǀedeŶé ǀ čl. 4 Zmluvy 

o poskǇtŶutí NFP; 

- Celkové oprávŶeŶé výdavky – ǀýdaǀkǇ v zŵǇsle čl. ϯ ods. ϯ.ϭ písŵ. aͿ )ŵluǀǇ 
o poskǇtŶutí NFP, ktorýĐh ŵaǆiŵálŶa ǀýška ǀǇplýǀa z ǀýďeru MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru 

podľa čl. ϭϮ ŶariadeŶia č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ, resp. rozhodŶutia PoskǇtoǀateľa, ktorýŵ ďola 
sĐhǀáleŶá Žiadosť o NFP a ktoré predstaǀujú ǀeĐŶý aj fiŶaŶčŶý ráŵeĐ pre ǀzŶik 
opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ak ďudú ǀǇŶaložeŶé ǀ súǀislosti s Projektom na realizáĐiu aktiǀít 
Projektu; 

- CertifikačŶý orgáŶ – ŶárodŶý, regioŶálŶǇ aleďo ŵiestŶǇ ǀerejŶý orgáŶ aleďo suďjekt 
ǀerejŶej spráǀǇ určeŶý čleŶskýŵ štátoŵ za účeloŵ ĐertifikáĐie. CertifikačŶý orgáŶ plŶí 
úlohu orgáŶu zodpoǀedŶého za koordiŶáĐiu a usŵerňoǀaŶie suďjektoǀ zapojeŶýĐh do 
sǇstéŵu fiŶaŶčŶého riadeŶia, ǀǇpraĐoǀaŶie účtoǀ, ĐertifikáĐiu ǀýkazoǀ ǀýdaǀkoǀ 
a žiadostí o platďu prijíŵateľoǀ pred zaslaŶíŵ Eurſpskej koŵisii, ǀǇpraĐoǀaŶie žiadostí 
o platbu a iĐh predkladaŶie Eurſpskej koŵisii, príjeŵ platieď z Eurſpskej koŵisie, 
ǀǇsporiadaŶie fiŶaŶčŶýĐh ǀzťahoǀ ;Ŷajŵä z titulu ŶezroǀŶalostí a fiŶaŶčŶýĐh opráǀͿ 
s Eurſpskou koŵisiou a na ŶárodŶej úroǀŶi ako aj realizáĐiu platieď pre jedŶotliǀé 
programy. V podmienkach Prograŵu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - 

Rakúsko plŶí úlohǇ ĐertifikačŶého orgáŶu MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR; 
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- Deň – dňoŵ sa rozuŵie kaleŶdárŶǇ deň; 

- Dohoda o spolupráĐi partŶerov – dǀojstraŶŶý príp. ǀiaĐstraŶŶý práǀŶǇ úkoŶ staŶoǀujúĐi 
práǀa a poǀiŶŶosti HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ pri spoločŶej realizáĐii aktiǀít 
Projektu; 

- DokuŵeŶtáĐia – akákoľǀek iŶforŵáĐia aleďo súďor iŶforŵáĐií zaĐhǇteŶé na hmotnom 

suďstráte, ǀrátaŶe elektroŶiĐkýĐh dokuŵeŶtoǀ ǀo forŵáte počítačoǀého súďoru týkajúĐe 
sa a/aleďo súǀisiaĐe s Projektom; 

- Dodávateľ – suďjekt, ktorý zaďezpečuje pre HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera dodáǀku 
toǀaroǀ, uskutočŶeŶie práĐ aleďo poskǇtŶutie služieď ako súčasť realizáĐie aktiǀít 
Projektu Ŷa základe ǀýsledkoǀ VO aleďo iŶého druhu oďstaráǀaŶia, ktoré ďolo ǀ ráŵĐi 
Projektu ǀǇkoŶaŶé ǀ súlade so )ŵluǀou o poskǇtŶutí NFP; 

- Európsky foŶd regioŶálŶeho rozvoja (ďalej aj „EFRR“Ϳ – jedeŶ z hlaǀŶýĐh Ŷástrojoǀ 
štrukturálŶej a regioŶálŶej politikǇ EÚ, ktorý prispieǀa k fiŶaŶĐoǀaŶiu podpory, ktorej 

Đieľoŵ je posilŶiť hospodársku, soĐiálŶu a úzeŵŶú súdržŶosť ǀǇroǀŶáǀaŶíŵ hlaǀŶýĐh 
regioŶálŶǇĐh rozdieloǀ ǀ ÚŶii prostredŶíĐtǀoŵ udržateľŶého rozǀoja a štrukturálŶeho 
prispƀsoďeŶia regioŶálŶǇĐh hospodárstieǀ ǀrátaŶe koŶǀerzie upadajúĐiĐh prieŵǇselŶýĐh 
regiſŶoǀ a zaostáǀajúĐiĐh regiſŶoǀ; 

- Európske štrukturálŶe a iŶvestičŶé foŶdy ;ďalej aj „EŠIF“) – spoločŶé ozŶačeŶie pre 
EurſpskǇ foŶd regioŶálŶeho rozǀoja, EurſpskǇ soĐiálŶǇ foŶd, KohézŶǇ foŶd, EurſpskǇ 
poľŶohospodárskǇ foŶd pre rozǀoj ǀidieka a EurſpskǇ ŶáŵorŶý a rǇďárskǇ foŶd; 

- FiŶaŶčŶé ukoŶčeŶie Projektu – ŶastaŶe dňoŵ, kedǇ po zrealizoǀaŶí ǀšetkýĐh aktiǀít 
v ráŵĐi realizáĐie aktiǀít Projektu došlo k splŶeŶiu ŶasledoǀŶýĐh podŵieŶok: 

a) HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner uhradil ǀšetkǇ opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ ǀšetkýŵ sǀojíŵ 

Dodáǀateľoŵ, ǀoči ktorýŵ ŵal práǀŶe záǀäzŶú poǀiŶŶosť úhradǇ ǀýdaǀkoǀ a tieto 

sú preŵietŶuté do účtoǀŶíĐtǀa HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera v zŵǇsle príslušŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ a podŵieŶok staŶoǀeŶýĐh ǀ Zmluve, 

b) HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/PartŶeroǀi ďol uhradeŶý/zúčtoǀaŶý zodpoǀedajúĐi NFP, 

c) HlaǀŶý prijíŵateľ uhradil ǀšetkǇ príslušŶé časti prostriedkoǀ EFRR ǀšetkýŵ 
Partnerom; 

- HlavŶý ĐezhraŶičŶý partner – sloǀeŶský PartŶer, ktorý ŵá od ostatŶýĐh PartŶeroǀ 
opráǀŶeŶie Ŷa zastupoǀaŶie pri uzatǀáraŶí Zmluvy o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkov 

štátŶeho rozpočtu SR, riadŶej spráǀe prostriedkoǀ a postúpeŶí prostriedkoǀ. HlaǀŶéŵu 
ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi sa Ŷa základe saŵostatŶej )ŵluǀǇ o spolufiŶaŶĐoǀaŶí zo 
štátŶeho rozpočtu SloǀeŶskej repuďlikǇ poskǇtujú prostriedkǇ štátŶeho rozpočtu 
Slovenskej republiky na spolufinancovanie v prípade, kedǇ ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ projektu 
sídlo ŵiŵo úzeŵia SloǀeŶskej repuďlikǇ, a zároǀeň je ǀ ráŵĐi projektu ǀiaĐero partŶeroǀ 
so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. OhľadŶe ǀšetkýĐh ostatŶýĐh práǀ a poǀiŶŶostí 
ǀǇstupuje HlaǀŶý ĐezhraŶičŶý partŶer ǀ ráŵĐi projektu ako PartŶer aleďo ako HlaǀŶý 
prijíŵateľ. 

- HlavŶý prijíŵateľ (Lead beneficiary) = VedúĐi partŶer (Lead partner) – orgáŶ, 
orgaŶizáĐia, práǀŶiĐká osoďa, fǇziĐká osoďa - podŶikateľ aleďo adŵiŶistratíǀŶa jedŶotka 
ǀǇstupujúĐa ǀ ŵeŶe projektoǀého partŶerstǀa pri projekte, ktorej sú za účeloŵ realizáĐie 
Projektu poskǇtoǀaŶé prostriedkǇ z EFRR; 
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- IdeŶtifikačŶé a koŶtaktŶé údaje – sú Ŷajŵä Ŷázoǀ, sídlo, IČO a DIČ ;ǀ prípade HlaǀŶýĐh 
prijíŵateľoǀ/PartŶeroǀ z Rakúskej repuďlikǇ iŶé príslušŶé ideŶtifikačŶé číslaͿ, e-ŵailoǀé 
adresy, meno a priezǀisko štatutára; 

- MerateľŶé ukazovatele Ŷa úrovŶi prograŵu – záǀäzŶá kǀaŶtifikáĐia ǀýstupoǀ a Đieľoǀ, 
ktoré ŵajú ďǇť dosiahŶuté realizáĐiou aktiǀít Projektu. MerateľŶé ukazoǀatele 
odzrkadľujú skutočŶé dosahoǀaŶie pokroku Ŷa úroǀŶi Programu, priradzujú sa 
k aktiǀitáŵ Projektu a v zásade zodpoǀedajú ǀýstupu Projektu. MerateľŶé ukazoǀatele sú 
uǀedeŶé ǀ Prílohe č. Ϯ )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP ǀ rozsahu, v akoŵ ďoli súčasťou 
sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP; 

- MiŶiŵálŶa poŵoĐ – poŵoĐ, ktorá Ŷespĺňa ǀšetkǇ kritériá staŶoǀeŶé ǀ čl. 107 ods. 1 

)ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ a preto je osloďodeŶá od ŶotifikačŶej poǀiŶŶosti staŶoǀeŶej ǀ čl. 
ϭϬϴ ods. ϯ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ ǀ prípade, že spĺňa podŵieŶkǇ staŶoǀeŶé ǀ ŶariadeŶí o 
ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi; 

- MoŶitorovaĐia správa (Ŷa úrovŶi Projektu) – kompleǆŶá spráǀa o pokroku ǀ realizáĐii 
aktiǀít Projektu a o udržaŶí Projektu, ktorú poskǇtuje HlaǀŶý prijíŵateľ PoskǇtoǀateľoǀi 
ǀo forŵáte určeŶoŵ PoskǇtoǀateľoŵ; 

- MoŶitorovaĐí systéŵ ;ďalej aj „MS“Ϳ – iŶforŵačŶý sǇstéŵ, ktorý zahŕňa štaŶdardizoǀaŶé 
procesy prograŵoǀého a projektoǀého riadeŶia. Oďsahuje údaje, ktoré sú potreďŶé Ŷa 
traŶspareŶtŶé a efektíǀŶe riadeŶie, fiŶaŶčŶé riadeŶie a koŶtrolu poskǇtoǀaŶia príspeǀku. 
ProstredŶíĐtǀoŵ MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu sa elektroŶiĐkǇ ǀǇŵieňajú údaje s údajŵi 
v iŶforŵačŶýĐh sǇstéŵoĐh Eurſpskej koŵisie určeŶýĐh pre spráǀu eurſpskǇĐh 
štrukturálŶǇĐh a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ a s iŶýŵi ǀŶútroštátŶǇŵi iŶforŵačŶýŵi sǇstéŵaŵi 
ǀrátaŶe ISUF, pre ktorý je zdrojoǀýŵ sǇstéŵoŵ ǀ ráŵĐi iŶtegračŶého rozhraŶia. Pre 

prograŵ spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika – Rakúsko je MoŶitoroǀaĐíŵ 
sǇstéŵoŵ sǇstéŵ ITMSϮϬϭϰ+; 

- MoŶitorovaĐí výďor – orgáŶ zriadeŶý riadiaĐiŵ orgáŶoŵ pre prograŵ, ktorý skúŵa 
ǀšetkǇ otázkǇ oǀplǇǀňujúĐe ǀýkoŶŶosť prograŵu ǀrátaŶe záǀeroǀ z preskúŵaŶia 
ǀýkoŶŶosti. MoŶitoroǀaĐí ǀýďor ǀǇďerá operáĐie ǀ súlade s čl. ϭϮ ŶariadeŶia 
č. 1299/2013. MoŶitoroǀaĐí ǀýďor pre prograŵ ǀ ráŵĐi Đieľa Eurſpska úzeŵŶá 
spolupráĐa zriaďujú čleŶské štátǇ zúčastŶeŶé Ŷa prograŵe; 

- NeŶávratŶý fiŶaŶčŶý príspevok ;ďalej aj „NFP“Ϳ – suŵa fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ 
poskǇtŶutá HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa realizáĐiu aktiǀít Projektu, ǀǇĐhádzajúĐa zo 
sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP, podľa podŵieŶok )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP, poskǇtŶutá 
z ǀerejŶýĐh prostriedkoǀ ;pozostáǀa z EFRR a v prípade HlaǀŶého prijíŵateľa zo 
Slovenskej republiky aj z prostriedkoǀ zo štátŶeho rozpočtu SRͿ v súlade s platnou 

práǀŶou úpraǀou; 

- NeoprávŶeŶé výdavky – ǀýdaǀkǇ Projektu, ktoré Ŷie sú opráǀŶeŶýŵi ǀýdaǀkaŵi; ide 
Ŷajŵä o ǀýdaǀkǇ, ktoré sú ǀ rozpore so Zmluvou (napr. vznikli mimo obdobia 

opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, patria do skupiŶǇ ǀýdaǀkoǀ ŶeopráǀŶeŶej Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie 
z prostriedkov Prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SloǀeŶská repuďlika – Rakúsko, 

Ŷesúǀisia s čiŶŶosťaŵi ŶeǀǇhŶutŶýŵi pre úspešŶú realizáĐiu a ukoŶčeŶie Projektu aleďo 
sú ǀ rozpore s iŶýŵi podŵieŶkaŵi pre opráǀŶeŶosť ǀýdaǀkoǀ defiŶoǀaŶými v čl. 13 VZP 

aleďo ǀ PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ), sú ǀ rozpore s podŵieŶkaŵi príslušŶej VýzǀǇ 
aleďo sú ǀ rozpore s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ; 
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- NezrovŶalosť1
 – akékoľǀek porušeŶie práǀa Eurſpskej úŶie aleďo ǀŶútroštátŶeho práǀa 

týkajúĐeho sa jeho uplatňoǀaŶia, ďez ohľadu Ŷa to, či práǀŶa poǀiŶŶosť ďola preŵietŶutá 
do )ŵluǀǇ, pričoŵ uǀedeŶé porušeŶie ǀǇplýǀa z koŶaŶia aleďo opoŵeŶutia 
hospodárskeho suďjektu zúčastňujúĐeho sa Ŷa ǀǇkoŶáǀaŶí EŠIF, dƀsledkoŵ čoho je aleďo 
ŵƀže ďǇť ŶegatíǀŶǇ dopad Ŷa rozpočet EÚ zaťažeŶíŵ ǀšeoďeĐŶého rozpočtu 
NeopráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ; 

- OkolŶosť vylučujúĐa zodpovedŶosť ;ďalej aj „OVZ“Ϳ – prekážka, ktorá Ŷastala Ŷezáǀisle 
od ǀƀle, koŶaŶia aleďo opoŵeŶutia )ŵluǀŶej straŶǇ a ďráŶi jej ǀ splŶeŶí jej poǀiŶŶosti, ak 
ŶeŵožŶo rozuŵŶe predpokladať, že ďǇ )ŵluǀŶá straŶa túto prekážku aleďo jej ŶásledkǇ 
odǀrátila aleďo prekoŶala, a ďalej že ďǇ ǀ čase ǀzŶiku záǀäzku túto prekážku predǀídala. 
ÚčiŶkǇ ǀǇlučujúĐe zodpoǀedŶosť sú oďŵedzeŶé iďa Ŷa doďu, pokiaľ trǀá prekážka, 
s ktorou sú tieto účiŶkǇ spojeŶé. )odpoǀedŶosť )ŵluǀŶej straŶǇ ŶeǀǇlučuje prekážka, 
ktorá Ŷastala až ǀ čase, keď ďola )ŵluǀŶá straŶa ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ sǀojej poǀiŶŶosti, 
alebo vznikla z jej hospodárskǇĐh poŵeroǀ. 

V zmysle uǀedeŶého udalosť, ktorá ŵá ďǇť OV), ŵusí spĺňať ǀšetkǇ ŶasledoǀŶé 
podmienky: 

a) dočasŶý Đharakter prekážkǇ, ktorý ďráŶi )ŵluǀŶej straŶe plŶiť si poǀiŶŶosti zo 
záǀäzku po určitú doďu, ktoré iŶak je ŵožŶé splŶiť a ktorý je základŶýŵ 
rozlišoǀaĐíŵ zŶakoŵ od dodatočŶej oďjektíǀŶej ŶeŵožŶosti plŶeŶia, kedǇ 
poǀiŶŶosť dlžŶíka zaŶikŶe, s ohľadoŵ Ŷa to, že dodatočŶá ŶeŵožŶosť plŶeŶia ŵá 
trǀalý, Ŷie dočasŶý Đharakter, 

b) oďjektíǀŶa poǀaha, ǀ dƀsledku čoho OV) ŵusí ďǇť Ŷezáǀislá od ǀƀle )ŵluǀŶej 
straŶǇ, ktorá ǀzŶik takejto udalosti Ŷeǀie oǀplǇǀŶiť, 

c) ŵusí ŵať takú poǀahu, že ďráŶi )ŵluǀŶej straŶe ǀ plŶeŶí jej poǀiŶŶostí, a to bez 

ohľadu Ŷa to, či ide o práǀŶe prekážkǇ, prírodŶé udalosti aleďo ďalšie okolŶosti ǀis 
maior, 

d) ŶeodǀrátiteľŶosť, ǀ dƀsledku ktorej Ŷie je ŵožŶé rozuŵŶe predpokladať, že 
)ŵluǀŶá straŶa ďǇ ŵohla túto prekážku odǀrátiť aleďo prekoŶať, aleďo odǀrátiť 
aleďo prekoŶať jej ŶásledkǇ ǀ ráŵĐi lehotǇ, po ktorú OV) trǀá, 

e) ŶepredǀídateľŶosť, ktorú ŵožŶo poǀažoǀať za preukázaŶú, ak )ŵluǀŶá straŶa 
Ŷeŵohla pri uzaǀretí )ŵluǀǇ predpokladať, že k takejto prekážke dƀjde, pričoŵ sa 
predpokladá, že poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajúĐe z ŶárodŶýĐh ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ aleďo priaŵo účiŶŶýĐh práǀŶǇĐh aktoǀ EÚ sú aleďo ŵajú ďǇť 
každéŵu zŶáŵe, 

f) )ŵluǀŶá straŶa Ŷie je už ǀ čase ǀzŶiku prekážkǇ ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ poǀiŶŶosti, 
ktorej táto prekážka ďráŶi; 

)a OV) sa poǀažuje aj uzatǀoreŶie ŠtátŶej pokladŶiĐe. )a OV) sa Ŷepoǀažuje plǇŶutie 
lehƀt ǀ rozsahu, ako ǀǇplýǀajú z práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT a EÚ; 

- OpakovaŶý – ǀýskǇt určitej ideŶtiĐkej skutočŶosti ŶajŵeŶej dǀakrát; 

- OrgáŶ auditu – ŶárodŶý, regioŶálŶǇ aleďo ŵiestŶǇ orgáŶ ǀerejŶej ŵoĐi aleďo suďjekt 
verejnej spráǀǇ, ktorý je fuŶkčŶe Ŷezáǀislý od riadiaĐeho orgáŶu a ĐertifikačŶého orgáŶu. 

                                                 
1
 Čl. 2 ods. 36 nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 
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V podmienkach Prograŵu spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika - Rakúsko plŶí 
úlohǇ orgáŶu auditu v zŵǇsle čl. ϭϮϳ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR; 

- OvereŶá ŵoŶitorovaĐia správa – koŵpleǆŶá spráǀa o pokroku v realizáĐii jedŶotliǀýĐh 
aktiǀít Projektu, ktorú poskǇtuje HlaǀŶý prijíŵateľ a ǀšetĐi PartŶeri príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, a ktorá je týŵto Útvarom oǀereŶá; 

- OvereŶé oprávŶeŶé výdavky – skutočŶe ǀǇŶaložeŶé, odƀǀodŶeŶé a riadŶe preukázaŶé 
OpráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera oǀereŶé Útǀaroŵ prǀostupňoǀej 
kontroly v ráŵĐi predložeŶýĐh )ozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, s ohľadoŵ Ŷa 
defiŶíĐiu OpráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ podľa čl. ϭ3 týĐhto V)P; 

- Partner – subjekt, ktorý sa podieľa Ŷa realizáĐii Projektu ǀ ráŵĐi Prograŵu Ŷa základe 
Dohody o spolupráĐi partŶeroǀ s HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a ostatŶýŵi PartŶerŵi zo SR 
a AT; Partnerom je pre účelǇ tejto )ŵluǀǇ aj HlaǀŶý prijíŵateľ ;VedúĐi partner); 

- Poskytovateľ – MiŶisterstǀo pƀdohospodárstǀa a rozǀoja ǀidieka SR, ktoré ǀǇkoŶáǀa 
fuŶkĐiu riadiaĐeho orgáŶu pre prograŵ spolupráĐe IŶterreg V-A SloǀeŶská repuďlika – 

Rakúsko; 

- Pravidlá oprávŶeŶosti výdavkov programu Interreg V-A SK-AT – dokuŵeŶt, ktorý 
stanovuje záǀäzŶé podŵieŶkǇ opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ pre sloǀeŶskýĐh a rakúskǇĐh 
prijíŵateľoǀ; 

- Príručka pre prijíŵateľa – je záǀäzŶýŵ riadiaĐiŵ a prograŵoǀýŵ dokuŵeŶtoŵ, ktorý 
ǀǇdáǀa PoskǇtoǀateľ a ktorý predstaǀuje proĐesŶý Ŷástroj popisujúĐi jedŶotliǀé fázǇ 
iŵpleŵeŶtáĐie projektov a určuje forŵuláre záǀäzŶé pre ǀeĐŶú a fiŶaŶčŶú realizáĐiu 
projektu; 

- Príručka pre žiadateľa – je záǀäzŶýŵ riadiaĐiŵ a prograŵoǀýŵ dokumentom, ktorý 
poskǇtuje žiadateľoŵ o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok ŶeǀǇhŶutŶé iŶforŵáĐie a pokyny 

na to, aby mohli spráǀŶe pripraǀiť žiadosť o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok a svoj projekt 

spráǀŶe ǀǇpraĐoǀať a ǀǇtǀoriť predpokladǇ pre jeho úspešŶú realizáĐiu. Príručka je platŶá 
a použiteľŶá leŶ ǀ koŶteǆte ďalšíĐh záǀäzŶýĐh dokuŵeŶtoǀ, ako napr. Program a Praǀidlá 
opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ programu Interreg V-A SK-AT; 

- Prograŵ spolupráĐe Interreg V-A SloveŶská repuďlika - Rakúsko (ďalej aj „Program“) – 

program spolupráĐe, ktorý Ŷadǀäzuje Ŷa Prograŵ ĐezhraŶičŶej spolupráĐe SloǀeŶská 
republika – Rakúsko ϮϬϬϳ - 2013 a ktorý ďol sĐhǀáleŶý ǀǇkoŶáǀaĐíŵ rozhodŶutíŵ 
Eurſpskej koŵisie č. C(2015) 5357 zo dňa Ϯ8.7.2015; 

- Riadne – uskutočŶeŶie ;práǀŶehoͿ úkoŶu ǀ súlade so )ŵluǀou o poskǇtŶutí NFP, 
práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ, Príručkou pre žiadateľa ǀ ráŵĐi VýzǀǇ a jej príloh, 
Príručkou pre prijíŵateľa a príslušŶou sĐhéŵou poŵoĐi, ak je súčasťou projektu 
poskytnutie pomoci; 

- RiadiaĐa dokuŵeŶtáĐia – dokuŵeŶtáĐia, ktorú tǀorí Ŷajŵä teŶto súďor dokuŵeŶtoǀ: 
a) Forŵulár žiadosti o NFP, 

b) Metodika ǀýďeru operáĐií ǀ ráŵĐi prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SK-AT, 

c) Príručka pre žiadateľa, 

d) Príručka pre prijíŵateľa, 
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e) Praǀidlá opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ prograŵu spolupráĐe Interreg V-A SK-AT; 

- SĐhváleŶá žiadosť o NFP – Žiadosť o NFP, v rozsahu a obsahu ako ďola sĐhǀáleŶá 
MoŶitoroǀaĐíŵ ǀýďoroŵ, resp. rozhodŶutíŵ PoskǇtoǀateľa o sĐhǀáleŶí žiadosti o NFP 

a ktorá je uložeŶá u PoskǇtoǀateľa; 

- SpoločŶý sekretariát ;ďalej aj „SpS“) – súčasť orgaŶizačŶej štruktúrǇ PoskǇtoǀateľa 

zriadená na ǀýkoŶ preǀádzkoǀýĐh čiŶŶostí a na podporu PoskǇtoǀateľa, CertifikačŶého 
orgáŶu a MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru; 

- SúhrŶŶá ŵoŶitorovaĐia správa – koŵpleǆŶá spráǀa o pokroku v realizáĐii Đelého 
Projektu a o jeho udržaŶí spraĐoǀaŶá HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ Ŷa základe OǀereŶýĐh 
ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ jedŶotliǀýĐh PartŶeroǀ a HlaǀŶého prijíŵateľa; 

- ÚčtovŶý doklad – v prípade HlaǀŶého prijíŵateľ/PartŶera zo SR je to doklad defiŶoǀaŶý 
v § ϭϬ ods. ϭ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ. 
V prípade HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera z AT je to doklad defiŶoǀaŶý ǀ kapitole 2.5 

Praǀidiel opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ; 

- UdržateľŶosť Projektu – udržaŶie ;zaĐhoǀaŶieͿ ǀýsledkoǀ realizoǀaŶého Projektu 
defiŶoǀaŶýĐh prostredŶíĐtǀoŵ MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ Ŷa úroǀŶi prograŵu počas 
staŶoǀeŶého oďdoďia ;Oďdoďia udržateľŶosti ProjektuͿ ako aj dodržaŶie ostatŶýĐh 
podŵieŶok ǀǇplýǀajúĐiĐh z čl. ϳϭ ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. Obdobie 

udržateľŶosti Projektu sa začíŶa ǀ kaleŶdárŶǇ deň, ktorý ďezprostredŶe Ŷasleduje po 
kaleŶdárŶoŵ dŶi, ǀ ktorom došlo k poskǇtŶutiu záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi; Oďdoďie udržateľŶosti iŶǀestičŶého Projektu

2
 trǀá pre účelǇ tejto )ŵluǀǇ ϱ 

rokov, pokiaľ MoŶitoroǀaĐí ǀýďor ǀ súlade s čl. ϭϴ ods. Ϯ ŶariadeŶia ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ Ŷeurčí 
inak; 

- UkoŶčeŶie realizáĐie aktivít Projektu – predstaǀuje ukoŶčeŶie tzǀ. fǇziĐkej realizáĐie 
Projektu. RealizáĐia aktiǀít Projektu sa poǀažuje za ukoŶčeŶú ǀ kaleŶdárŶǇ deň, kedǇ 
HlaǀŶý prijíŵateľ kuŵulatíǀŶe splŶí Ŷižšie uǀedeŶé podŵieŶkǇ: 

a) pre prípad projektoǀ, pri ktorýĐh Ŷeeǆistuje hŵotŶe zaĐhǇtiteľŶý predmet 

Projektu, predložeŶíŵ čestŶého ǀǇhláseŶia HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera 
s uǀedeŶíŵ dňa, ku ktoréŵu došlo k ukoŶčeŶiu posledŶej aktiǀitǇ Projektu, pričoŵ 
prílohou čestŶého ǀǇhláseŶia je dokuŵeŶt ;Ŷapr. kſpia pozǀáŶkǇ Ŷa posledŶé 
školenie spolu s kſpiou prezeŶčŶej listiŶǇ účastŶíkoǀͿ odƀǀodňujúĐi ukoŶčeŶie 
poslednej hlavnej aktivity Projektu v deň uǀedeŶý ǀ čestŶoŵ ǀǇhláseŶí, 

b) fyzicky sa zrealizovali aktivity Projektu, 

c) predŵet Projektu ďol riadŶe dodaŶý HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, HlaǀŶý prijíŵateľ ho 
prevzal a ak to ǀǇplýǀa z charakteru plnenia, aj ho uǀiedol do užíǀaŶia. SplŶeŶie 
tejto podŵieŶkǇ sa preukazuje Ŷajŵä: 

(i) predložeŶíŵ kolaudačŶého rozhodŶutia ďez ǀád a Ŷedoroďkoǀ, ktoré ŵajú 
aleďo ŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa fuŶkčŶosť, ak je predmetom Projektu stavba; 

práǀoplatŶosť kolaudačŶého rozhodŶutia je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
preukázať PoskǇtoǀateľoǀi bezodkladŶe po ŶadoďudŶutí jeho práǀoplatŶosti, 
ŶajŶeskƀr do predložeŶia prǀej NásledŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ Projektu, 

                                                 
2
 DefiŶíĐia uǀedeŶá ǀ Príručke pre žiadateľa. 
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(ii) preďeraĐíŵ/odoǀzdáǀaĐíŵ protokoloŵ/dodaĐíŵ listoŵ, ktoré sú podpísaŶé, 
ak je predmetom Projektu zariadeŶie, dokuŵeŶtáĐia, iŶá hŶuteľŶú ǀeĐ, práǀo 
aleďo iŶá ŵajetkoǀá hodŶota, pričoŵ z dokuŵeŶtu aleďo doložkǇ k nemu (ak 

je ǀǇdaŶý treťou osoďouͿ ŵusí ǀǇplýǀať prijatie predmetu Projektu HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ a uvedenie predŵetu projektu do užíǀaŶia ;ak je to s ohľadoŵ 
na predŵet Projektu releǀaŶtŶéͿ, 

(iii) predložeŶíŵ rozhodŶutia o predčasŶoŵ užíǀaŶí staǀďǇ aleďo rozhodŶutia do 
dočasŶého užíǀaŶia staǀďǇ, pričoŵ ǀadǇ a ŶedoroďkǇ ǀ ŶiĐh uǀedeŶé Ŷeŵajú 
aleďo Ŷeŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa fuŶkčŶosť staǀďǇ, ktorá je predmetom projektu; 

HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý do skoŶčeŶia doďǇ udržateľŶosti uǀiesť staǀďu do 
riadŶeho užíǀaŶia, čo preukáže príslušŶýŵ práǀoplatŶýŵ rozhodŶutíŵ, 

(iv) iŶýŵ oďdoďŶýŵ dokuŵeŶtoŵ, z ktorého ŶepoĐhǇďŶýŵ, určitýŵ 
a zrozuŵiteľŶýŵ spƀsoďoŵ ǀǇplýǀa, že predŵet Projektu ďol odoǀzdaŶý 
HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, aleďo ďol so súhlasoŵ HlaǀŶého prijíŵateľa 
sfuŶkčŶeŶý tak, ako sa to predpokladalo ǀ sĐhǀáleŶej Žiadosti o NFP. 

Ak ŵá Projekt ǀiaĐero predŵetoǀ Projektu, podŵieŶka sa pre účelǇ ukoŶčeŶia realizáĐie 
aktiǀít Projektu poǀažuje za splŶeŶú jej splŶeŶíŵ pre ŶajŶeskƀr ukoŶčoǀaŶý čiastkoǀý 
predŵet Projektu, pričoŵ ŵusí ďǇť súčasŶe splŶeŶá aj pre skƀr ukoŶčeŶé predmety 

Projektu. Týŵ Ŷie je dotkŶutá ŵožŶosť skoršieho ukoŶčeŶia jedŶotliǀýĐh aktiǀít Projektu 
za účeloŵ dodržaŶia lehƀt uǀedeŶýĐh ǀ Prílohe č. Ϯ k Zmluve o poskǇtŶutí NFP; 

- Útvar prvostupňovej koŶtroly – suďjekt ǀǇkoŶáǀajúĐi koŶtrolu realizáĐie aktiǀít Projektu 
u HlaǀŶého prijíŵateľa a Partnerov ǀ súlade s čl. Ϯϯ ods. ϰ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. 
ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ aleďo čl. ϭϮϱ ŶariadeŶia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ; ǀ Slovenskej republike 

je Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ orgaŶizačŶý útǀar PoskǇtoǀateľa, ǀ Rakúskej 
repuďlike sú týŵito suďjektŵi ǀǇkoŶáǀajúĐiŵi koŶtrolu realizáĐie aktiǀít Projektu: 
RegioŶálŶǇ ŵaŶažŵeŶt BurgeŶlaŶdu, Úrad krajiŶskej ǀládǇ DolŶého Rakúska a Magistrát 
Mesta Viedeň; 

- Výzva Ŷa predkladaŶie žiadostí ;ďalej aj „Výzva“) – ǀýĐhodiskoǀý ŵetodiĐký a odďorŶý 
podklad zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa, Ŷa základe ktorého HlaǀŶý prijíŵateľ ǀ postaǀeŶí 
žiadateľa ǀǇpraĐoǀal a predložil Žiadosť o NFP PoskǇtoǀateľoǀi, určujúĐou ǀýzǀou pre 
)ŵluǀŶé straŶǇ je Výzǀa, ǀo ǀzťahu ku ktorej ďola predložeŶá Žiadosť o NFP; 

- Zmluva o spolufiŶaŶĐovaŶí – zŵluǀa, Ŷa základe ktorej sa sloǀeŶskýŵ prijíŵateľoŵ 

poskytuje NeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok zo štátŶeho rozpočtu SloǀeŶskej repuďlikǇ 

aleďo rakúskǇŵ prijíŵateľoŵ ŶárodŶý príspeǀok Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie z rakúskǇĐh 
zdrojov. Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo ǀ SloǀeŶskej repuďlike, saŵostatŶá )ŵluǀa 
o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR sa s HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ 
Ŷeuzatǀára, ale spolufiŶaŶĐoǀaŶie z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR je oďsiahŶuté 
v Zmluve o poskǇtŶutí NFP. Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo ǀ Rakúsku, Zmluva 

o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z prostriedkoǀ štátŶeho rozpočtu SR sa uzatǀára ŵedzi 
PoskǇtoǀateľoŵ a Hlavnýŵ ĐezhraŶičŶýŵ partnerom so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. 

Rakúski prijíŵatelia, ktorýŵ sa poskǇtuje ŶárodŶý príspeǀok na spolufinancovanie 

z rakúskǇĐh zdrojoǀ, uzatǀárajú )ŵluǀu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí s príslušŶýŵ ŶárodŶýŵ 
miestom spolufinancovania; 



 10 

- )ozŶaŵ deklarovaŶýĐh výdavkov (zúčtovaŶie Ŷa partŶera) – dokument, ktorý HlaǀŶý 
prijíŵateľ/Partner zasiela príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. Zoznam 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pozostáǀa z forŵuláru zozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, 
účtoǀŶýĐh dokladoǀ ;preukazujúĐiĐh úhradu ǀýdaǀkoǀͿ, releǀaŶtŶej podporŶej 
dokuŵeŶtáĐie a poǀiŶŶýĐh príloh. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ Ŷepredkladá teŶ 
PartŶer, ktorý Ŷeŵá fiŶaŶčŶú účasť Ŷa projekte. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ktorý 
je doplŶeŶý o stanovisko príslušŶého Útvaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ (OsvedčeŶie 
o oprávŶeŶosti výdavkov) a ǀǇčísleŶie opráǀŶeŶýĐh a ŶeopráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sa 
Ŷazýǀa OvereŶý zoznam deklarovanýĐh výdavkov; 

- Žiadosť o ŶeŶávratŶý fiŶaŶčŶý príspevok (ďalej aj „Žiadosť o NFP“Ϳ – dokuŵeŶt, ktorý 
pozostáǀa z forŵulára žiadosti a poǀiŶŶýĐh príloh, ktorýŵ žiadateľ o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý 
príspeǀok ;HlaǀŶý PrijíŵateľͿ žiada o poskǇtŶutie ŶeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku; 

- Žiadosť o platbu (ďalej aj „ŽoP“Ϳ – dokuŵeŶt, ktorý zostaǀuje HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷa 
základe ǀlastŶýĐh OǀereŶýĐh zozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ a/aleďo OǀereŶýĐh 
zozŶaŵoǀ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ od Partnera. HlaǀŶý prijíŵateľ predkladá zostaǀeŶú 
Žiadosť o platďu spolu s OǀereŶýŵi zozŶaŵaŵi deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ PoskǇtoǀateľoǀi. 
Žiadosť o platďu pozostáǀa z forŵuláru žiadosti a poǀiŶŶýĐh príloh, Ŷajŵä OǀereŶého 

zozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, Ŷa základe ktorého je HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi 
uhrádzaŶý príspeǀok, t.j. prostriedkǇ EÚ a štátŶeho rozpočtu Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie, resp. 

ŶárodŶého príspeǀku Ŷa spolufiŶaŶĐoǀaŶie v príslušŶoŵ poŵere. Ak sa HlaǀŶý prijíŵateľ 
s PoskǇtoǀateľoŵ ŶedohodŶú iŶak, Žiadosť o platbu eviduje v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe 

HlaǀŶý prijíŵateľ; 

- Žiadosť o vráteŶie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkov (ďalej aj „ŽoV“Ϳ – doklad, ktorý pozostáǀa 
z forŵuláru Žiadosti o ǀráteŶie fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ a príloh, Ŷa ktorýĐh základe ŵá 
HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶosť ǀrátiť fiŶaŶčŶé prostriedkǇ v príslušŶoŵ poŵere 
na staŶoǀeŶé ďaŶkoǀé účtǇ. 

 

 

ČláŶok 1 VŠEOBECNÉ POVINNOSTI 

1.1 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje dodržiaǀať ustaŶoǀeŶia )ŵluǀǇ tak, aďǇ ďol Projekt 
realizoǀaŶý riadŶe, ǀčas a v súlade s jej podŵieŶkaŵi a postupoǀať pri realizáĐii 
aktiǀít Projektu s odďorŶou starostliǀosťou. 

1.2 HlaǀŶý prijíŵateľ zodpoǀedá PoskǇtoǀateľoǀi za realizáĐiu aktiǀít Projektu ǀ celom 

rozsahu, ďez ohľadu Ŷa osoďu, ktorá Projekt skutočŶe realizuje a je poǀiŶŶý 
zaďezpečiť plŶeŶie záǀäzkoǀ z tejto )ŵluǀǇ ǀšetkýŵi PartŶerŵi. HlaǀŶý prijíŵateľ 
zodpoǀedá PoskǇtoǀateľoǀi ǀ Đeloŵ rozsahu za to, že Projekt ďude zo straŶǇ 
HlaǀŶého prijíŵateľa, HlaǀŶého ĐezhraŶičŶého partnera a ostatŶýĐh Partnerov 

zrealizoǀaŶý riadŶe a ǀčas. 

1.3 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že ďez písoŵŶého súhlasu PoskǇtoǀateľa sa akákoľǀek 
zŵeŶa týkajúĐa sa HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera Ŷajŵä splǇŶutie, zlúčeŶie, 
rozdeleŶie, zŵeŶa práǀŶej forŵǇ, predaj podŶiku aleďo jeho časti, traŶsforŵáĐia a 
iŶé forŵǇ práǀŶeho ŶástupŶíĐtǀa, ako aj akákoľǀek zŵeŶa ǀlastŶíĐkǇĐh poŵerov 

HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera počas platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ poǀažuje za 
podstatŶú zŵeŶu Projektu, ktorá opráǀňuje PoskǇtoǀateľa od tejto )ŵluǀǇ odstúpiť. 
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1.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ǀ oďdoďí piatiĐh rokoǀ odo dňa poskytnutia 

záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷedƀjde k podstatnej zmene iŶǀestičŶého 
Projektu definovanej v čl. 71 ods. 1 Nariadenia EP a Rady (EÚͿ č. 1303/2013, pokiaľ 
MoŶitoroǀaĐí ǀýďor Ŷeurčí iŶak. 

1.5 )ŵluǀŶé straŶǇ sa ǀzájoŵŶe zaǀäzujú poskǇtoǀať si ǀšetku potreďŶú súčiŶŶosť pri 
plŶeŶí záǀäzkoǀ z tejto )ŵluǀǇ. 

1.6 V prípade ideŶtifikoǀaŶia porušoǀaŶia poǀiŶŶostí podľa tejto )ŵluǀǇ je zŵluǀŶá 
straŶa, ktorá toto porušeŶie ideŶtifikoǀala, poǀiŶŶá ǀǇzǀať druhú ZŵluǀŶú straŶu na 

Ŷápraǀu ideŶtifikoǀaŶýĐh porušeŶí ;resp. určiť opatreŶia Ŷa Ŷápraǀu ideŶtifikoǀaŶýĐh 
porušeŶíͿ, ak je takáto Ŷápraǀa z hľadiska ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ a platŶého 
práǀŶeho poriadku ŵožŶá. 

1.7 )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú riešiť sporŶé situáĐie, ktoré ŵedzi Ŷiŵi ǀzŶikŶú pri plŶeŶí 
tejto )ŵluǀǇ, priŵárŶe dohodou aleďo ŵeĐhaŶizŵaŵi, ktoré )ŵluǀŶýŵ straŶáŵ 
poskǇtuje táto )ŵluǀa, platŶé práǀŶe predpisǇ a RiadiaĐa dokuŵeŶtáĐia, ktorou sa 
riadia ǀzájoŵŶé práǀa a poǀiŶŶosti )ŵluǀŶýĐh stráŶ ǀ zŵǇsle ustaŶoǀeŶí tejto 
Zmluvy. Ustanoveniami tohto odseku )ŵluǀǇ Ŷie je dotkŶuté práǀo )ŵluǀŶej straŶǇ 
Ŷa odstúpeŶie od Zmluvy v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ. 

1.8 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zdržať sa ǀǇkoŶaŶia akéhokoľǀek úkoŶu, ǀrátaŶe ǀstupu 
do záǀäzkoǀo-práǀŶeho ǀzťahu s treťou osoďou, ktorýŵ ďǇ došlo k porušeŶiu čl. 107 

Zmluvy o fuŶgoǀaŶí EÚ ǀ súǀislosti s Projektom s ohľadoŵ Ŷa skutočŶosť, že 
poskǇtŶutý NFP je príspeǀkoŵ z ǀerejŶýĐh zdrojoǀ. 

 

ČláŶok Ϯ OBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TOVAROV A PRÁC HLAVNÝM PRIJÍMATEĽOM 

2.1 HlaǀŶý prijíŵateľ ŵá práǀo zaďezpečiť od tretíĐh osƀď dodaŶie toǀaroǀ, uskutočŶeŶie 
staǀeďŶýĐh práĐ a poskǇtŶutie služieď potreďŶýĐh pre realizáĐiu aktiǀít Projektu. 

2.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý postupoǀať pri zadáǀaŶí zákaziek Ŷa dodaŶie toǀaroǀ, 
uskutočŶeŶie staǀeďŶýĐh práĐ a poskǇtŶutie služieď potreďŶýĐh pre realizáĐiu aktiǀít 
Projektu v súlade s riadiacou dokuŵeŶtáĐiou, Praǀidlaŵi opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, 

základŶýŵi priŶĐípŵi ǀerejŶého oďstaráǀaŶia, zákoŶŵi platŶýŵi ǀ danej krajine, 

smernicami a nariadeniami EÚ. 

2.3 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý Ŷa účelǇ koŶtrolǇ poskǇtŶúť príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ dokuŵeŶtáĐiu súǀisiaĐu s ǀerejŶýŵ oďstaráǀaŶíŵ ǀ rozsahu a 
lehotáĐh staŶoǀeŶýĐh ǀ Príručke pre prijíŵateľa a v PravidláĐh opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ pre prograŵ IŶterreg V-A SK-AT, ak PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak. HlaǀŶý 
prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť splŶeŶie tejto poǀiŶŶosti aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. 

 

ČláŶok 3 POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ MONITOROVACIE 
SPRÁVY 

3.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predkladať príslušŶéŵu Útvaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ 

MoŶitoroǀaĐiu spráǀu za sǀoju časť Projektu ǀ súlade s harŵoŶograŵoŵ uǀedeŶýŵ 
v prílohe č. 4 k Zmluve o poskǇtŶutí NFP. 
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3.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predložiť príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ 

záǀerečŶú MoŶitoroǀaĐiu spráǀu za sǀoju časť Projektu do ϯϬ dŶí od fǇziĐkého 
ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. 

3.3 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje zaďezpečiť predložeŶie MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ podľa ods. 

3.1 tohto čláŶku V)P a záǀerečŶej MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ podľa ods. 3.2 tohto čláŶku 
V)P príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ aj Partnermi. 

3.4 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predložiť PoskǇtoǀateľoǀi SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu 
spráǀu, ktorú ǀǇhotoǀí Ŷa základe OǀereŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ ǀšetkýĐh 
Partnerov, ǀrátaŶe HlaǀŶého prijíŵateľa. 

3.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predkladať PoskǇtoǀateľoǀi SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu 
spráǀu ǀ súlade s harŵoŶograŵoŵ uǀedeŶýŵ ǀ prílohe č. 4 k tejto Zmluve. 

V prípade, ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷepredloží SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu ǀ zmysle 

prílohǇ č. ϰ, je poǀiŶŶý ǀopred iŶforŵoǀať SpoločŶý sekretariát, ktorý ŵu staŶoǀí iŶý 
terŵíŶ predložeŶia SúhrŶŶej ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ. 

3.6 V prípade deklaroǀaŶia ǀýdaǀkoǀ ǀǇŶaložeŶýĐh ǀ oďdoďí pred podpisoŵ )ŵluǀǇ, 
ktoré začíŶa dňoŵ začiatku oďdoďia opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ podľa čl. 2 ods. 2.5 

Zmluvy o NFP, je HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer poǀiŶŶý ŵoŶitoroǀať aj toto oďdoďie 
a tieto ǀýdaǀkǇ deklaroǀať ǀ ráŵĐi prǀej MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, resp. SúhrŶŶej 
ŵoŶitoroǀaĐej spráǀǇ. 

3.7 V prípade deklarovania ǀýdaǀkoǀ Ŷa prípraǀu Projektu v zŵǇsle čl. 2 ods. 2.5 Zmluvy 

o NFP je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý tieto ǀýdaǀkǇ deklaroǀať ǀ ráŵĐi prǀej 
MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ, resp. Žiadosti o platďu. 

3.8 Pokiaľ sa zŵluǀŶé straŶǇ ŶedohodŶú iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi záǀerečŶú SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu do 30 dŶí odo dňa 
doručeŶia posledŶého ;resp. záǀerečŶého) OsǀedčeŶia o opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ 

posledŶéŵu z Partnerov. 

3.9 Pokiaľ PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predkladať 
PoskǇtoǀateľoǀi ŶásledŶé MoŶitoroǀaĐie spráǀǇ za Đelý iŶǀestičŶý Projekt aj po 

fiŶaŶčŶoŵ ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít iŶǀestičŶého Projektu, a to počas doby 

uvedenej v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P od poskǇtŶutia záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí PríručkǇ pre prijíŵateľa. NásledŶé MoŶitoroǀaĐie 
spráǀǇ je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predkladať PoskǇtoǀateľoǀi ŶajŵeŶej každýĐh ϭϮ 
ŵesiaĐoǀ počítaŶýĐh od poskǇtŶutia záǀerečŶej platďǇ HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, a to 

do ϯϬ dŶí od skoŶčeŶia ϭϮ ŵesačŶého oďdoďia, za ktoré sa ŵajú predložiť. PosledŶú 
ŶásledŶú MoŶitoroǀaĐiu spráǀu je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi ŶajŶeskƀr ϵϬ dŶí pred ukoŶčeŶíŵ platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ podľa 
čláŶku 5 ods. 5.4 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, t.j. ϵϬ dŶí pred uplǇŶutíŵ doby uvedenej 

v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P odo dňa fiŶaŶčŶého ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. 

3.10 Ak Projekt počas oďdoďia jeho realizáĐie aleďo ǀ oďdoďí troĐh rokoǀ od ukoŶčeŶia 
Projektu generuje čisté príjmy, potoŵ sa tieto ŵusia odpočítať z ĐelkoǀýĐh Ŷákladoǀ 
opráǀŶeŶýĐh Ŷa fiŶaŶĐoǀaŶie ǀ súlade s čl. 61 a 65 ods. 8 nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ 
1303/2013. V prípade Projektov, pri ktorýĐh Đelkoǀé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ Ŷepresahujú 
1 mil. eur, sa po ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít Projektu čisté príjŵǇ Ŷeodpočítaǀajú, tak 

ako je uǀedeŶé ǀ PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdavkov. 
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3.11 V prípade Đhýď ǀ písaŶí, počítaŶí aleďo iŶýĐh zrejŵýĐh ŶespráǀŶostí ǀ MoŶitoroǀaĐíĐh 
spráǀaĐh a v SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀaĐh je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
v lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

tieto ŶedostatkǇ MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ odstráŶiť. 
Pokiaľ je MoŶitoroǀaĐia spráǀa aleďo SúhrŶŶá ŵoŶitoroǀaĐia spráǀa ŶeúplŶá, HlaǀŶý 
prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀ lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útvarom 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, MoŶitoroǀaĐiu spráǀu aleďo SúhrŶŶú ŵoŶitoroǀaĐiu spráǀu 
doplŶiť. V prípade rozporu MoŶitoroǀaĐej spráǀǇ aleďo SúhrŶŶej ŵoŶitoroǀaĐej 
spráǀǇ so skutkoǀýŵ staǀoŵ realizáĐie aktiǀít Projektu aleďo so Zmluvou je HlaǀŶý 

prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀ lehote určeŶej PoskǇtoǀateľoŵ, resp. príslušŶýŵ Útvarom 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, tento rozpor odstráŶiť. 

3.12 Pokiaľ sa ZŵluǀŶé straŶǇ ŶedohodŶú iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ ŵƀže predložiť 
príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ spolu s MoŶitoroǀaĐou spráǀou podľa 
ods. 1 a Ϯ tohto čláŶku V)P aj )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ za sǀoju časť Projektu, 
pokiaľ predložeŶé ǀýdaǀkǇ ǀ toŵto zozŶaŵe ďudú ŵiŶiŵálŶe ǀ sume 10 000 EUR. 

V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ ŶesplŶí ŵiŶiŵálŶu ǀýšku predložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pre 
predložeŶie )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ za sǀoju časť Projektu ǀ oďdoďí pre 
predkladaŶie MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ, predloží ho až v ŶasledoǀŶoŵ oďdoďí, ǀ ktorom 

splŶí ŵiŶiŵálŶu ǀýšku predložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ pre predložeŶie )ozŶaŵu 
deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, iŶak ŵiŶiŵálŶe jedeŶkrát za rok. HlaǀŶý prijíŵateľ sa 
zaǀäzuje zaďezpečiť predkladaŶie )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ podľa ǀǇššie 
uǀedeŶého aj PartŶerŵi podľa podŵieŶok uǀedeŶýĐh ǀ Dohode o spolupráĐi 
partŶeroǀ. Prílohou )ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sú príslušŶé účtoǀŶé dokladǇ 
a ďalšia podporŶá dokuŵeŶtáĐia toho PartŶera, resp. HlaǀŶého prijíŵateľa, ktorý 
)ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkov predkladá. Celá dokuŵeŶtáĐia sa predkladá 
v elektroŶiĐkej aleďo písoŵŶej podoďe, podľa ustaŶoǀeŶí príslušŶého Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. 

3.13 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje predložiť PoskǇtoǀateľoǀi aleďo príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ spolu s účtoǀŶýŵi dokladŵi 
;preukazujúĐiŵi úhradu ǀýdaǀkoǀͿ a relevantnou podpornou dokuŵeŶtáĐiou Ŷa 
koŶtrolu ŶajŶeskƀr do 60 dŶí odo dňa ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu podľa čl. Ϯ 
ods. 2.4 Zmluvy o NFP. )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶý prijíŵateľ a/aleďo 
Partner eviduje v MoŶitoroǀaĐoŵ sǇstéŵe. V prípade záǀažŶýĐh teĐhŶiĐkýĐh 
proďléŵoǀ aleďo úplŶej ŶefuŶkčŶosti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu, HlaǀŶý prijíŵateľ 
a/aleďo PartŶer predkladá/eǀiduje )ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ ǀ zmysle dohody 

s PoskǇtoǀateľoŵ aleďo SpoločŶýŵ sekretariátoŵ. 

3.14 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje poskǇtŶúť PoskǇtoǀateľoǀi, príslušŶéŵu Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a príslušŶýŵ orgáŶoŵ SR, AT a EÚ ǀšetku DokuŵeŶtáĐiu 
ǀǇtǀoreŶú pri realizáĐii aleďo ǀ súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu, a týŵto 
zároǀeň udeľuje PoskǇtoǀateľoǀi, príslušŶéŵu Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a 
príslušŶýŵ orgáŶoŵ SR, AT, a EÚ práǀo Ŷa použitie údajoǀ z tejto DokuŵeŶtáĐie Ŷa 
účelǇ súǀisiaĐe s touto Zmluvou pri zohľadŶeŶí autorskýĐh a prieŵǇselŶýĐh práǀ 
HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶeroǀ. 

3.15 PoskǇtoǀateľ aleďo príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ iŶforŵuje HlaǀŶého 
prijíŵateľa, resp. PartŶera o dŶi začatia ǀýkoŶu koŶtrolǇ a ǀǇkoŶá koŶtrolu 
dokuŵeŶtoǀ predložeŶýĐh podľa ods. 3.12 tohto čláŶku V)P. Ak zistí ŶeúplŶosť aleďo 
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nedostatky v predložeŶýĐh dokuŵeŶtoĐh, ǀǇzǀe HlaǀŶého prijíŵateľa, resp. PartŶera 
aby v staŶoǀeŶej lehote ŶedostatkǇ odstráŶil, resp. predložeŶú dokuŵeŶtáĐiu 
doplŶil. Počas lehotǇ podľa predĐhádzajúĐej ǀetǇ sa lehota Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ 
prerušuje. 

3.16 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera zo SR platí, že po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ príslušŶý 
Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe 
aleďo ŶesĐhǀáli a zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/Partnerovi Ŷáǀrh čiastkoǀej spráǀǇ 
z kontroly ZDV/Ŷáǀrh spráǀǇ z kontroly ZDV a určí HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/Partnerovi 

lehotu Ŷa podaŶie Ŷáŵietok ;ǀǇjadreŶiaͿ ǀoči zisteŶýŵ Ŷedostatkoŵ, ŶaǀrhŶutýŵ 
odporúčaŶiaŵ aleďo k opatreniam a Ŷa predložeŶie písoŵŶého zozŶaŵu splŶeŶýĐh 
opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ a Ŷa odstráŶeŶie príčiŶ iĐh 
ǀzŶiku uǀedeŶých v Ŷáǀrhu čiastkoǀej spráǀǇ z koŶtrolǇ )DV/Ŷáǀrhu spráǀǇ z kontroly 

ZDV, pričoŵ uǀedeŶá lehota Ŷesŵie ďǇť kratšia ako ϱ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa 
doručeŶia Ŷáǀrhu čiastkoǀej spráǀǇ z koŶtrolǇ )DV/Ŷáǀrhu spráǀǇ z kontroly ZDV. Na 

základe vyhodnotenia Ŷáŵietok ;ǀǇjadreŶiaͿ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera podľa 
predĐhádzajúĐej ǀetǇ príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀǇpraĐuje čiastkoǀú 
spráǀu z kontroly ZDV/spráǀu z kontroly ZDV a zašle ju HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi resp. 
Partnerovi v lehote ϵϬ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa prijatia koŵpletŶého Zoznamu 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ. V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer v stanovenej lehote 

Ŷepodá ŶáŵietkǇ ;ǀǇjadreŶieͿ, poǀažujú sa zisteŶé ŶedostatkǇ, ŶaǀrhŶuté 
odporúčaŶia aleďo opatreŶia a lehota Ŷa predložeŶie písoŵŶého zozŶaŵu splŶeŶýĐh 
opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ a Ŷa odstráŶeŶie príčiŶ iĐh 
ǀzŶiku za akĐeptoǀaŶé. 

3.17 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera z AT platí, že po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ príslušŶý Útvar 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe aleďo 
ŶesĐhǀáli a  zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi/PartŶeroǀi spráǀu z kontroly Zoznamu 

deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ do ϵϬ kaleŶdárŶǇĐh dŶí odo dňa doručeŶia úplŶého 

)ozŶaŵu deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkov, so zohľadŶeŶíŵ prípadŶého prerušeŶia plǇŶutia 
lehotǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ. 

3.18 PoskǇtoǀateľ/príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ je opráǀŶeŶý rozhodŶúť, že 
Ŷiektoré z deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera ŵƀžu ďǇť 
z opodstatŶeŶýĐh dƀǀodoǀ predŵetoŵ ďalšej koŶtrolǇ ďez potreďǇ opätoǀŶého 
predkladaŶia ǀýdaǀkoǀ zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera (napr. z dƀǀodu 
potreďǇ koŶtrolǇ ǀýdaǀkoǀ Ŷa ŵiesteͿ. 

3.19 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý Ŷa žiadosť PoskǇtoǀateľa a/aleďo príslušŶého Útvaru 

prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ďezodkladŶe predložiť iŶforŵáĐie a DokuŵeŶtáĐiu súǀisiaĐu 
s charakterom a postaǀeŶíŵ HlaǀŶého prijíŵateľa a Partnerov, s realizáĐiou aktiǀít 
Projektu, účeloŵ Projektu, s aktivitami HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ súǀisiaĐiŵi 
s účeloŵ Projektu, s ǀedeŶíŵ účtoǀŶíĐtǀa, a to aj ŵiŵo ǀǇššie uǀedeŶýĐh 
MoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a SúhrŶŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh spráǀ a terŵíŶoǀ uǀedeŶýĐh 
v toŵto čláŶku V)P. 

3.20 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe písoŵŶe iŶforŵoǀať PoskǇtoǀateľa o začatí 
a ukoŶčeŶí akéhokoľǀek súdŶeho, eǆekučŶého, koŶkurzŶého aleďo spráǀŶeho 
koŶaŶia ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, o ǀstupe HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera do likǀidáĐie a jej ukoŶčeŶí, o vzniku a záŶiku OkolŶostí 
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ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť, o ǀšetkýĐh zisteŶiaĐh opráǀŶeŶýĐh osƀď podľa čl. 12 

týĐhto V)P, prípadŶe iŶýĐh koŶtrolŶýĐh orgáŶoǀ, o akejkoľǀek zŵeŶe  Dohody 

o spolupráĐi partŶeroǀ uzavretej medzi HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ a Partnermi, ako aj 

o iŶýĐh skutočŶostiaĐh, ktoré ŵajú aleďo ŵƀžu ŵať ǀplǇǀ Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu a/alebo na povahu a účel Projektu a zaǀäzuje sa zaslať PoskǇtoǀateľoǀi 
fotokſpiu dokuŵeŶtu týkajúĐeho sa takejto zŵeŶǇ. 

3.21 HlaǀŶý prijíŵateľ je zodpoǀedŶý za presŶosť, spráǀŶosť, praǀdiǀosť a úplŶosť 
ǀšetkýĐh iŶforŵáĐií poskǇtoǀaŶýĐh PoskǇtoǀateľoǀi. 

 

ČláŶok ϰ PUBLICITA A INFORMOVANOSŤ 

4.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý počas platŶosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ iŶforŵoǀať ǀerejŶosť 
o poŵoĐi, ktorú Ŷa základe )ŵluǀǇ získa, resp. získal forŵou NFP prostredŶíĐtǀoŵ 
opatreŶí ǀ oblasti informovania a puďliĐitǇ uǀedeŶýĐh ǀ toŵto čláŶku V)P, v Príručke 
pre prijíŵateľa a v zmysle ostatnej riadiacej a programovej dokuŵeŶtáĐie. 

4.2 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ǀšetkǇ opatreŶia ǀ oblasti informovania a publicity 

zaŵeraŶé Ŷa ǀerejŶosť ďudú rešpektoǀať ŶasledoǀŶé požiadaǀkǇ: 

a) ǀšetkǇ iŶforŵačŶé ŵateriálǇ ďudú oďsahoǀať ofiĐiálŶe logo prograŵu IŶterreg V-

A SK-AT, pričoŵ Ŷa ǁeďoǀýĐh stráŶkach projektu ďude uŵiestŶeŶé ǀ záhlaǀí 
stráŶkǇ, 

b) ǁeďoǀé stráŶkǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ ŵusia oďsahoǀať odkaz Ŷa stráŶku prograŵu 
Interreg V-A SK-AT www.sk-at.eu, 

c) iŶforŵačŶé ŵateriálǇ ŵusia ďǇť ǀǇpraĐoǀaŶé ŵiŶiŵálŶe v slovenskom 

a nemeckom jazyku, 

d) iŶforŵáĐie o projekte ŵusia ďǇť zǀerejŶeŶé Ŷa stráŶke HlaǀŶého prijíŵateľa, 

e) každá iŶforŵáĐia pre ŵédiá ŵusí oďsahoǀať iŶforŵáĐiu o podpore z programu 

Interreg V-A SK-AT a iŶforŵáĐiu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí z Eurſpskeho foŶdu 
regioŶálŶeho rozǀoja. 

4.3 Ak PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý použíǀať grafiĐký štaŶdard 
pre opatrenia v oblasti informovania a puďliĐitǇ, ktorý ŵu poskǇtŶe PoskǇtoǀateľ a je 

uǀerejŶeŶý Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Prograŵu. 

4.4 HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí, aďǇ ho PoskǇtoǀateľ zaradil do zozŶaŵu prijíŵateľoǀ pre 
účelǇ puďliĐitǇ a informovanosti. HlaǀŶý prijíŵateľ zároǀeň súhlasí so zǀerejŶeŶíŵ 
ŶasledujúĐiĐh iŶforŵáĐií ǀ zozname prijíŵateľoǀ: Ŷázoǀ a sídlo HlaǀŶého prijíŵateľa a 
PartŶeroǀ; Ŷázoǀ, Điele a stručŶý opis Projektu; ŵiesto realizáĐie aktiǀít Projektu; čas 
realizáĐie aktiǀít Projektu; Đelkoǀé ŶákladǇ Ŷa Projekt; výška poskǇtŶutého 
fiŶaŶčŶého príspeǀku; iŶdikátorǇ Projektu; fotografie a video, záďerǇ z miesta 

realizáĐie aktiǀít Projektu, pri zohľadŶeŶí autorskýĐh práǀ HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo 
Partnerov; predpokladaŶý koŶieĐ realizáĐie aktiǀít Projektu. HlaǀŶý prijíŵateľ súhlasí 
so zǀerejŶeŶíŵ uǀedeŶýĐh údajoǀ tiež iŶýŵi spƀsoďŵi, Ŷa základe rozhodŶutia 
PoskǇtoǀateľa. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť súhlas so zǀerejŶeŶíŵ údajoǀ 
podľa tohto odseku tohto čláŶku V)P aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. 
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ČláŶok ϱ VLASTNÍCTVO A POUŽITIE VÝSTUPOV 

5.1 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že ďude ŵať/zaďezpečí počas doby uvedenej v čl. 1 

ods. 1.4 VZP aleďo počas oďdoďia uǀedeŶého ǀo Výzǀe Ŷa predkladaŶie žiadostí 
o NFP: 

a) ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer sídlo ǀ Rakúskej republike, ǀlastŶíĐke práǀo aleďo 
iŶé práǀo ;pokiaľ eǆisteŶĐiu iŶého ako ǀlastŶíĐkeho práǀa Príručka pre žiadateľa 
uŵožňujeͿ k pozeŵkoŵ a staǀďáŵ opráǀňujúĐe realizáĐiu aktiǀít Projektu 
a garaŶtujúĐe jeho udržateľŶosť k ŵajetku, ktorý zhodŶotí a/aleďo ŶadoďudŶe 
z prostriedkov NFP aleďo jeho časti, 

b) ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer sídlo ǀ Slovenskej republike, ǀlastŶíĐke práǀo 
aleďo iŶé práǀo k pozeŵkoŵ a staǀďáŵ ǀ zŵǇsle § ϭϯϵ ods. ϭ zákoŶa č. 50/1976 

Zb. o úzeŵŶoŵ pláŶoǀaŶí a staǀeďŶoŵ poriadku ;staǀeďŶý zákoŶͿ opráǀňujúĐe 
na realizáĐiu aktiǀít Projektu a garaŶtujúĐe jeho udržateľŶosť k ŵajetku, ktorý 
zhodŶotí a/aleďo ŶadoďudŶe z prostriedkov NFP aleďo jeho časti, 

podľa toho, ktorú forŵu práǀa k ŵajetku zhodŶoteŶéŵu a/aleďo ŶadoďudŶutéŵu 
z NFP aleďo jeho časti určí Výzǀa Ŷa predkladaŶie žiadostí o NFP alebo ak 

PoskǇtoǀateľ Ŷeurčí iŶak. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje zaďezpečiť, aďǇ PartŶeri 
spĺňali podŵieŶkǇ uǀedeŶé ǀ toŵto odseku tohto čláŶku V)P. 

5.2 Majetok ŶadoďudŶutý a/aleďo zhodŶoteŶý z NFP alebo z jeho časti ŵƀže ďǇť počas 
doby uvedenej v čl. ϭ ods. ϭ.ϰ V)P preǀedeŶý Ŷa tretiu osoďu, zaťažeŶý akýŵkoľǀek 
práǀoŵ tretej osoďǇ aleďo preŶajatý tretej osoďe leŶ s predĐhádzajúĐiŵ písoŵŶýŵ 
súhlasoŵ PoskǇtoǀateľa. 

5.3 Pre HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera so sídloŵ ǀ SR platí, že ŵajetok ŶadoďudŶutý 
a/aleďo zhodŶoteŶý z NFP alebo z jeho časti podlieha ǀýkoŶu rozhodŶutia ǀ zmysle 

ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ SloǀeŶskej repuďlikǇ leŶ ǀ prípade, ak je 
osobou opráǀŶeŶou z ǀýkoŶu rozhodŶutia PoskǇtoǀateľ, MiŶisterstǀo fiŶaŶĐií SR, 
Úrad ǀládŶeho auditu alebo ďaŶka fiŶaŶĐujúĐa Projekt, s ktorou ŵá PoskǇtoǀateľ 
uzatǀoreŶú zŵluǀu o spolupráĐi. 

5.4 Rakúski HlaǀŶí prijíŵatelia/Partneri týŵto ďerú Ŷa ǀedoŵie, že PoskǇtoǀateľ je na 

základe ustaŶoǀeŶí tejto ZŵluǀǇ opráǀŶeŶý požadoǀať od HlaǀŶého prijíŵateľa 
ǀráteŶie už ǀǇplateŶýĐh prostriedkoǀ EFRR. Ak HlaǀŶý prijíŵateľ odŵietŶe ǀǇplatiť 
požadoǀaŶé prostriedky, a to ďuď ǀ časti aleďo ǀ Đelku, PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý 
podŶikŶúť ǀ zŵǇsle čl. 5 ods. 5.11 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP práǀŶe kroky na ich 

ǀǇŵáhaŶie. SúdŶe rozhodŶutie v daŶej ǀeĐi je záǀäzŶé pre oďe ZŵluǀŶé straŶǇ, a to 

ďez ohľadu Ŷa to, ktorý ŶárodŶý súd rozhoduje. 

5.5 V prípade požiadaǀkǇ PoskǇtoǀateľa a Ŷa základe ŵaŶdátu zo straŶǇ 
MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru je Prijíŵateľ poǀiŶŶý uzaǀrieť s PoskǇtoǀateľoŵ saŵostatŶú 
zŵluǀu týkajúĐu sa zaďezpečeŶia záǀäzkoǀ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi súǀisiaĐiĐh 
s realizáĐiou aktiǀít Projektu, resp. je Prijíŵateľ poǀiŶŶý preukázať PoskǇtoǀateľoǀi 
eǆisteŶĐiu zaďezpečeŶia záǀäzkoǀ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi súǀisiaĐiĐh s realizáĐiou aktiǀít 
Projektu. NedodržaŶie uǀedeŶej poǀiŶŶosti sa poǀažuje za podstatŶé porušeŶie 
Zmluvy. 

5.6 V prípade požiadaǀkǇ PoskǇtoǀateľa a Ŷa základe ŵaŶdátu zo straŶǇ 
MoŶitoroǀaĐieho ǀýďoru je Prijíŵateľ poǀiŶŶý poistiť ŵajetok ŶadoďudŶutý a/alebo 
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zhodŶoteŶý z NFP aleďo z jeho časti aleďo preukázať eǆisteŶĐiu takéhoto poisteŶia. 
PoskǇtoǀateľ súčasŶe určí podŵieŶkǇ takéhoto poisteŶia. NedodržaŶie uǀedeŶej 
poǀiŶŶosti sa poǀažuje za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ. 

 

ČláŶok ϲ PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍ 

6.1 V prípade prevodu alebo prechodu práǀ a poǀiŶŶostí HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo 
PartŶera Ŷa iŶý suďjekt je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe, resp. 
s dostatočŶýŵ časoǀýŵ predstihoŵ požiadať v súlade s čl. ϭ ods. ϭ.ϯ V)P 
PoskǇtoǀateľa o súhlas so zmenou v projekte vyvolanou týŵto preǀodoŵ aleďo 
prechodom. HlaǀŶý prijíŵateľ/PartŶer je poǀiŶŶý preǀod práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý 
suďjekt riadŶe zdokuŵeŶtoǀať. 

6.2 Pred prevodom alebo prechodoŵ práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý suďjekt je HlaǀŶý 
prijíŵateľ, resp. PartŶer poǀiŶŶý ǀǇkoŶať úhradu ǀšetkýĐh sǀojiĐh záǀäzkoǀ, ktoré 
ǀǇplýǀajú z iŵpleŵeŶtáĐie Projektu ;záǀäzkǇ ǀoči Dodáǀateľoŵ ProjektuͿ, ktoré 
vznikli pred prevodom alebo prechodoŵ práǀ a poǀiŶŶostí Ŷa iŶý suďjekt. )ároǀeň je 

HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý pred uskutočŶeŶíŵ preǀodu aleďo preĐhodu práǀ predložiť 
zrealizoǀaŶé ǀýdaǀkǇ postupoŵ podľa čl. 15 týĐhto V)P. 

6.3 PostúpeŶie pohľadáǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa Ŷa ǀǇplateŶie NFP Ŷa tretiu osoďu Ŷie je 
Ŷa základe dohodǇ ZŵluǀŶýĐh stráŶ ŵožŶé. 

6.4 PorušeŶie poǀiŶŶostí zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa uǀedeŶýĐh ǀ ods. ϲ.ϭ až ϲ.ϯ 
tohto čláŶku V)P opráǀňuje PoskǇtoǀateľa odstúpiť od tejto )ŵluǀǇ. 

 

ČláŶok ϳ REALI)ÁCIA AKTIVÍT PROJEKTU 

7.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zrealizoǀať sĐhǀáleŶý Projekt ǀ súlade so )ŵluǀou 
a sĐhǀáleŶou Žiadosťou o ŶeŶáǀratŶý fiŶaŶčŶý príspeǀok a dodržať terŵíŶ fǇziĐkého 
ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu uǀedeŶý ǀ čláŶku Ϯ ods. 2.4 Zmluvy o poskǇtŶutí 
NFP. 

7.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je opráǀŶeŶý dočasŶe pozastaǀiť realizáĐiu aktiǀít Projektu, ak 
realizáĐii aktiǀít Projektu ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť, a to po dobu 

trǀaŶia tejto okolŶosti. Doďa realizáĐie aktiǀít Projektu sa týŵ autoŵatiĐkǇ predĺži 
o čas trǀaŶia OkolŶosti ǀǇlučujúĐej zodpoǀedŶosť. Vznik OkolŶosti ǀǇlučujúĐej 
zodpoǀedŶosť ako aj jej záŶik je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť 
PoskǇtoǀateľovi. DoručeŶíŵ tohto ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ 
dočasŶého pozastaǀeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu, pokiaľ ďoli splŶeŶé podŵieŶkǇ 
podľa tohto odseku. PredĺžeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu podľa tohto odseku je 
ŵožŶé ŵaǆiŵálŶe do ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ. 

7.3 HlaǀŶý prijíŵateľ je opráǀŶeŶý dočasŶe pozastaǀiť realizáĐiu aktiǀít Projektu aj 
v prípade, ak sa PoskǇtoǀateľ dostaŶe do oŵeškaŶia s plŶeŶíŵ poǀiŶŶostí 
PoskǇtoǀateľa aleďo príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ podľa tejto )ŵluǀǇ, 
Ŷajŵä s platbou NFP o ǀiaĐ ako ϯϬ dŶí, a to po doďu oŵeškaŶia PoskǇtoǀateľa alebo 

príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. UǀedeŶé Ŷeplatí, ak ďolo oŵeškaŶie 
PoskǇtoǀateľa alebo príslušŶého Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ zaǀiŶeŶé HlaǀŶýŵ 
prijíŵateľoŵ. PozastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít projektu podľa tohto odseku je HlaǀŶý 
prijíŵateľ poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi. DoručeŶíŵ tohto 



 18 

ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ dočasŶého pozastaǀeŶia realizáĐie 
aktiǀít Projektu, pokiaľ ďoli splŶeŶé podŵieŶkǇ podľa tohto odseku. PredĺžeŶie 
realizáĐie aktiǀít Projektu podľa tohto odseku je ŵožŶé ŵaǆiŵálŶe do ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ. 
V prípade, že Poskytoǀateľ ǀǇplatí oŵeškaŶú platďu HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi, dňoŵ 
vyplatenia platby je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý pokračoǀať ǀ realizáĐii aktiǀít Projektu. 
Doďa realizáĐie aktiǀít Projektu sa týŵ autoŵatiĐkǇ predĺži o čas oŵeškaŶia 
PoskǇtoǀateľa s platbou NFP. 

7.4 PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý pozastaǀiť poskǇtoǀaŶie NFP v prípade: 

a) ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa čl. ϵ ods. 9.2.8 

VZP, a to až do doďǇ odstráŶeŶia tohto porušeŶia zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 

b) podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa čl. ϵ ods. 9.2.ϰ až 
9.2.6 VZP, pokiaľ PoskǇtoǀateľ Ŷeodstúpil od )ŵluǀǇ, a to až do doďǇ odstráŶeŶia 
tohto porušeŶia zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 

c) ak poskytnutiu NFP ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa zodpoǀedŶosť, a to až do doby 

záŶiku tejto okolŶosti, 

d) začatia trestŶého stíhaŶia osƀď koŶajúĐiĐh ǀ mene HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶeroǀ za trestŶý čiŶ súǀisiaĐi s realizáĐiou aktiǀít Projektu, 

e) ak ǀzŶikŶe NezroǀŶalosť aleďo podozreŶie z NezroǀŶalosti Ŷa úroǀŶi koŶkrétŶej 
VýzǀǇ, ǀ ráŵĐi ktorej HlaǀŶý prijíŵateľ podal Žiadosť o poskytnutie NFP, bez 

ohľadu Ŷa porušeŶie práǀŶej poǀiŶŶosti HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, 

f) ak je Projekt predŵetoŵ ǀýkoŶu auditu/koŶtrolǇ Ŷa úroǀŶi PoskǇtoǀateľa 
a zisteŶia počas preďiehajúĐeho auditu/koŶtrolǇ predďežŶe oďsahujú skutočŶosti, 
ktoré ǀǇžadujú dočasŶé pozastaǀeŶie poskǇtoǀaŶia NFP, 

g) ak došlo k začatiu koŶaŶia týkajúĐeho sa poskǇtŶutia poŵoĐi ŶezlučiteľŶej 
s ǀŶútorŶýŵ trhoŵ aleďo ŶeopráǀŶeŶej pomoci v ŶadǀäzŶosti Ŷa čl. ϭϬϴ )ŵluǀǇ 
o fuŶgoǀaŶí EÚ, Ŷajŵä koŶaŶia týkajúĐeho sa ŶeozŶáŵeŶej aleďo protipráǀŶej 
poŵoĐi podľa čl. ϰ ods. Ϯ ŶariadeŶia RadǇ ;ESͿ č. ϲϱϵ/ϭϵϵϵ, ktorýŵ sa ustaŶoǀujú 
podroďŶé praǀidlá Ŷa uplatňoǀaŶie čl. ϭϬϴ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí EÚ, aleďo 
v prípade, ak Koŵisia prijala rozhodŶutie, ktorýŵ prikázala čleŶskéŵu štátu 
pozastaǀiť akúkoľǀek protipráǀŶu poŵoĐ, kýŵ Koŵisia Ŷeprijŵe rozhodŶutie 
o zlučiteľŶosti poŵoĐi so spoločŶýŵ trhoŵ. 

7.5 PoskǇtoǀateľ ozŶáŵi HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi pozastaǀeŶie poskǇtoǀaŶia NFP, pokiaľ 
ďudú splŶeŶé podŵieŶkǇ podľa ods. 7.4 tohto čláŶku V)P. DoručeŶíŵ tohto 
ozŶáŵeŶia HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷastáǀajú účiŶkǇ pozastaǀeŶia poskǇtoǀaŶia NFP. 

7.6 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ odstráŶi zisteŶé porušeŶia )ŵluǀǇ ǀ zmysle ods. 7.4 tohto čláŶku 
V)P, je poǀiŶŶý ďezodkladŶe PoskǇtoǀateľoǀi ozŶáŵiť odstráŶenie zisteŶýĐh porušeŶí 
)ŵluǀǇ. PoskǇtoǀateľ oǀerí, či došlo k odstráŶeŶiu predŵetŶýĐh porušeŶí )ŵluǀǇ 
a v prípade, že nedostatky boli HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ odstráŶeŶé, oďŶoǀí 
poskytovanie NFP HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi. 

7.7 V prípade záŶiku Okolností ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť ǀ zmysle ods. 7.4 tohto čláŶku 
VZP sa PoskǇtoǀateľ zaǀäzuje oďŶoǀiť poskǇtoǀaŶie NFP Prijíŵateľoǀi. 
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ČláŶok ϴ ZMENA ZMLUVY 

8.1 )ŵluǀu je ŵožŶé ŵeŶiť aleďo dopĺňať leŶ Ŷa základe ǀzájoŵŶej dohodǇ oďoĐh 
ZŵluǀŶýĐh stráŶ, pričoŵ akékoľǀek zŵeŶǇ a doplŶkǇ ŵusia ďǇť ǀǇkoŶaŶé ǀo forŵe 
písoŵŶého a očísloǀaŶého dodatku k tejto )ŵluǀe, pokiaľ ǀ )ŵluǀe Ŷie je uǀedeŶé 
inak. 

8.2 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý bezodkladne ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi ǀšetkǇ zŵeŶǇ 
a Ŷoǀé skutočŶosti, ktoré ŵajú ǀplǇǀ aleďo súǀisia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ aleďo sa 
akýŵkoľǀek spƀsoďoŵ tejto )ŵluǀǇ týkajú aleďo ŵƀžu týkať, a to aj v prípade, ak ŵá 
HlaǀŶý prijíŵateľ čo i leŶ poĐhǇďŶosť o dodržiaǀaŶí sǀojiĐh záǀäzkoǀ ǀǇplýǀajúĐiĐh 
z tejto Zmluvy a záǀäzkoǀ PartŶeroǀ, a to bezodkladne po ich vzniku. 

8.3 PoskǇtoǀateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť Ŷa sǀojoŵ ǁeďoǀoŵ sídle ǀšetkǇ 
zmeny a Ŷoǀé skutočŶosti, ktoré ŵajú ǀplǇǀ aleďo súǀisia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ, 
Ŷajŵä zŵeŶu sídla PoskǇtoǀateľa a pod. 

8.4 Zmena Zmluvy formou dodatku nie je potreďŶá ǀ prípade, ak ide o zmenu 

ideŶtifikačŶýĐh a koŶtaktŶýĐh údajoǀ zŵluǀŶýĐh stráŶ, ktorá Ŷeŵá za Ŷásledok 
zmenu v suďjekte PoskǇtoǀateľa, resp. HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera a touto 
zŵeŶou Ŷedƀjde k porušeŶiu podŵieŶok defiŶoǀaŶýĐh ǀ Zmluve, v príslušŶej Výzǀe 
Ŷa predkladaŶie žiadostí o NFP, v PraǀidláĐh opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ, ǀ Príručke 
pre žiadateľa a v Príručke pre prijíŵateľa, ďalej ǀ prípade odstráŶeŶia Đhýď ǀ písaŶí, 
počítaŶí a iŶýĐh zrejŵýĐh ŶespráǀŶostí a v prípade zmeny alebo doplnenia 

opráǀŶeŶýĐh osƀď podľa čl. 5 ods. 5.6. Zmluvy o poskǇtŶutí NFP; v týĐhto prípadoĐh 
postačuje ďezodkladŶé písoŵŶé ozŶáŵeŶie o zŵeŶe údajoǀ doručeŶé druhej 
ZŵluǀŶej straŶe forŵou doporučeŶého listu, príp. Ŷoǀý podpisoǀý ǀzor. 

8.5 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli a súhlasia, že ǀ prípade, ak dƀjde k zŵeŶe Prograŵu, 
PríručkǇ pre žiadateľa, PríručkǇ pre prijíŵateľa aleďo Praǀidiel opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ, )ŵluǀŶé straŶǇ postupujú ǀždǇ podľa iĐh aktuálŶe platŶého a účiŶŶého 
znenia zǀerejŶeŶého Ŷa iŶterŶetoǀej stráŶke Prograŵu a Ŷie je potreďŶé, aďǇ za 
týŵto účeloŵ uzatǀorili dodatok k Zmluve. 

8.6 )ŵeŶa )ŵluǀǇ forŵou dodatku Ŷie je potreďŶá ǀ prípade zŵieŶ, ktoré Ŷeŵajú 
zásadŶý ǀplǇǀ Ŷa realizáĐiu Projektu v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí uǀedeŶýĐh ǀ Príručke pre 

prijíŵateľa. 

 

ČláŶok ϵ UKONČENIE )MLUVY 

9.1 RiadŶe ukoŶčeŶie zŵluvŶého vzťahu 

9.1.1. RiadŶe ukoŶčeŶie zŵluǀŶého ǀzťahu zo )ŵluǀǇ ŶastaŶe splŶeŶíŵ záǀäzkoǀ 
ZŵluǀŶýĐh stráŶ a súčasŶe uplǇŶutíŵ doďǇ, Ŷa ktorú ďola )ŵluǀa uzatǀoreŶá 
podľa čl. 5 ods. 5.4. Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

9.2 MiŵoriadŶe ukoŶčeŶie zŵluvŶého vzťahu 

9.2.1. MiŵoriadŶe ukoŶčeŶie zŵluǀŶého ǀzťahu zo )ŵluǀǇ Ŷastáǀa: 

a) dohodou ZŵluǀŶýĐh stráŶ aleďo 

b) odstúpeŶíŵ od )ŵluǀǇ. 
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9.2.2. Od )ŵluǀǇ ŵƀže HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PoskǇtoǀateľ odstúpiť ǀ prípadoĐh 
podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ, ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ za 

podŵieŶok uǀedeŶýĐh ǀ ods. 9.2.9 tohto čláŶku a ďalej ǀ prípadoĐh, ktoré 
ustaŶoǀujú práǀŶe predpisǇ SR, AT a EÚ. 

9.2.3. PoskǇtoǀateľ vopred požiada MoŶitoroǀaĐí ǀýďor o stanovisko v prípadoĐh 
porušeŶia )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ, ktoré ďǇ ŵohli ǀiesť k odstúpeŶiu od 
ZŵluǀǇ, okreŵ prípadoǀ ǀǇhláseŶia koŶkurzu aleďo reštrukturalizáĐie Ŷa 
majetok HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera ;resp. zastaǀeŶia koŶkurzŶého 
konania pre nedostatok majetku), prípadoǀ ǀstupu HlaǀŶého prijíŵateľa 
a/aleďo PartŶera do likǀidáĐie aleďo ǀ prípade začatia eǆekučŶého koŶaŶia 
ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, prípadoǀ ak sa práǀoplatŶýŵ 
rozsudkoŵ preukáže spáĐhaŶie trestŶého čiŶu ǀ súǀislosti s procesom 

hodnotenia a ǀýďeru Projektu a podobne. PoskǇtoǀateľ ǀ každoŵ prípade 
iŶforŵuje MoŶitoroǀaĐí ǀýďor o odstúpeŶí od Zmluvy. 

9.2.4. PorušeŶie )ŵluǀǇ je podstatŶé, ak straŶa porušujúĐa )ŵluǀu ǀedela ǀ čase 
uzavretia Zmluvy aleďo ǀ toŵto čase ďolo rozuŵŶé predǀídať s prihliadŶutíŵ 
Ŷa účel )ŵluǀǇ, ktorý ǀǇplǇŶul z jej oďsahu aleďo z okolŶostí, za ktorýĐh ďola 
)ŵluǀa uzaǀretá, že druhá ZŵluǀŶá straŶa Ŷeďude ŵať záujeŵ Ŷa plŶeŶí 
poǀiŶŶostí pri takoŵ porušeŶí )ŵluǀǇ aleďo ǀ prípade, ak tak ustanovuje 

Zmluva. 

9.2.5. Na účelǇ )ŵluǀǇ sa za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ zo straŶǇ HlaǀŶého 
prijíŵateľa poǀažuje Ŷajŵä: 

a) ǀzŶik ŶepredǀídaŶýĐh okolŶostí Ŷa straŶe HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶera, ktoré zásadŶe zŵeŶia podŵieŶkǇ plŶeŶia )ŵluǀǇ a Projektu 

a súčasŶe Ŷejde o OkolŶosti ǀǇlučujúĐe zodpoǀedŶosť, 

b) opakoǀaŶé ;ŵiŶiŵálŶe dǀakrátͿ ŶárokoǀaŶie roǀŶakýĐh ŶeopráǀŶeŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ Projektu, ak príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀýsloǀŶe 

Ŷeurčí iŶak, 

c) preukázaŶé porušeŶie práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT a EÚ v ráŵĐi realizáĐie 
aktiǀít Projektu, ktoré súǀisí s čiŶŶosťou HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
Partnerov, 

d) porušeŶie záǀäzkoǀ ǀǇplýǀajúĐiĐh z ǀeĐŶej aleďo časoǀej realizáĐie aktiǀít 
Projektu a/aleďo ŶesplŶeŶie podŵieŶok a poǀiŶŶostí, ktoré HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi ǀǇplýǀajú zo )ŵluǀǇ ;Ŷajŵä ŶezaďezpečeŶie ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia, ǀýrazŶé ŶedosiahŶutie hodŶotǇ MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ 

Projektu, ktoré sú prílohou č. Ϯ ZŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP po ukoŶčeŶí 
realizáĐie aktiǀít Projektu aleďo iŶé záǀažŶé porušeŶie zŵluǀŶýĐh 
poǀiŶŶostíͿ, 

e) zastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu z dƀǀodoǀ Ŷa straŶe HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera a toto zastaǀeŶie realizáĐie aktiǀít Projektu sa 
Ŷetýka OkolŶostí ǀǇlučujúĐiĐh zodpoǀedŶosť podľa čl. 7 týĐhto V)P, 

f) ak sa práǀoplatŶýŵ rozsudkoŵ súdu preukáže spáĐhaŶie trestŶého čiŶu 
v súǀislosti s proĐesoŵ hodŶoteŶia a ǀýďeru Projektu, alebo ak bude ako 

opodstatŶeŶá ǀǇhodŶoteŶá sťažŶosť sŵerujúĐa k oǀplǇǀňoǀaŶiu 
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hodŶotiteľoǀ aleďo ku koŶfliktu záujŵoǀ, prípadŶe ak takéto oǀplǇǀňoǀaŶie 
aleďo porušoǀaŶie skoŶštatujú Ŷa to opráǀŶeŶé koŶtrolŶé orgáŶǇ aj bez 

sťažŶosti aleďo podŶetu, 

g) porušeŶie fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ ǀ zŵǇsle § ϯϭ ods. ϭ zákoŶa č. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ ). z. 

o rozpočtoǀýĐh praǀidláĐh ǀerejŶej spráǀǇ ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 

h) úŵǇselŶé poskǇtŶutie ŶepraǀdiǀýĐh a zaǀádzajúĐiĐh iŶforŵáĐií, resp. 
ŶeposkǇtoǀaŶie iŶforŵáĐií ǀ súlade s podmienkami Zmluvy zo strany 

HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶeroǀ, 

i) záǀažŶé porušeŶie, ktoré je poǀažoǀaŶé za ŶezroǀŶalosť ǀ zŵǇsle čl. 2 ods. 

36 NariadeŶia Eurſpskeho ParlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a 

PoskǇtoǀateľ staŶoǀí, že takáto ŶezroǀŶalosť sa poǀažuje za podstatŶé 
porušeŶie )ŵluǀǇ, 

j) ǀǇhláseŶie koŶkurzu aleďo reštrukturalizáĐie Ŷa ŵajetok HlaǀŶého 
prijíŵateľa a/aleďo PartŶera, resp. zastaǀeŶie koŶkurzŶého koŶaŶia pre 
nedostatok majetku, vstup HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera 
do likǀidáĐie aleďo začatie eǆekučŶého koŶaŶia ǀoči HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi, 

k) ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷezaďezpečí plŶeŶie poǀiŶŶostí z tejto Zmluvy zo 

strany Partnerov a/aleďo HlaǀŶého ĐezhraŶičŶého partŶera, 

l) porušeŶie čl. 4 ods. 4.12 a čl. 5 ods. 5.7 a 5.8 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP, 

m) ak dƀjde: 

- ku skutočŶosti uǀedeŶej ǀ čl. 1 (VŠEOBECNÉ POVINNOSTI) ods. 1.3 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 1 ;VŠEOBECNÉ POVINNOSTIͿ ods. 1.4 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 3 ;POVINNOSŤ POSKYTOVAŤ INFORMÁCIE A PREDKLADAŤ 
MONITOROVACIE SPRÁVYͿ ods. 3.15 alebo ods. 3.16 VZP, 

- k záǀažŶéŵu porušeŶiu čl. 4 (PUBLICITA A INFORMOVANOŤͿ V)P, 

- k porušeŶiu čl. 6 (PREVOD A PRECHOD PRÁV A POVINNOSTÍͿ ods. 6.1 VZP, 

- k porušeŶiu čl. 10 ;VYSPORIADANIE FINANČNÝCH V)ŤAHOVͿ ods. 10.2 

VZP, 

- k porušeŶiu čl. 12 (KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE) ods. 12.1 

alebo ods. 12.6 VZP. 

9.2.6. PodstatŶýŵ porušeŶíŵ )ŵluǀǇ je aj ǀǇkoŶaŶie takého úkoŶu zo straŶǇ 
HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo PartŶera, Ŷa ktorý je potreďŶý predĐhádzajúĐi 
písoŵŶý súhlas PoskǇtoǀateľa ǀ prípade, ak súhlas Ŷeďol udeleŶý aleďo ak 
došlo k ǀǇkoŶaŶiu takého úkoŶu zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa a/aleďo 
PartŶera ďez žiadosti o takýto súhlas. 

9.2.7. V prípade podstatŶého porušeŶia )mluvy je druhá )ŵluǀŶá straŶa opráǀŶeŶá 
od )ŵluǀǇ odstúpiť okaŵžite, leŶ čo sa o toŵto porušeŶí dozǀedela. 

9.2.8. NepodstatŶýŵ porušeŶíŵ Zmluvy je porušeŶie ďalšíĐh poǀiŶŶostí 
staŶoǀeŶýĐh ǀ )ŵluǀe aleďo ǀ práǀŶǇĐh predpisoch SR, AT a EÚ a/alebo 
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v dokumentoch, na ktoré )ŵluǀa odkazuje, okreŵ prípadoǀ, ktoré sa podľa 
)ŵluǀǇ poǀažujú za podstatŶé porušeŶia. 

9.2.9. V prípade ŶepodstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ je druhá )ŵluǀŶá straŶa 
opráǀŶeŶá od Zmluvy odstúpiť, ak straŶa, ktorá je ǀ oŵeškaŶí s plŶeŶíŵ 
poǀiŶŶostí, ŶesplŶí sǀoju poǀiŶŶosť aŶi ǀ dodatočŶej priŵeraŶej lehote, ktorá 
jej Ŷa to ďola poskǇtŶutá ŵiŶiŵálŶe dǀakrát. 

9.2.10. Aj v prípade podstatŶého porušeŶia )ŵluǀǇ je druhá )ŵluǀŶá straŶa 
opráǀŶeŶá postupoǀať ako pri ŶepodstatŶoŵ porušeŶí )ŵluǀǇ. V tomto 

prípade sa takéto porušeŶie )ŵluǀǇ ďude poǀažoǀať za ŶepodstatŶé 
porušeŶie )ŵluǀǇ. 

9.2.11. OdstúpeŶie od )ŵluǀǇ je účiŶŶé dňoŵ doručeŶia písoŵŶého ozŶáŵeŶia 
o odstúpeŶí od Zmluvy druhej Zmluvnej strane. 

9.2.12. Ak splneniu povinnosti ZŵluǀŶej straŶǇ ďráŶi OkolŶosť ǀǇlučujúĐa 
zodpoǀedŶosť, druhá ZmluǀŶá straŶa je opráǀŶeŶá od )ŵluǀǇ odstúpiť leŶ 
ǀtedǇ, ak od ǀzŶiku okolŶosti uplǇŶul aspoň jedeŶ rok. V prípade oďjektíǀŶej 
ŶeŵožŶosti plŶeŶia ;ŶezǀratŶý záŶik predŵetu )ŵluǀǇ a pod.) sa ustanovenie 

predĐhádzajúĐej ǀetǇ ŶeuplatŶí a ZŵluǀŶé straŶǇ sú opráǀŶeŶé od )ŵluǀǇ 
odstúpiť okaŵžite. 

9.2.13. V prípade odstúpeŶia od )ŵluǀǇ zostáǀajú zaĐhoǀaŶé tie práǀa PoskǇtoǀateľa, 
ktoré podľa sǀojej poǀahǇ ŵajú platiť aj po skoŶčeŶí )ŵluǀǇ, a to Ŷajŵä práǀo 
požadoǀať ǀráteŶie poskǇtŶutej čiastkǇ NFP, práǀo Ŷa Ŷáhradu škodǇ, ktorá 
ǀzŶikla porušeŶíŵ )ŵluǀǇ a pod. 

9.2.14. Ak sa HlaǀŶý prijíŵateľ dostaŶe do oŵeškaŶia s plŶeŶíŵ tejto )ŵluǀǇ 
v dƀsledku porušeŶia, resp. ŶesplŶeŶia poǀiŶŶosti zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa, 
ZŵluǀŶé straŶǇ súhlasia, že Ŷejde o porušeŶie )ŵluǀǇ HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ. 

 

ČláŶok 1Ϭ VYSPORIADANIE FINANČNÝCH V)ŤAHOV 

10.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť ŶeopráǀŶeŶe poskǇtŶutý NFP aleďo jeho časť, a to 

Ŷajŵä ǀ prípade: 

a) ak to ustaŶoǀuje táto )ŵluǀa aleďo ak došlo k záŶiku tejto )ŵluǀǇ z dƀǀodu 

ŵiŵoriadŶeho ukoŶčeŶia )ŵluǀǇ, 

b) ak bolo v súǀislosti s Projektoŵ porušeŶé ustanovenie ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh 
práǀŶǇĐh predpisoǀ SR, AT aleďo práǀŶǇĐh aktoǀ EÚ ;ďez ohľadu Ŷa koŶaŶie aleďo 
opomenutie HlaǀŶého prijíŵateľa aleďo jeho zaǀiŶeŶieͿ, a toto porušeŶie 
zŶaŵeŶá NezroǀŶalosť podľa čl. 2 ods. 36 Nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
;Ŷajŵä použitie NFP aleďo jeho časti ǀ rozpore s určeŶýŵ účeloŵ aleďo Ŷad ráŵeĐ 
opráǀŶeŶia, číŵ dƀjde k ǀǇššieŵu čerpaŶiu NFP aleďo jeho časti atď.Ϳ, 

c) ak HlaǀŶý prijíŵateľ porušil ;a toto porušeŶie ŵalo aleďo ŵohlo ŵať ǀplǇǀ Ŷa 
ǀýsledok ǀerejŶého oďstaráǀaŶiaͿ praǀidlá a postupǇ ǀerejŶého oďstaráǀaŶia 
v súlade so ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi predpisŵi SR aleďo AT, a to podľa sídla 
HlaǀŶého prijíŵateľa; ǀýšku ǀráteŶia určí PoskǇtoǀateľ v zmysle Rozhodnutia 

Eurſpskej koŵisie C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ z ϭϵ.ϭϮ.ϮϬϭϯ o staŶoǀeŶí a sĐhǀáleŶí usŵerŶeŶí o 

určeŶí fiŶaŶčŶýĐh opráǀ, ktoré ŵá Koŵisia uplatňoǀať Ŷa ǀýdaǀkǇ fiŶaŶĐoǀaŶé 
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ÚŶiou ǀ ráŵĐi zdieľaŶého hospodáreŶia pri ŶedodržaŶí praǀidiel ǀerejŶého 
oďstaráǀaŶia, 

d) ak HlaǀŶý prijíŵateľ po ukoŶčeŶí realizáĐie aktiǀít Projektu Ŷedosiahol hodŶotu 
MerateľŶýĐh ukazoǀateľoǀ Projektu uǀedeŶú v Prílohe č. Ϯ ZŵluǀǇ o poskǇtŶutí 
NFP, 

e) ak bol v Projekte ǀǇtǀoreŶý čistý príjeŵ, ktorý Ŷeďol odpočítaŶý podľa čl. 65 ods. 8 

nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a/alebo Ŷáležite deklaroǀaŶý príslušŶéŵu 
Útǀaru prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

f) ak ŵu ǀzŶikol kurzoǀý zisk, 

g) ak ŵu ďolo NFP poskǇtŶuté oŵǇloŵ. 

10.2 V prípade ǀzŶiku poǀiŶŶosti ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti je PoskǇtoǀať opráǀŶeŶý 
určiť, že ǀ ráŵĐi daŶého účtoǀŶého roka a daŶého projektu Ŷeuplatňuje a ŶeǀǇŵáha 
sumu v zŵǇsle čl. 122 ods. 2 Nariadenia EP a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 

10.3 Ak dƀjde k odstúpeŶiu od Zmluvy v zmysle ustaŶoǀeŶí tejto )ŵluǀǇ, HlaǀŶý prijíŵateľ 
je poǀiŶŶý ǀrátiť PoskǇtoǀateľoǀi NFP ǀǇplateŶý do času odstúpeŶia od )ŵluǀǇ. 

10.4 V prípade ǀzŶiku poǀiŶŶosti ǀráteŶia čistého príjŵu ;za účtoǀŶé oďdoďieͿ podľa ods. 
ϭϬ.ϭ písŵ. eͿ tohto čláŶku VZP sa HlaǀŶý prijíŵateľ zaǀäzuje: 

a) ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀo ǀýške čistého príjmu do ϯϭ. jaŶuára roku 
ŶasledujúĐeho po roku, ǀ ktoroŵ ďola zostaǀeŶá účtoǀŶá záǀierka aleďo, ak sa 

v zŵǇsle ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ SR aleďo AT Ŷa HlaǀŶého 
prijíŵateľa ǀzťahuje poǀiŶŶosť oǀereŶia účtoǀŶej záǀierkǇ audítoroŵ, po roku, 
v ktoroŵ ďola účtoǀŶá záǀierka audítoroŵ oǀereŶá, 

b) ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi aj Đez ǀerejŶú časť MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu príslušŶú 
sumu ǀo ǀýške čistého príjŵu ŶajŶeskƀr do ϭϲ. jaŶuára roku ŶasledujúĐeho po 
roku, v ktoroŵ ďola zostaǀeŶá účtoǀŶá záǀierka, resp. ǀ ktoroŵ ďola účtoǀŶá 
záǀierka oǀereŶá audítoroŵ a požiadať PoskǇtoǀateľa o iŶforŵáĐiu 
k podrobnostiaŵ ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti ǀo ǀýške čistého príjŵu ;Ŷapr. číslo 
účtu, ideŶtifikačŶé číslo platďǇ ;ǀariaďilŶý sǇŵďolͿ. PoskǇtoǀateľ zašle túto 
iŶforŵáĐiu HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ďezodkladŶe. 

Ak HlaǀŶý prijíŵateľ čistý príjeŵ riadŶe a ǀčas Ŷeǀráti, PoskǇtoǀateľ ďude postupoǀať 
pri ǀǇsporiadaŶí príjŵu podľa ods. ϭϬ.ϱ až ϭϬ.ϭϲ tohto čláŶku VZP. 

10.5 Ak Ŷie je NFP aleďo jeho časť ǀráteŶý z dƀǀodoǀ uǀedeŶýĐh ǀ ods. 10.ϭ tohto čláŶku 

V)P iŶiĐiatíǀŶe zo straŶǇ HlaǀŶého prijíŵateľa,  suŵu ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti 
staŶoǀí PoskǇtoǀateľ ǀ Žiadosti o ǀráteŶie ;„ŽoV“Ϳ, ktorú zašle HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi 
aj elektronicky prostredŶíĐtǀom MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu. )áǀäzŶé uplatŶeŶie 
Ŷároku PoskǇtoǀateľa za suŵu ǀráteŶia NFP Ŷa základe odoslaŶej ŽoV zodpoǀedá 
zǀerejŶeŶiu ŽoV PoskǇtoǀateľoŵ ǀo ǀerejŶej časti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu, o čoŵ 
je na e-ŵailoǀú adresu koŶtaktŶej osoďǇ HlaǀŶý prijíŵateľ iŶforŵoǀaŶý autoŵatiĐkǇ 
geŶeroǀaŶou ŶotifikačŶou elektroŶiĐkou spráǀou z MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu. 
PoskǇtoǀateľ ǀ ŽoV uǀedie ǀýšku NFP, ktorú ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ ǀrátiť a zároǀeň určí 
čísla účtoǀ, Ŷa ktoré je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀráteŶie ǀǇkoŶať. 
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10.6 HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaǀäzuje ǀrátiť PoskǇtoǀateľoǀi NFP aleďo jeho časť uǀedeŶý 
v ŽoV do ϲϬ dŶí odo dňa doručeŶia ŽoV. 

10.7 HlaǀŶý prijíŵateľ realizuje ǀráteŶie NFP aleďo jeho časti forŵou platďǇ Ŷa účet. 

10.8 HlaǀŶý prijíŵateľ ǀǇkoŶá ǀráteŶie prostredŶíĐtǀoŵ platoďŶého príkazu ǀ banke 

s uǀedeŶíŵ jediŶečŶého ǀariaďilŶého sǇŵďolu automaticky geŶeroǀaŶého 
MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ. 

10.9 Pohľadáǀku PoskǇtoǀateľa ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi Ŷa ǀráteŶie NFP aleďo jeho 
časti a pohľadáǀku HlaǀŶého prijíŵateľa ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi Ŷa poskǇtŶutie NFP 
podľa )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP je ŵožŶé ǀzájoŵŶe započítať ;s ǀýŶiŵkou HlaǀŶého 
prijíŵateľa zo SR – štátŶej rozpočtoǀej orgaŶizáĐie). Ak k ǀzájoŵŶéŵu započítaŶiu 
Ŷedƀjde z dƀǀodu Ŷesúhlasu PoskǇtoǀateľa, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť suŵu 
určeŶú ǀ už doručeŶej ŽoV do ϭϱ dŶí od doručeŶia ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľa, že 
s vykonaŶíŵ ǀzájoŵŶého započítaŶia Ŷesúhlasí aleďo do uplǇŶutia doďǇ splatŶosti 
uǀedeŶej ǀ ŽoV, podľa toho, ktorá okolŶosť ŶastaŶe Ŷeskƀr. UstaŶoǀeŶia ods. 10.ϰ až 
10.ϭϭ tohto čláŶku V)P sa použijú priŵeraŶe. 

10.10 Ak Hlaǀý prijíŵateľ zistí NezroǀŶalosť súǀisiaĐu s Projektoŵ, zaǀäzuje sa: 

a) ďezodkladŶe túto NezroǀŶalosť ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi, 
b) predložiť PoskǇtoǀateľoǀi príslušŶé dokuŵeŶtǇ týkajúĐe sa tejto NezroǀŶalosti a 

c) ǀǇsporiadať túto NezroǀŶalosť postupoŵ podľa ods. 10.ϱ až 10.ϭϮ tohto čláŶku 

VZP; ustaŶoǀeŶia týkajúĐe sa ŽoV sa Ŷepoužijú. 

10.11 V prípade ǀráteŶia NFP aleďo jeho časti z ǀlastŶej iŶiĐiatíǀǇ HlaǀŶého prijíŵateľa, 
HlaǀŶý prijíŵateľ pred realizoǀaŶíŵ úhradǇ ozŶáŵi PoskǇtoǀateľoǀi ǀýšku ǀráteŶia 
prostredŶíĐtǀoŵ ǀerejŶej časti MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu ;z dƀǀodu evidencie 

pohľadáǀkǇ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľaͿ. NásledŶe pri realizáĐii úhradǇ HlaǀŶý prijíŵateľ 
uǀedie spráǀŶǇ ǀariaďilŶý sǇŵďol autoŵatiĐkǇ geŶeroǀaŶý MoŶitoroǀaĐíŵ 
sǇstéŵoŵ, ktorý je dostupŶý ǀo ǀerejŶej časti MS. 

10.12 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷeǀráti NFP aleďo jeho časť Ŷa spráǀŶe účtǇ aleďo pri 
uskutočŶeŶí úhradǇ Ŷeuǀedie spráǀŶǇ MoŶitoroǀaĐíŵ sǇstéŵoŵ geŶeroǀaŶý 
ǀariaďilŶý sǇŵďol, príslušŶý záǀäzok HlaǀŶého prijíŵateľa zostáǀa ŶesplŶeŶý 
a fiŶaŶčŶé ǀzťahǇ ǀoči PoskǇtoǀateľoǀi sa poǀažujú za ŶeǀǇsporiadaŶé. 

10.13 Proti akejkoľǀek pohľadáǀke Ŷa poskǇtŶutie NFP ako aj proti akýŵkoľǀek iŶýŵ 
pohľadáǀkaŵ PoskǇtoǀateľa ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikŶutým z akéhokoľǀek 
práǀŶeho dƀǀodu HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷie je opráǀŶeŶý jedŶostraŶŶe započítať 
akúkoľǀek sǀoju pohľadáǀku. 

10.14 Ak ǀzŶikŶe dƀǀod ǀráteŶia podľa ods. 10.1 tohto čláŶku VZP na strane Partnera, 

HlaǀŶý prijíŵateľ je ǀ súlade s čl. ϭϯ ŶariadeŶia ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ poǀiŶŶý zaďezpečiť 
ǀǇsporiadaŶie NFP aleďo jeho časti od tohto PartŶera, pričoŵ PartŶer je poǀiŶŶý NFP 
aleďo jeho časť v súlade s čl. Ϯϳ ŶariadeŶia ;EÚͿ č. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ a v zŵǇsle čl. ϯ ods. ϯ 
PrílohǇ č. ϱ )ŵluǀǇ o NFP (Dohoda o spolupráĐi partŶeroǀͿ ǀrátiť HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi, ktorý ju ǀ súlade s týŵto čláŶkom VZP vysporiada s PoskǇtoǀateľoŵ. 
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ČláŶok 11 ÚČTOVNÍCTVO A UCHOVÁVANIE ÚČTOVNEJ DOKUMENTÁCIE 

11.1 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo ǀ SloǀeŶskej repuďlike a je účtoǀŶou 
jedŶotkou podľa zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 
je poǀiŶŶý ǀ ráŵĐi sǀojho účtoǀŶíĐtǀa účtoǀať o skutočŶostiaĐh týkajúĐiĐh sa 
projektu: 

a) v analytickej evidencii a Ŷa aŶalǇtiĐkýĐh účtoĐh v čleŶeŶí podľa jedŶotliǀýĐh 
projektov alebo v analytickej evidencii vedenej v technickej forme v čleŶeŶí podľa 
jedŶotliǀýĐh projektoǀ ďez ǀǇtǀoreŶia aŶalǇtiĐkýĐh účtoǀ ǀ čleŶeŶí podľa 
jedŶotliǀýĐh projektoǀ ;§ ϯϭ ods. Ϯ písŵ. ďͿ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀͿ, ak účtuje ǀ sústaǀe podǀojŶého účtoǀŶíĐtǀa, 

b) ǀ účtoǀŶýĐh kŶiháĐh podľa § ϭϱ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ platnom 

zŶeŶí so sloǀŶýŵ a číselŶýŵ ozŶačeŶíŵ projektu ǀ účtoǀŶýĐh zápisoĐh, ak účtuje 
v sústaǀe jedŶoduĐhého účtoǀŶíĐtǀa. 

11.2 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo ǀ SloǀeŶskej repuďlike a Ŷie je účtoǀŶou 
jedŶotkou podľa zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 

ǀedie eǀideŶĐiu ŵajetku, záǀäzkoǀ, príjŵoǀ a ǀýdaǀkoǀ ;pojŵǇ defiŶoǀaŶé ǀ § Ϯ ods. 
ϰ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀͿ týkajúĐiĐh sa 
projektu v účtoǀŶýĐh kŶiháĐh podľa § ϭϱ ods. ϭ zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ ;ide o účtoǀŶé kŶihǇ použíǀaŶé ǀ sústaǀe jedŶoduĐhého 
účtoǀŶíĐtǀaͿ so sloǀŶýŵ a číselŶýŵ ozŶačeŶíŵ projektu pri zápisoĐh ǀ ŶiĐh, pričoŵ Ŷa 
ǀedeŶie tejto eǀideŶĐie, preukazoǀaŶie zápisoǀ a spƀsoď oĐeňoǀaŶia ŵajetku 
a záǀäzkoǀ sa priŵeraŶe použijú ustaŶoǀeŶia zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe 
v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ o účtoǀŶýĐh zápisoĐh, účtoǀŶej dokuŵeŶtáĐii a spƀsoďe 
oĐeňoǀaŶia. 

11.3 Ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶer sídlo Ŷa úzeŵí Rakúskej repuďlikǇ, je poǀiŶŶý 
ǀiesť účtoǀŶíĐtǀo aleďo osoďitŶú eǀideŶĐiu podľa práǀŶeho poriadku Rakúskej 
repuďlikǇ, zázŶaŵǇ ǀ nich vedie tak, aby 

a) príslušŶé dokladǇ ǀzťahujúĐe sa k projektu spĺňali Ŷáležitosti účtoǀŶého dokladu 
v zŵǇsle práǀŶǇĐh predpisoǀ Rakúskej repuďlikǇ upraǀujúĐiĐh účtoǀŶíĐtǀo, 

b) príslušŶé zázŶaŵǇ ďoli spráǀŶe, úplŶé, preukázateľŶé, zrozuŵiteľŶé, ǀedeŶé 
v písoŵŶej forŵe aleďo ǀ teĐhŶiĐkej forŵe ĐhroŶologiĐkǇ a spƀsoďoŵ zaručujúĐiŵ 
trǀalosť údajoǀ, 

c) uskutočŶeŶé príjŵǇ a ǀýdaǀkǇ ďoli ǀedeŶé aŶalǇtiĐkǇ ǀo ǀzťahu k projektu, 
ku ktoréŵu sa ǀiažu, t.j. Ŷa dokladoĐh ŵusí ďǇť jedŶozŶačŶe uǀedeŶé, ku ktoréŵu 
projektu sa ǀzťahujú. 

11.4 HlaǀŶý prijíŵateľ a Partner je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať a oĐhraňoǀať účtoǀŶú 
dokuŵeŶtáĐiu, resp. eǀideŶĐiu podľa tohto čláŶku V)P a iŶú dokuŵeŶtáĐiu týkajúĐu 
sa projektu v súlade so zákoŶoŵ č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ platŶoŵ zŶeŶí (ak 

ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ sídlo Ŷa úzeŵí Rakúskej repuďlikǇ, je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať 
a oĐhraňoǀať účtoǀŶú dokuŵeŶtáĐiu v súlade so ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpisŵi Rakúskej repuďlikǇͿ. Túto poǀiŶŶosť ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ a partner po 

dobu uvedenú v čl. 16 VZP a ǀ súlade s čl. ϭϰϬ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu 
a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. Táto doďa sa predĺži, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 
ϭϰϬ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ o čas trǀaŶia týĐhto 
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skutočŶostí. V prípade poskǇtŶutia ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi je HlaǀŶý prijíŵateľ a Partner 

poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať dokuŵeŶtáĐiu, ktorá sa týka jej poskǇtŶutia po doďu ϭϬ fiškálŶǇĐh 
rokoǀ od dátuŵu jej poskǇtŶutia. 

 

ČláŶok 1Ϯ  KONTROLA/AUDIT/OVERENIE NA MIESTE 

12.1 HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner sa zaǀäzuje, že PoskǇtoǀateľoǀi poskytne súčiŶŶosť a 
uŵožŶí ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste zo straŶǇ opráǀŶeŶýĐh osƀď Ŷa 
ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste ǀ zŵǇsle príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ 
SR, AT a EÚ a ustaŶoǀeŶí tejto Zmluvy. HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner je počas ǀýkoŶu 
kontroly/auditu/overenia na ŵieste poǀiŶŶý Ŷajŵä preukázať opráǀŶeŶosť 
ǀǇŶaložeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ a dodržaŶie podŵieŶok poskǇtŶutia NFP v zmysle Zmluvy 

a RiadiaĐej dokuŵeŶtáĐie. 

12.2 HlaǀŶý prijíŵateľ/Partner je poǀiŶŶý zaďezpečiť prítoŵŶosť osƀď zodpoǀedŶýĐh za 
realizáĐiu aktiǀít Projektu a za ǀedeŶie účtoǀŶíĐtǀa Projektu, ǀǇtǀoriť priŵeraŶé 
podŵieŶkǇ Ŷa riadŶe a ǀčasŶé ǀǇkoŶaŶie koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste 

a zdržať sa koŶaŶia, ktoré ďǇ ŵohlo ohroziť začatie a riadŶǇ prieďeh ǀýkoŶu 
kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.3 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste ŵƀžu ǀǇkoŶať 
kontrolu/audit/overenie na mieste u HlaǀŶého prijíŵateľa kedǇkoľǀek od podpisu 
tejto )ŵluǀǇ až do ϯϭ.ϭϮ.2023. V prípade, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

Nariadenia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. 1303/2013, uǀedeŶá doďa sa 
predĺži o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. 

12.4 PoskǇtoǀateľ/príslušŶý Útǀar prǀostupňoǀej koŶtrolǇ je opráǀŶeŶý oǀeroǀať ǀǇďraŶé 
skutočŶosti aj opakoǀaŶe, pokiaľ je to potreďŶé pre spráǀŶe staŶoǀeŶie opráǀŶeŶosti 
ǀýdaǀkoǀ aleďo je ǀýkoŶ takej čiŶŶosti potreďŶý z iŶýĐh releǀaŶtŶýĐh dƀǀodoǀ ;Ŷapr. 
podozrenie z ŶezroǀŶalosti, žiadosť Eurſpskej koŵisie, žiadosť ǀŶútroštátŶǇĐh 
orgáŶoǀ, atď.Ϳ. 

12.5 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste sú opráǀŶeŶé: 

a) ǀstupoǀať do oďjektoǀ, zariadeŶí, preǀádzok, Ŷa pozeŵkǇ a do iŶýĐh priestoroǀ 
HlaǀŶého prijíŵateľa/Partnera, ak to súǀisí s predŵetoŵ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia 

na mieste, 

b) požadoǀať od HlavŶého prijíŵateľa/Partnera, aďǇ predložil origiŶálŶe dokladǇ a 
iŶú potreďŶú DokuŵeŶtáĐiu, zázŶaŵǇ dát Ŷa paŵäťoǀýĐh ŵédiáĐh, ǀzorkǇ 
ǀýroďkoǀ aleďo iŶé dokladǇ potreďŶé pre ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa 
ŵieste a ďalšie dokladǇ súǀisiaĐe s Projektom v zmysle požiadaǀiek opráǀŶeŶýĐh 
osƀď Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste, 

c) oďozŶaŵoǀať sa s údajŵi a dokladŵi, ak súǀisia s predmetom 

kontroly/auditu/overenia na mieste, 

d) ǀǇhotoǀoǀať kſpie údajoǀ a dokladoǀ, ak súǀisia s predmetom 

kontroly/auditu/overenia na mieste. 

12.6 OpráǀŶeŶé osoďǇ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste sú Ŷajŵä: 

a) PoskǇtoǀateľ a Ŷíŵ poǀereŶé osoďǇ, 
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b) príslušŶé ÚtǀarǇ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ, 

c) NajǀǇšší koŶtrolŶý úrad SR, Úrad ǀládŶeho auditu a Ŷiŵi poǀereŶé osoďǇ, 

d) RakúskǇ dǀor audítoroǀ, Dǀor audítoroǀ ŵesta Viedeň, Dǀor audítoroǀ spolkoǀej 
krajiŶǇ DolŶé Rakúsko, Dǀor audítoroǀ spolkoǀej krajiŶǇ BurgeŶlaŶd, 

e) CertifikačŶý orgáŶ, 

f) OrgáŶ auditu, jeho spolupraĐujúĐe orgáŶǇ a Ŷiŵi poǀereŶé osoďǇ, 

g) splŶoŵoĐŶeŶí zástupĐoǀia Eurſpskej koŵisie a Eurſpskeho dǀora audítoroǀ, 

h) osoďǇ prizǀaŶé orgáŶŵi uǀedeŶýŵi ǀ písŵ. aͿ až fͿ ǀ súlade s príslušŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi SR, AT a EÚ. 

12.7 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe prijať opatreŶia Ŷa Ŷápraǀu Ŷedostatkoǀ, 
zisteŶýĐh koŶtrolou/auditoŵ/oǀeroǀaŶíŵ Ŷa mieste v zŵǇsle spráǀǇ 
z kontroly/auditu/overeŶia Ŷa ŵieste ǀ lehote staŶoǀeŶej opráǀŶeŶýŵi osoďaŵi Ŷa 
ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀerenia na mieste. HlaǀŶý prijíŵateľ je zároǀeň poǀiŶŶý 
zaslať osoďáŵ opráǀŶeŶýŵ Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀeroǀaŶia Ŷa mieste 

inforŵáĐiu o splŶeŶí opatreŶí prijatýĐh Ŷa Ŷápraǀu zisteŶýĐh Ŷedostatkoǀ 
ďezodkladŶe po iĐh splŶeŶí. 

 

ČláŶok 13 OPRÁVNENÉ VÝDAVKY 

13.1 OpráǀŶeŶýŵi ǀýdaǀkaŵi sú ǀšetkǇ ǀýdaǀky, ktoré sú ŶeǀǇhŶutŶé Ŷa realizáĐiu aktiǀít 
Projektu a ktoré spĺňajú ŶasledujúĐe podmienky: 

a) patria do skupiŶǇ ǀýdaǀkoǀ odsúhlaseŶého rozpočtu Projektu pri rešpektoǀaŶí 
postupoǀ pri zŵeŶáĐh Projektu ǀǇplýǀajúĐiĐh zo )ŵluǀǇ, sú ǀ súlade s obsahovou 

stráŶkou Projektu a prispieǀajú k dosiahŶutiu pláŶoǀaŶýĐh Đieľoǀ Projektu a sú 
s nimi v súlade, 

b) spĺňajú podŵieŶkǇ opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ ǀ zŵǇsle príslušŶej VýzǀǇ a Pravidiel 

opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ prograŵu IŶterreg V-A SK-AT, 

c) ǀiažu sa Ŷa aktiǀitu Projektu, ktorá ďola skutočŶe zrealizoǀaŶá, a tieto ǀýdaǀkǇ ďoli 
uhradeŶé Dodáǀateľoǀi aleďo zaŵestŶaŶĐoŵ HlaǀŶého prijíŵateľa/PartŶera 
v zŵǇsle príslušŶýĐh práǀŶǇĐh predpisoǀ SR/AT a podmieŶok staŶoǀeŶýĐh ǀ tejto 

Zmluve, 

d) ǀýdaǀkǇ sú realizoǀaŶé ǀ zŵǇsle podŵieŶok sĐhéŵǇ poŵoĐi de 
minimis/rozhodŶutí ad hoc, prípadŶe sĐhéŵǇ štátŶej poŵoĐi ;ak je releǀaŶtŶé), 

e) zodpoǀedajú ĐeŶáŵ ďežŶýŵ Ŷa trhu ǀ čase ich vzniku a v mieste ich vzniku, 

f) sú ideŶtifikoǀateľŶé, preukázateľŶé a podložeŶé účtoǀŶýŵi dokladŵi podľa čl. ϭϭ 
týĐhto V)P a v zŵǇsle zákoŶa č. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ ). z. o účtoǀŶíĐtǀe ǀ zŶeŶí ŶeskoršíĐh 
predpisov a vo ǀzťahu k PartŶeroŵ so sídloŵ ǀ AT v zmysle platŶýĐh daňoǀýĐh 
a účtoǀŶýĐh predpisoǀ a ďoli riadŶe zaúčtoǀaŶé. )a účtoǀŶý doklad sa poǀažuje aj 
doklad, ktorý slúži Ŷa iŶterŶé preúčtoǀaŶie osoďŶýĐh ǀýdaǀkoǀ, ŶepriaŵǇĐh 
ǀýdaǀkoǀ a odpisoǀ ǀzŶikŶutýĐh HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi a/aleďo PartŶeroǀi 
v súǀislosti s realizáĐiou aktiǀít Projektu, 
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g) Ŷaǀzájoŵ sa časoǀo a ǀeĐŶe Ŷeprekrýǀajú a Ŷeprekrýǀajú sa ani s iŶýŵi 
prostriedkami z ǀerejŶýĐh zdrojoǀ, 

h) vznikli v opráǀŶeŶoŵ oďdoďí podľa čláŶku 2 ods. 2.5 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP 

v súǀislosti s Projektom, 

i) v prípade práĐ, toǀaroǀ a služieď od tretíĐh suďjektoǀ ďoli oďstaraŶé podľa čl. Ϯ 
VZP a v súlade s ustanoveniami Zmluvy a ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi práǀŶǇŵi 
predpismi SR, AT a EÚ a v záǀeroĐh z koŶtrolǇ dokuŵeŶtáĐie súǀisiaĐej s ǀerejŶýŵ 
oďstaráǀaŶíŵ ďolo skoŶštatoǀaŶé, že ǀýdaǀkǇ je ŵožŶé pripustiť do fiŶaŶĐoǀaŶia, 

j) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade so zásadou riadŶeho fiŶaŶčŶého hospodáreŶia, resp. 
s priŶĐípŵi hospodárŶosti, efektíǀŶosti, účelŶosti a účiŶŶosti, 

k) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade s čl. ϲϱ ŶariadeŶia č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ a v súlade s delegoǀaŶýŵ 
ŶariadeŶíŵ Koŵisie ;EÚͿ č. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ, 

l) ŵajetok ŶadoďudŶutý z NFP, Ŷa oďstaraŶie ktorého ďoli ǀýdaǀkǇ ǀǇŶaložeŶé, ŵusí 
ďǇť zakúpeŶý od tretíĐh stráŶ za trhoǀýĐh podŵieŶok Ŷa základe ǀýsledkoǀ VO ďez 
toho, aďǇ Ŷadoďúdateľ ǀǇkoŶáǀal koŶtrolu Ŷad predáǀajúĐiŵ ǀ zŵǇsle čl. 3 

ŶariadeŶia RadǇ ;ESͿ č. ϭϯϵ/ϮϬϬϰ z 20.01.2004 o koŶtrole koŶĐeŶtráĐií ŵedzi 
podŶikŵi aleďo Ŷaopak; oďstaráǀaŶie služieď, toǀaroǀ a staveďŶýĐh práĐ ŵusí ďǇť 
ǀǇkoŶaŶé ǀ súlade s práǀŶǇŵi predpisŵi SR/AT a práǀŶǇŵi aktŵi EÚ upraǀujúĐiŵi 
oďlasť ǀerejŶého oďstaráǀaŶia, ǀždǇ za ĐeŶǇ, ktoré spĺňajú kritériuŵ 
hospodárŶosti, účelŶosti, účiŶŶosti a efektíǀŶosti ǀǇplýǀajúĐe z čl. 30 nariadenia EP 

a RadǇ ;EÚ, EuratoŵͿ č. ϵϲϲ/ϮϬϭϮ, 

m) ďoli ǀǇŶaložeŶé ǀ súlade so )ŵluǀou a s práǀŶǇŵi predpisŵi SR, AT a EÚ, ǀrátaŶe 
práǀŶǇĐh predpisoǀ týkajúĐiĐh sa štátŶej poŵoĐi podľa čl. ϭϬϳ )ŵluǀǇ o fuŶgoǀaŶí 
EÚ, 

n) ustaŶoǀeŶia písŵ. ĐͿ a fͿ sa Ŷeǀzťahujú Ŷa paušálŶe sadzďǇ pre kaŶĐelárske 
a adŵiŶistratíǀŶe ǀýdaǀkǇ. 

13.2 VýdaǀkǇ HlaǀŶého prijíŵateľa a PartŶeroǀ deklaroǀaŶé ǀ )ozŶaŵe deklaroǀaŶýĐh 
ǀýdaǀkoǀ a ǀ Žiadosti o platďu sú zaokrúhleŶé Ŷa dǀe desatiŶŶé ŵiesta ;ϭ euroĐeŶtͿ. 

13.3 Ak nesplnenie podmienok opráǀŶeŶosti ǀýdaǀkoǀ podľa ods. 13.ϭ tohto čláŶku zistí 
osoďa opráǀŶeŶá Ŷa ǀýkoŶ koŶtrolǇ/auditu/oǀereŶia Ŷa ŵieste uǀedeŶá ǀ čl. ϭϮ ods. 
12.6 VZP, HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť zodpoǀedajúĐu takto 
ǀǇčísleŶýŵ NeopráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ ǀ súlade s čl. ϭϬ V)P, ďez ohľadu Ŷa skutočŶosť, 
že pƀǀodŶe ŵohli ďǇť/ďoli tieto ǀýdaǀkǇ klasifikoǀaŶé ako opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ aleďo 
OǀereŶé opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ. 

 

ČláŶok 14 ÚČTY HLAVNÉHO PRIJÍMATEĽA 

14.1 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtŶutie NFP HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ďezhotoǀostŶe Ŷa 
účet ǀedeŶý ǀ EUR. Číslo účtu HlaǀŶého prijíŵateľa ǀo forŵáte IBAN a kſd ďaŶkǇ 
(BIC) je uǀedeŶé ǀ čl. 1 ods. 1.2 Zmluvy o poskǇtŶutí NFP. 

14.2 HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷesŵie zrušiť účet zriadeŶý pre účelǇ projektu až do doďǇ 
fiŶaŶčŶého ukoŶčeŶia realizáĐie aktiǀít Projektu. Táto poǀiŶŶosť sa ǀzťahuje aj Ŷa iŶé 
účtǇ súǀisiaĐe s Projektom zriadeŶé HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ podľa tohto čláŶku V)P. 
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14.3 HlaǀŶý prijíŵateľ ŵƀže realizoǀať úhradǇ opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ aj z iŶýĐh účtoǀ 
zriadeŶýĐh HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ pri dodržaŶí podŵieŶok eǆisteŶĐie účtu HlaǀŶého 
prijíŵateľa určeŶého Ŷa príjeŵ NFP. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ďezodkladŶe 
písoŵŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi ideŶtifikáĐiu týĐhto účtoǀ. 

 

ČláŶok 15 PLATBY 

15.1 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtoǀaŶie NFP, resp. jeho časti ;ďalej aj „platďa“Ϳ 
sǇstéŵoŵ refuŶdáĐie, pričoŵ HlaǀŶý prijíŵateľ a PartŶeri sú poǀiŶŶí uhradiť ǀýdaǀkǇ 
Projektu z ǀlastŶýĐh zdrojoǀ a tie iŵ ďudú refuŶdoǀaŶé v poŵerŶej ǀýške k Celkoǀýŵ 
opráǀŶeŶýŵ ǀýdaǀkoŵ Projektu. 

15.2 PoskǇtoǀateľ zaďezpečí poskǇtŶutie platďǇ sǇstéŵoŵ refuŶdáĐie ǀýlučŶe Ŷa základe 
Žiadosti o platďu predložeŶej HlaǀŶýŵ prijíŵateľoŵ ǀ EUR. Žiadosť o platbu 

predkladá HlaǀŶý prijíŵateľ elektroŶiĐkǇ prostredŶíĐtǀoŵ MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu 

a jej súčasťou je aj OǀereŶý zozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ HlaǀŶého prijíŵateľa, 
resp. Partnera. V prípade teĐhŶiĐkýĐh proďléŵoǀ aleďo úplŶej ŶefuŶkčŶosti 
MoŶitoroǀaĐieho sǇstéŵu HlaǀŶý prijíŵateľ predkladá Žiadosť o platbu v zmysle 

dohody s PoskǇtoǀateľoŵ. 

15.3 HlaǀŶý prijíŵateľ Ŷeŵƀže podať Žiadosť o platďu pokiaľ Ŷeuzaǀrel saŵostatŶú 
Zmluvu o spolufiŶaŶĐoǀaŶí. V prípade, ak ŵá HlaǀŶý prijíŵateľ dostatok ǀlastŶýĐh 
fiŶaŶčŶýĐh prostriedkoǀ Ŷa pokrǇtie ŶárodŶého spolufiŶaŶĐovania, poǀiŶŶosť podľa 
predĐhádzajúĐej ǀetǇ sa Ŷa Ŷeho Ŷeǀzťahuje. 

15.4 PoskǇtoǀateľ ǀǇkoŶá koŶtrolu predložeŶej Žiadosti o platďu, ktorá je zaŵeraŶá Ŷajŵä 
Ŷa súlad ǀýdaǀkoǀ s rozpočtoŵ Projektu a )ŵluǀou, či ďoli ǀýdaǀkǇ skoŶtroloǀaŶé 
Útǀaroŵ prǀostupňoǀej koŶtrolǇ a či ďoli predĐhádzajúĐe platďǇ NFP ǀǇplateŶé Ŷa 
účet ǀšetkýĐh PartŶeroǀ. V prípade zisteŶia Ŷedostatkoǀ ǀ predložeŶej Žiadosti 

o platďu PoskǇtoǀateľ ǀǇzǀe HlaǀŶého prijíŵateľa aďǇ ǀ stanovenej lehote nedostatky 

odstráŶil. Po ǀǇkoŶaŶí koŶtrolǇ Žiadosti o platďu PoskǇtoǀateľ deklaroǀaŶé ǀýdaǀkǇ 
sĐhǀáli, sĐhǀáli ǀ zŶížeŶej suŵe aleďo ŶesĐhǀáli ŶajŶeskƀr ǀ lehote ϭϬ kaleŶdárŶǇĐh 
dŶí odo dňa doručeŶia Žiadosti o platďu PoskǇtoǀateľoǀi. 

15.5 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀo ǀšetkýĐh predkladaŶýĐh ŽiadostiaĐh o platďu uǀádzať 
ǀýlučŶe ǀýdaǀkǇ, ktoré zodpoǀedajú podŵieŶkaŵ uǀedeŶýŵ ǀ čl. 13 VZP. HlaǀŶý 
prijíŵateľ zodpoǀedá za praǀosť, spráǀŶosť a koŵpletŶosť údajoǀ uǀedeŶýĐh 
v Žiadosti o platbu. )odpoǀedŶosť PartŶeroǀ ǀoči HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi týŵto Ŷie je 
dotkŶutá. 

15.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý preǀiesť príslušŶý ǀǇplateŶý NFP aleďo jeho časť Ŷa účtǇ 
Partnerov v zŵǇsle ustaŶoǀeŶí DohodǇ o spolupráĐi partŶeroǀ podľa iĐh podielu Ŷa 
oǀereŶej Žiadosti o platďu. HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý pri každej ŶasledujúĐej 
Žiadosti o platďu, resp. ŶajŶeskƀr pri Žiadosti o platbu (s prízŶakoŵ záǀerečŶáͿ 
predložiť ǀýpisǇ z účtu preukazujúĐe preǀod NFP aleďo jeho časti jedŶotliǀýŵ 
Partnerom. 

15.7 Hlavnéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikŶe Ŷárok Ŷa ǀǇplateŶie príslušŶej platďǇ iďa ǀ prípade, 
ak podá úplŶú a spráǀŶu Žiadosť o platbu spolu s požadoǀaŶýŵi dokuŵeŶtŵi, a to až 
v ŵoŵeŶte sĐhǀáleŶia Žiadosti o platbu certifikačŶýŵ orgáŶoŵ. Nárok Hlavného 
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prijíŵateľa Ŷa ǀǇplateŶie príslušŶej platďǇ ǀzŶiká leŶ ǀ rozsahu opráǀŶeŶýĐh 
ǀýdavkov Projektu. 

15.8 Ak HlaǀŶéŵu prijíŵateľoǀi ǀzŶikol Ŷárok Ŷa ǀǇplateŶie platďǇ, PoskǇtoǀateľ zaďezpečí 
ǀǇplateŶie NFP, resp. jeho časti Ŷa účet zriadeŶý pre účelǇ projektu za podŵieŶok čl. 
ϭϯϮ NariadeŶia Eurſpskeho parlaŵeŶtu a RadǇ ;EÚͿ č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ. 

15.9 Deň pripísaŶia platďǇ Ŷa účet Hlavného prijíŵateľa, resp. deň aktiǀáĐie eǀideŶčŶého 
listu úpraǀ rozpočtu potǀrdzujúĐi úpraǀu rozpočtu HlaǀŶého prijíŵateľa ;ak je 
HlaǀŶýŵ prijíŵateľom štátŶa rozpočtoǀá orgaŶizáĐia SRͿ sa poǀažuje za deň čerpaŶia 
NFP, resp. jeho časti. Po pripísaŶí platďǇ Ŷa účet HlaǀŶého prijíŵateľa, resp. po 
aktiǀáĐii eǀideŶčŶého listu úpraǀǇ rozpočtu potǀrdzujúĐeho úpraǀu rozpočtu 
HlaǀŶého prijíŵateľa ;ak je HlaǀŶý prijíŵateľ štátŶa rozpočtoǀá orgaŶizáĐia SRͿ je 
HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý preǀiesť NFP resp. jeho časť PartŶeroŵ podľa iĐh podielu 
Ŷa oǀereŶej Žiadosti o platbu. 

15.10 Ak HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶeri uhrádzajú ǀýdaǀkǇ Projektu ǀ inej mene ako EUR, 

príslušŶé účtoǀŶé dokladǇ ǀǇstaǀeŶé Dodáǀateľoŵ ǀ tejto ŵeŶe sú HlaǀŶéŵu 
prijíŵateľoǀi prepláĐaŶé ǀ EUR. Do Žiadosti o platbu je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý 
zahrŶúť opráǀŶeŶé ǀýdaǀkǇ prepočítaŶé Ŷa EUR prieŵerŶýŵ ŵesačŶýŵ ǀýŵeŶŶýŵ 
kurzoŵ Eurſpskej ĐeŶtrálŶej ďaŶkǇ platŶýŵ ǀ tom mesiaci, v ktoroŵ je zostaǀeŶý 
)ozŶaŵ deklaroǀaŶýĐh ǀýdaǀkoǀ. TeŶto kurz je zverejŶeŶý Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle 
Eurſpskej ĐeŶtrálŶej ďaŶkǇ www.ecb.europa.eu./budget PrípadŶé straty z dƀǀodu 
použitia rƀzŶǇĐh ŵieŶ zŶáša HlaǀŶý prijíŵateľ, resp. PartŶer a prípadŶý kurzoǀý zisk 
ŵusí HlaǀŶý prijíŵateľ ǀrátiť ǀ súlade s čl. ϭϬ ods. ϭϬ.ϭ písŵ. fͿ týĐhto V)P. 

 

ČláŶok 16 UCHOVÁVANIE DOKUMENTOV 

16.1 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý uĐhoǀáǀať DokuŵeŶtáĐiu k Projektu ǀ súlade čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia a v súlade lehotaŵi určeŶýŵi ǀŶútroštátŶǇŵi práǀŶǇŵi 
predpisŵi pre uĐhoǀáǀaŶie dokuŵeŶtoǀ, a počas tejto doďǇ strpieť ǀýkoŶ 
kontroly/auditu/overenia na mieste zo straŶǇ opráǀŶeŶýĐh osƀď ǀ zŵǇsle čl. 12 VZP. 

UǀedeŶá doďa sa predĺži ǀ prípade ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. PoǀiŶŶosť podľa tohto 
čláŶku V)P je HlaǀŶý prijíŵateľ poǀiŶŶý zaďezpečiť aj zo straŶǇ PartŶeroǀ. Tento 

terŵíŶ sa Ŷeǀzťahuje Ŷa koŶtrolu ǀǇkoŶáǀaŶú po doďu udržateľŶosti Projektu ;ϮϬϮϳͿ. 

http://www.ecb.europa.eu./
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Anlage Nr. 1 des Vertrags üďer die Bereitstellung von Förderŵitteln 

 

ALLGEMEINE VERTRAGSBEDINGUNGEN )UM VERTRAG ÜBER DIE BEREITSTELLUNG VON 

FÖRDERMITTELN 

(EFRE FÖRDERVERTRAGͿ 

 

Diese Allgemeinen Vertragsbedingungen regeln die wechselseitigen Rechte und Pflichten der 

beiden Vertragsparteien: Fördergeber uŶd Fördernehmer. 

Im Rahmen dieses Dokuments werden die allgemeinen Vertragsbedingungen als „AVB“, der 

Vertrag üďer die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ ohne AVB und andere Anlagen als 

„Vertragsdokument (ohne Anlagen)“, der Vertrag üďer die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ, 

die AVB und sonstige Anlagen als „Förderǀertrag
1“ bezeichnet. Die AVB sind ein 

untrennbarer Bestandteil des Vertrags üďer die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ. 

Sollten Bestimmungen der AVB im Widerspruch zu Bestimmungen des Vertragsdokuments 

stehen, gelten die Bestimmungen des Vertragsdokuments. 

Die wechselseitigen Rechte und Pflichten zwischen dem Fördergeďer und dem 

FörderŶehŵer sind im Förderǀertrag, alleŶ DokuŵeŶteŶ, auf die der Förderǀertrag verweist, 

und den Rechtsvorschriften der Slowakei (SR), ÖsterreiĐhs ;AT) und der EU geregelt. Die 

Vertragsparteien vereinbaren, dass sich die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien 

darüďer hiŶaus nach der Managementdokumentation des Kooperationsprogramms Interreg 

V-A Slowakei – ÖsterreiĐh, deŵ HaŶdďuĐh für AŶtragsteller, deŵ HaŶdďuĐh für BegüŶstigte, 
dem Aufruf zur Projekteinreichung, deŶ RegelŶ der Förderfähigkeit der AusgaďeŶ für das 
Programm (nachstehend „FörderfähigkeitsregelŶ“) in der jeweils zum Zeitpunkt der 

getätigteŶ Ausgaďe gültigeŶ FassuŶg für deŶ Prograŵŵzeitrauŵ riĐhteŶ. Der FörderŶehŵer 

erklärt, dass er siĐh ŵit deŵ IŶhalt der ǀorgeŶaŶŶteŶ DokuŵeŶte vertraut gemacht hat und 

er verpflichtet sich, diese Regeln sowie die Bestimmungen dieses Förderǀertrags 

einzuhalten. Die vorgenannten Dokumente sind auf der Website des Programms 

ǀeröffeŶtliĐht. 

Der FörderŶehŵer muss die Einhaltung aller Pflichten zur ErfülluŶg des VertragszǁeĐkes, die 

iŵ Förderǀertrag aŶgeführt siŶd, auch in Bezug auf die Partner geǁährleisteŶ. Die 

wechselseitigen Pflichten und Rechte zwischen dem FörderŶehŵer und den anderen 

Partnern im Zusammenhang mit der Projektumsetzung regelt die 

Partnerschaftsvereinbarung. 

 

                                                 
1
 ErläuterŶde FußŶote für österreiĐhisĐhe FörderŶehŵer: Dieses VertragskoŶǀolut iŶ seiŶeŵ gesaŵteŶ 

Umfang ist die eigentliĐh ŵaßgeďliĐhe VertragsgruŶdlage. Uŵ die BestaŶdteile klar zu uŶtersĐheideŶ, 
wird das Kerndokument, welches von den Vertragsparteien unterschrieben wird, als 

„VertragsdokuŵeŶt ;ohŶe AŶlageŶͿ“ ďezeiĐhŶet. 
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GESETZLICHE GRUNDLAGEN UND AUSLEGUNG DER BEGRIFFE 

 

Den grundlegeŶdeŶ, reĐhtliĐheŶ RahŵeŶ für die RegeluŶg der BeziehuŶgeŶ zǁisĐheŶ deŵ 
Fördergeďer und dem FörderŶehŵer bilden insbesondere: 

 

Die ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der EuropäisĐheŶ UŶioŶ: 

- Vertrag üďer die Arďeitsǁeise der EuropäisĐheŶ UŶioŶ i.d.g.F. 

- Verordnung des EP und des Rates Nr. 1303/2013 vom 17. Dezember 2013 mit 

geŵeiŶsaŵeŶ BestiŵŵuŶgeŶ üďer deŶ EuropäisĐheŶ FoŶds für regioŶale EŶtǁiĐkluŶg, 
deŶ EuropäisĐheŶ SozialfoŶds, deŶ KohäsioŶsfoŶds, deŶ EuropäisĐheŶ 
LaŶdǁirtsĐhaftsfoŶds für die EŶtǁiĐkluŶg des läŶdliĐheŶ Rauŵs uŶd deŶ EuropäisĐheŶ 
Meeres- uŶd FisĐhereifoŶds soǁie ŵit allgeŵeiŶeŶ BestiŵŵuŶgeŶ üďer deŶ 
EuropäisĐheŶ FoŶds für regioŶale EŶtǁiĐkluŶg, deŶ EuropäisĐheŶ SozialfoŶds, deŶ 
KohäsioŶsfoŶds uŶd deŶ EuropäisĐheŶ Meeres- und Fischereifonds und zur Aufhebung 

der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates (Allgemeine Verordnung) 

- Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1301/2013 vom 17. Dezember 2013 üďer deŶ 
EuropäisĐheŶ FoŶds für regioŶale EŶtǁiĐkluŶg uŶd ŵit ďesoŶdereŶ BestiŵŵuŶgeŶ 
hinsichtlich des Ziels "IŶǀestitioŶeŶ iŶ WaĐhstuŵ uŶd BesĐhäftiguŶg" uŶd zur AufheďuŶg 
der Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 (EFRE Verordnung) 

- Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1299/2013 vom 17. Dezember 2013 mit 

besonderen Bestimmungen zur UnterstützuŶg des )iels EuropäisĐhe Territoriale 

)usaŵŵeŶarďeit aus deŵ EuropäisĐheŶ FoŶds für regioŶale EŶtǁiĐkluŶg (ETZ 

Verordnung) 

- Delegierte Verordnung ;EUͿ Nr. ϰϴϭ/ϮϬϭϰ DER KOMMISSION ǀoŵ ϰ. März ϮϬϭϰ zur 
ErgäŶzuŶg der VerordŶuŶg ;EUͿ Nr. ϭϮϵϵ/ϮϬϭϯ des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts uŶd des 
Rates iŵ HiŶďliĐk auf ďesoŶdere RegelŶ für die Förderfähigkeit ǀoŶ AusgaďeŶ für 
Kooperationsprogramme 

- Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission ǀoŵ ϭϴ. Dezeŵďer ϮϬϭϯ üďer die 
AŶǁeŶduŶg der Artikel ϭϬϳ uŶd ϭϬϴ des Vertrags üďer die Arďeitsǁeise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen 

- Beschluss der Kommission Nr. C(2013) 9527 vom 19. Dezember 2013 zur Festlegung und 

GeŶehŵiguŶg der LeitliŶieŶ für die FestsetzuŶg ǀoŶ FiŶaŶzkorrektureŶ, die die 
KoŵŵissioŶ ďei VerstößeŶ gegeŶ die VorsĐhrifteŶ für die Vergaďe öffeŶtliĐher Aufträge 
auf von der EU im Rahmen der geteilten Mittelverwaltung finanzierte Ausgaben 

anwendet. 

- weitere Rechtsakte der EU zur Umsetzung von EFRE-kofinanzierten Projekten 
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AďkürzuŶgeŶ 

 

AďkürzuŶg Voller Wortlaut 

AT Repuďlik ÖsterreiĐh 

AVB Allgemeine Vertragsbedingungen 

AZA Auszahlungsantrag auf Projektebene 

BA Begleitausschuss 

CKO Zentrale Koordinationsstelle der SR 

EFRE EuropäisĐher FoŶds für RegioŶale EŶtǁiĐkluŶg 

EG EuropäisĐhe GeŵeiŶsĐhaft 

EP EuropäisĐhes ParlaŵeŶt 

EU EuropäisĐhe Union 

ESIF EuropäisĐhe Struktur- und Investitionsfonds 

GS Gemeinsames Sekretariat 

idgF. iŶ der gültigeŶ FassuŶg 

ISUF IŶforŵatioŶssǇsteŵ zur AuszahluŶg ǀoŶ FörderuŶgeŶ ;SRͿ 

NRZ 
ŶiĐht rüĐkzahlďarer )usĐhuss, eŶtspriĐht iŵ DeutsĐheŶ deŵ 
Begriff „Förderŵittel“ 

MS Monitoringsystem 

OVZ/UFH UŵstaŶd für eiŶeŶ HaftuŶgsaussĐhluss 

RZA RüĐkzahluŶgsaŶtrag 

SR Slowakische Republik 

VB VerǁaltuŶgsďehörde 

ZDV 
SloǁakisĐhe Kurzforŵ für Liste der deklarierteŶ AusgaďeŶ, 
eŶtspriĐht siŶŶgeŵäß der PartŶer-Abrechnung 

 

Begriffe 

Folgende Begriffe und AďkürzuŶgeŶ, ǁerdeŶ zwischen dem Fördergeďer und dem 

FörderŶehŵer zu Vertragszwecken verwendet, sollte es iŵ Förderǀertrag keine gesonderten 

Vereinbarungen geben: 

- Aktivität – die Gesaŵtheit der TätigkeiteŶ, die ǀoŵ FörderŶehŵer im Rahmen des 

Projekts ŵit deŶ dafür ďereitgestellteŶ FiŶaŶzŵittelŶ ǁähreŶd des im Vertragsdokument 

festgelegteŶ, förderfähigeŶ )eitrauŵs uŵgesetzt ǁerdeŶ, ǁelĐhe zur Erreichung eines 

konkreten Ziels beitragen und ein Ergebnis haben, das einen Mehrwert für deŶ 
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FörderŶehŵer und/oder die Zielgruppe/die Nutzer der Projektergebnisse uŶaďhäŶgig 
von der  Umsetzung sonstiger AktiǀitäteŶ darstellt; 

- UŶverzügliĐh – spätestens innerhalb von sieben Tagen ab deŵ die Frist auslöseŶdeŶ 
Umstand; das gilt nicht, wenn in einer konkreten Bestimmung des Förderǀertrags eine 

aďǁeiĐheŶde Frist für deŶ koŶkreteŶ Fall festgelegt ǁird; für die BereĐhŶuŶg ǀoŶ FristeŶ 
gelten die Regeln in der Definition der Frist gemäß Artikel ϰ des Vertragsdokuments; 

- Förderfähige GesaŵtausgaďeŶ gemäß GeŶehŵiguŶg Aďsatz 3.1 lit. aͿ des 
Vertragsdokuments

2
 – AusgaďeŶ, dereŶ ŵaǆiŵale Höhe sich aus der Auswahl des 

Begleitausschusses geŵäß Art. 12 der Verordnung (EU) 1299/2013 bzw. der 

Entscheidung des Fördergebers ergibt. Die förderfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ bilden den 

saĐhliĐheŶ uŶd fiŶaŶzielleŶ RahŵeŶ für die förderfähigeŶ AusgaďeŶ, die im 

Zusammenhang mit dem Projekt zur Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ aufgeǁeŶdet 
werden; 

- BesĐheiŶiguŶgsďehörde – ein nationale, regionale oder lokale öffeŶtliĐhe Behörde oder 

eine Institution der öffeŶtliĐheŶ VerǁaltuŶg, die ǀoŵ Mitgliedsstaat ŵit dieser FuŶktioŶ 
im Rahmen von ESIF Programmen betraut wurde. Die BesĐheiŶiguŶgsďehörde ist für die 

Koordinierung und das Management der an der Finanzverwaltung beteiligten Stellen 

verantwortlich sowie für die Bereitstellung der Konten, für die Bescheinigung von 

Ausgaben und )ahluŶgsaŶträgen der FörderŶehŵer vor deren Meldung an die 

EuropäisĐhe KoŵŵissioŶ, für die AusarďeituŶg ǀoŶ )ahluŶgsaŶträgeŶ uŶd deren Vorlage 

ďei der EuropäisĐhen Kommission und für die Annahme von Zahlungen von der 

EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ. Weiters ist die Behörde zustäŶdig für die fiŶaŶzielle 
Abwicklung der FörderuŶg (insbesondere im Falle von UnregelmäßigkeiteŶ uŶd damit 

verbundenen fiŶaŶzielleŶ RüĐkforderuŶgeŶ) ŵit der EuropäisĐheŶ Koŵŵission bzw. auf 

nationaler Ebene sowie für die Veranlassung ǀoŶ )ahluŶgeŶ für die eiŶzelŶeŶ 
Programme. Für das Programm Interreg V-A Slowakei – ÖsterreiĐh üďerŶiŵŵt das 
Finanzministerium der SR die Aufgaben der BesĐheiŶiguŶgsďehörde; 

- Tag – als Tag wird ein Kalendertag verstanden; 

- Partnerschaftsvereinbarung – Vertrag zwischen dem Lead Beneficiary und den Partnern, 

mit diesem Vertrag werden die Rechte und Pflichten des Lead Beneficiaries und der 

Partner im Zuge der gemeinsamen Projektumsetzung festgelegt; 

- Dokumentation – jegliche Information oder jeglicher Datensatz in Bezug und/oder im 

Zusammenhang mit dem Projekt, die/der auf einem ŵaterielleŶ Träger oder elektronisch 

in Form einer Computerdatei ǀerfügďar ist; 

- Lieferant – eine Organisation, die vom FörderŶehŵer mit der Lieferung von Waren, der 

DurĐhführuŶg von Arbeiten oder der Erbringung von Dienstleistungen im Rahmen der 

ProjektaktiǀitäteŶ beauftragt wurde; dies aŶhaŶd der ErgeďŶisse eiŶer öffeŶtliĐheŶ 
Auftragsvergabe oder einer anderen Art der Auftragsvergabe, die im Rahmen des 

Projekts im Sinne des Förderǀertrags durchgeführt ǁurde; 

- Monitoringsystem (ITMS2014+ kurz MS) – Informationssystem, das standardisierte 

Prozesse des Programm- und Projektmanagements abbildet. Es eŶthält ǁiĐhtige Daten 

                                                 
2
 Dies bezieht sich auf das unterzeichnete Hauptdokument, nicht diese Anlage, siehe Definition auf S.1 

dieser AVB 
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für die transparente und effektive Verwaltung, Finanzgebarung und Kontrolle der 

Förderungen. Das MS dieŶt außerdeŵ der elektroŶisĐheŶ DateŶüďertraguŶg ǀoŶ uŶd zu 
den Systemen der EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ iŵ RahŵeŶ der Verwaltung der ESIF sowie 

dem Datenaustausch mit nationalen Informationssystemen einschließlich des 

sloǁakisĐheŶ SǇsteŵs zur AďǁiĐkluŶg ǀoŶ )ahluŶgsflüsseŶ namens ISUF; 

- EuropäisĐher FoŶds für Regionale Entwicklung (oder auch „EFRE“Ϳ – eines der 

Hauptförderinstrumente der Struktur- und Regionalpolitik der EU; deren Ziel ist die 

StärkuŶg des ǁirtsĐhaftliĐheŶ, sozialeŶ uŶd territorialeŶ )usaŵŵenhalts durch den 

AusgleiĐh der regioŶaleŶ DisparitäteŶ iŶ der UŶioŶ iŵ SiŶŶe eiŶer nachhaltigen 

Entwicklung und der strukturellen Anpassung der regionalen Wirtschaft, eiŶsĐhließliĐh 
des wirtschaftlichen Aufholprozesses benachteiligter Regionen; 

- EuropäisĐhe Struktur- und Investitionsfonds (ESIF) – Saŵŵelďegriff für deŶ EFRE, deŶ 
EuropäisĐheŶ SozialfoŶds ;ESFͿ, deŶ KohäsioŶsfoŶds, deŶ EuropäisĐheŶ FoŶds für 
LaŶdǁirtsĐhaft uŶd LäŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg (ELER) soǁie deŶ EuropäisĐheŶ Meeres- und 

Fischereifonds (EMFF); 

- Finanzielle Beendigung des Projekts – das Projekt ist ab dem Tag finanzielle beendet, an 

dem alle Projektaktiǀitäten umgesetzt wurden und folgende BediŶguŶgeŶ erfüllt siŶd: 

a) Der FörderŶehŵer/Partner hat alle rechtsverbindlichen Verpflichtungen zur 

Bezahlung der förderfähigeŶ AusgaďeŶ aŶ alle Lieferanten erfüllt, und diese sind 

im Sinne der Festlegungen in den entsprechenden Rechtsvorschriften und der 

Bedingungen im Förderǀertrag iŶ der BuĐhhaltuŶg des FörderŶehŵers/Partners 

dokumentiert, und 

b) dem FörderŶehŵer/Partner wurden die entsprechenden  Förderŵittel ďezahlt 
bzw. verbucht, 

c) der FörderŶehŵer hat alle anteiligen EFRE-Mittel an die am Projekt beteiligten 

Partner weitergeleitet; 

- GreŶzüďersĐhreiteŶder HauptpartŶer – Lead Beneficiaries mit Sitz in der Slowakei 

üďerŶehŵeŶ diese FuŶktioŶ iŵ RahŵeŶ des EFRE-Vertrages; d.h. die 

VertretungsďefugŶis für alle PartŶer ďezügliĐh der nationalen öffeŶtliĐheŶ Ko-

finanzierung aus dem slowakischen Staatsbudget sowie die ordŶuŶgsgeŵäße VerǁaltuŶg 
und Weiterleitung der Mittel; anderenfalls werden diese Befugnisse im Rahmen eines 

eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages ŵit eiŶeŵ der sloǁakisĐheŶ BegüŶstigteŶ geregelt, der im 

Antrag als GreŶzüďersĐhreiteŶder HauptpartŶer geŶaŶŶt ǁird; hinsichtlich aller anderen 

ReĐhte uŶd VerpfliĐhtuŶgeŶ tritt der GreŶzüďersĐhreiteŶde HauptpartŶer iŵ RahŵeŶ 
des Projektes geŵäß §Ϯ eŶtǁeder als Lead BeŶefiĐiarǇ oder als ProjektpartŶer auf; 

- FörderŶehŵer (Lead-Partner bzw. Lead Beneficiary) – Behörde, Organisation, oder 

juristische Person oder ein Einzelunternehmer oder eine Verwaltungsstelle, die im 

Namen der Projektpartnerschaft auftritt und zum Zwecke der Projektumsetzung die 

EFRE-Mittel erhält; 

- Identifikations- und Kontaktdaten – dies siŶd priŵär Bezeichnung, Adresse, 

Identifikation (Steuernummer, UID, ZVR-Nummer oder Firmenbuchnummer) E-

Mailadresse, Vor- und Nachname des/der Vertretungsbefugten; 

- Quantifizierbare Indikatoren auf Programmebene – die Quantifizierung von Outputs 
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und Zielen, die im Zuge der UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ erreiĐht ǁerdeŶ ŵüsseŶ, 

ist verpflichtend. Die quantifizierbaren Indikatoren zu den Projektoutputs sind den 

ProjektaktiǀitäteŶ zugeordŶet uŶd spiegelŶ deŶ Fortschritt auf Projektebene wider. Diese 

quantifizierbaren Indikatoren aus dem vom Begleitausschuss genehmigten 

Projektantragsind in Anlage 2 zum Vertragsdokument festgehalten; 

- De Minimis – Beihilfen, die nicht alle Kriterien des Artikels 107 des Vertrags üďer die 
Arbeitsǁeise der EuropäisĐheŶ UŶioŶ ;AVEU bzw. TFEU) erfülleŶ und daher nicht 

notifizierungspflichtig geŵäß der Artikel 107 und 108 sind und alle Bedingungen der De-

Minimis-VerordŶuŶg erfülleŶ; 

- Begleitausschuss – dieses ǀoŶ der VerǁaltuŶgsďehörde einberufene Programmgremium 

ďesĐhäftigt siĐh ŵit FrageŶ der Programmsteuerung auf Basis der Monitoringdaten. Der 

Begleitausschuss ǁählt - im Sinne von Artikel 12 der Verordnung (EU) 1299/2013 – die 

Projekte aus. Den Begleitausschuss für eiŶ Prograŵŵ iŵ RahŵeŶ des )iels EuropäisĐhe 
Territoriale Zusammenarbeit richten die am Programm beteiligten Mitgliedsstaaten ein; 

- NiĐht rüĐkzahlďarer )usĐhuss (NR)Ϳ – Suŵŵe der öffeŶtliĐheŶ FiŶaŶzŵittel (d.h. aus 

dem EFRE und im Falle eines Lead Beneficiary aus der SR auch aus Mitteln des 

Staatshaushaltes der SRͿ die deŵ Lead BeŶefiĐiarǇ zur UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ 
geǁährt ǁerdeŶ; dies auf Basis des genehmigten Antrages, geŵäß deŶ 
Vertragsbedingungen und in Einklang mit den relevanten Rechtsvorschriften; 

- NiĐht förderfähige AusgaďeŶ – es haŶdelt siĐh priŵär uŵ AusgaďeŶ, die iŵ WiderspruĐh 
zu FestleguŶgeŶ des Förderǀertrags stehen. D.h. die Ausgaben sind z.B. außerhalď des 
)eitrauŵs der Förderfähigkeit eŶtstaŶdeŶ, sind im Kooperationsprogramm INTERREG V-

A Slowakei – Österreich nicht förderfähig, weisen keine Projektrelevanz auf, stehen im 

Widerspruch zu anderen Bedingungen wie Artikel 13 der Allgemeinen 

Vertragsbedingungen bzw. den FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs), oder zu den 

Festlegungen im Aufruf zur Projekteinreichung (Call) oder zu den Rechtsvorschriften der 

Sloǁakei, ÖsterreiĐhs bzw. der EU; 

- UŶregelŵäßigkeit – jeder Verstoß gegeŶ Unionsrecht oder gegen nationale Vorschriften 

als Folge einer Handlung oder Unterlassung eines an der Inanspruchnahme von Mitteln 

aus den ESIF beteiligten Wirtschaftsteilnehmers, der einen finanziellen SĐhadeŶ für deŶ 
Haushalt der Union ďeǁirkt oder ďeǁirkeŶ ǁürde3

; dies ungeachtet dessen, ob dieser 

Verstoß gegeŶ eiŶe VerpfliĐhtuŶg ausdrüĐkliĐh im Förderǀertrag definiert wurde; 

- Umstand für eiŶeŶ Haftungsausschluss (UFH) – ein Ereignis, welches uŶaďhäŶgig ǀoŵ 
Willen, Handeln oder der Unterlassung der Vertragspartei eingetreten ist und sie an der 

ErfülluŶg ihrer PfliĐht hiŶdert: wobei davon auszugehen ist, dass die Vertragspartei 

dieses Ereignis oder seine Folgen ǁeder aďǁeŶdeŶ hätte köŶŶeŶ, ŶoĐh, dass es zum 

Zeitpunkt der EiŶtreteŶs ǀorhersehďar geǁeseŶ ǁäre. Die UŵstäŶde für eiŶeŶ 
Haftungsausschluss sind auf den Zeitraum des Ereignisses bzw. dessen Folgewirkungen 

ďesĐhräŶkt. Ein Haftungsausschluss einer Vertragspartei tritt nicht ein, wenn der 

UŵstaŶd hierfür erst entstanden ist, als siĐh die Vertragspartei ŵit der ErfülluŶg ihrer 
Pflichten im Verzug befand oder, falls sich der Umstand aus deren wirtschaftlichen 

VerhältŶisseŶ ergeďeŶ hat; 

                                                 
3
 DefiŶitioŶ geŵäß VO ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ, Artikel Ϯ.ϯϲ 
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Im Sinne des Vorgenannten muss ein Ereignis, welches einen Haftungsausschluss 

ďegrüŶdet, alle folgeŶdeŶ BediŶguŶgeŶ erfülleŶ: 

(i) deŶ ǀorübergehenden Charakter des Ereignisses, welches die 

Vertragspartei für eiŶeŶ ďestiŵŵteŶ )eitrauŵ aŶ der ErfülluŶg ihrer 

Verpflichtungen hindert, die aŶsoŶsteŶ erfüllt ǁerdeŶ köŶŶten; im 

Unterschied zur ŶaĐhträgliĐh festgestellten objektiven UŶŵögliĐhkeit der 
Leistung, bei der die Pflicht des Schuldners erlischt, weil die UŶŵögliĐhkeit 
der ErfülluŶg dauerhafter uŶd ŶiĐht ǀorüďergeheŶder Art ist, 

(ii) den objektiven Charakter des  EreigŶisses, deŵgeŵäß der UFH uŶaďhäŶgig 
vom Willen der Vertragspartei sein muss und letztere die Entstehung 

dieses Umstands nicht beeinflussen kann, 

(iii) die Tatsache, dass die Vertragspartei aŶ der ErfülluŶg ihrer PfliĐhteŶ 
gehindert wird ungeachtet dessen, ob es sich um juristische Hindernisse, 

Naturereignisse oder andere UŵstäŶde höherer Geǁalt haŶdelt, 

(iv) die Unabwendbarkeit, infolge derer es uŶǀerŶüŶftig ǁäre aŶzuŶehŵeŶ, 
dass die Vertragspartei dieses Ereignis oder seine Folgen innerhalb der 

Frist, in welcher der UFH andauert, abwenden oder dessen Folgewirkung 

üďerǁiŶdeŶ köŶŶte, 

(v) die Unvorhersehbarkeit, die man als nachgewiesen betrachten kann, wenn 

die Vertragspartei beim Abschluss des Förderǀertrags nicht annehmen 

konnte, dass es zu einem solchen Ereignis kommt, wobei angenommen 

wird, dass die Pflichten, die sich aus den allgemein verbindlichen 

nationalen Rechtsvorschriften oder direkt aus den relevanten Rechtsakten 

der EU ableiten, jedem bekannt sind oder sein sollen, 

(vi) die Vertragspartei befindet sich zum Zeitpunkt der Entstehung des 

Umstandes ŶiĐht iŶ Verzug ŵit der ErfülluŶg der Verpflichtungen, welche 

dieses Ereignis behindert. 

Als UŵstaŶd, der eiŶeŶ HaftuŶgsaussĐhluss ďegrüŶdeŶ kaŶŶ, wird auch die 

alljährliĐhe ;zeitliĐh ďefristeteͿ SĐhließuŶg der Slowakischen Staatskasse betrachtet. 

Keinen HaftuŶgsaussĐhluss ďegrüŶdet der Ablauf von Fristen, wie sie sich aus den 

nationalen Rechtsvorschriften bzw. den Rechtsakten der EU ableiten; 

- Wiederholt – das mindestens zweimalige Auftreten einer identen Tatsache; 

- Prüfďehörde – eine ǀoŶ der VerǁaltuŶgsďehörde uŶd ǀoŶ der BesĐheiŶiguŶgsďehörde 

fuŶktioŶell uŶaďhäŶgige Behörde. Im Programm Interreg V-A Slowakei-ÖsterreiĐh 
üďerŶiŵŵt die Aufgaďe der Prüfďehörde im Sinne von Artikel 127 der Verordnung (EU) 

1303/2013 das Finanzministerium der SR; 

- Aktivitäts-(Monitoring)-Bericht (auf Partnerebene) – umfassender Bericht zum 

Fortschritt in der Projektumsetzung; der Lead Beneficiary und die Partner legen diesen 

Bericht der zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle vor und dieser wird von der 

Finanzkontrollstelle geprüft; 

- Förderfähige (durĐh die FLC koŶtrollierteͿ AusgaďeŶ – tatsäĐhliĐh getätigte AusgaďeŶ 
die im Rahmen einer Partner-Abrechnung ordŶuŶgsgeŵäß der FLC ǀorgelegt uŶd ǀoŶ 
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dieser für förderfähig erklärt wurden; dies auch im Sinne der Definition in Artikel 13 

dieser AVB; 

- FörderŶehŵer – Behörde, OrgaŶisatioŶ, OrgaŶisatioŶseiŶheit, oder juristisĐhe oder 
ŶatürliĐhe PersoŶ ;UŶterŶehŵerͿ oder eiŶe VerǁaltuŶgsstelle, die eiŶ Projekt der TH 
uŵsetzt. Für die )ǁeĐke dieses Förderǀertrags uŵfasst dieser Begriff auĐh eiŶeŶ 
förderfähigeŶ AŶtragsteller iŵ RahŵeŶ des Aufrufs zur Einreichung von Projekten der 

TH; 

- Partner – die Rechtsperson bzw. Organisation, die sich an der Projektumsetzung im 

RahŵeŶ des Prograŵŵs geŵäß der Partnerschaftsvereinbarung mit dem Fördernehmer 

und den anderen Partnern aus der SR und/oder AT beteiligt; eiŶ PartŶer ist für die 
Zwecke dieses Vertrags auch der Lead-Partner/Lead Beneficiary; 

- Fördergeďer – das MiŶisteriuŵ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd LäŶdliche Entwicklung der 

Slowakischen Republik, welches als VerǁaltuŶgsďehörde für das KooperatioŶsprograŵŵ 
Interreg V-A Slowakei-ÖsterreiĐh fuŶgiert; 

- FörderfähigkeitsregelŶ des Programms Interreg V-A SK-AT (im weiteren auch 

„FörderfähigkeitsregelŶ“Ϳ – Dokument, das die verpflichtenden VoraussetzuŶgeŶ für die 
Förderfähigkeit der AusgaďeŶ für sloǁakisĐhe uŶd österreiĐhisĐhe FörderŶehŵer und 

Partner festlegt; 

- HaŶdďuĐh für BegüŶstigte – ist ein verbindliches Management- und 

Programmdokument, das der Fördergeber herausgibt; iŵ HaŶdďuĐh für BegüŶstigte siŶd 

die einzelnen Phasen der Projektumsetzung beschrieben und die verbindlichen 

Forŵulare für die Projektumsetzung definiert; 

- HaŶdďuĐh für Antragsteller – ist ein verbindliches Management- und 

Programmdokument, das die notwendigen Informationen und Anleitungen für 
Antragsteller eŶthält: d.h. wie ein Projektantrag richtig vorzubereiten und auszuarbeiten 

ist, und damit die Voraussetzung für eine erfolgreiche Umsetzung geschaffen wird. Das 

Handbuch für AŶtragsteller ist nur im Kontext weiterer verbindlicher Dokumente wie 

dem Programmdokument und den FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs IŶterreg V-A 

SK-AT gültig uŶd aŶǁeŶdďar; 

- Kooperationsprogramm Interreg V-A Slowakische Republik - ÖsterreiĐh (oder auch 

„Prograŵm“Ϳ – ist ein Kooperationsprogramm, das an das Programm der 

greŶzüďersĐhreiteŶdeŶ )usaŵŵeŶarďeit SloǁakisĐhe Repuďlik – ÖsterreiĐh ϮϬϬϳ – 2013 

aŶsĐhließt uŶd ŵit deŵ DurĐhführuŶgsďesĐhluss der EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ Nr. 

C(2015) 5357 vom 28.7.2015 genehmigt wurde; 

- OrdŶuŶgsgeŵäß – die Umsetzung einer (juristischen) Handlung im Sinne des 

Förderǀertrags, der Rechtsvorschriften der SR, AT und den Rechtsakten der EU und des 

Handbuchs für Antragsteller im Rahmen des Aufrufs zur Projekteinreichung und seiner 

Anlagen, des HaŶdďuĐhs für BegüŶstigte uŶd eǀt. iŵ RahŵeŶ des betreffenden 

Beihilfenschemas; 

- Managementdokumentation – ein Satz von Dokumenten; in erster Linie handelt es sich 

um: 

a) Den FörderaŶtrag, 
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b) Die Methodik zur Auswahl von Projekten im Rahmen des 

Kooperationsprogramms Interreg V-A Slowakei – ÖsterreiĐh, 

c) Das HaŶdďuĐh für AŶtragsteller, 

d) Das HaŶdďuĐh für Projektträger, 

e) Die FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs INTERREG V-A SK-AT; 

- Genehmigter (Förder-)Antrag – Antrag, der in Umfang und Inhalt der Auswahl des 

Begleitausschusses bzw. der GeŶehŵiguŶgseŶtsĐheiduŶg des Fördergeďers entspricht 

und deŵ Fördergeďer ǀorliegt; 

- Gemeinsames Sekretariat (nachstehend auf „GS“Ϳ – Bestandteil der 

OrgaŶisatioŶsstruktur des Fördergebers ;VerǁaltuŶgsďehördeͿ zur Umsetzung des 

Kooperationsprogramms und zur UŶterstützuŶg des Fördergebers, der 

BesĐheiŶiguŶgsďehörde uŶd des BegleitaussĐhusses; 

- )usaŵŵeŶfasseŶder Aktivitäts-(Monitoring-)Bericht (AktivitätsďeriĐht auf 

Projektebene) – umfassender Fortschrittsbericht zur Umsetzung des Projekts, 

ausgearbeitet vom FörderŶehŵer anhand der genehmigten Aktiǀitätsberichte der 

einzelnen Partner und des FörderŶehŵers; 

- Buchungsbeleg – iŵ Falle eiŶes SloǁakisĐheŶ FörderŶehŵers/Partners gilt die Definition 

von Beleg im Sinne von § ϭϬ Abs. 1 des Gesetzes Nr. 431/2002 Slg. der SR üďer die 
Buchhaltung idgF. Falls der FörderŶehŵer/Partner aus ÖsterreiĐh stammt, ist die 

DefiŶitioŶ iŶ Kapitel Ϯ.ϱ der FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs aŶzuǁeŶdeŶ; 

- Dauerhaftigkeit des Projekts (im Fall von Investitionen) – die Erhaltung der Ergebnisse 

des umgesetzten Projekts, die als messbare Kennzahlen auf Programmebene definiert 

sind, üďer eiŶeŶ festgelegteŶ )eitrauŵ (Dauerhaftigkeitszeitraum des Projekts) sowie die 

EiŶhaltuŶg der üďrigeŶ BediŶguŶgeŶ geŵäß Art. 71 der Verordnung (EU) 1303/2013. Der 

Dauerhaftigkeitszeitraum des Projekts beginnt mit dem Kalendertag unmittelbar nach 

der letzten Zahlung an den Lead Beneficiary; der Dauerhaftigkeitszeitraum eines 

Investitionsprojekts
4
 ďeträgt für die )ǁeĐke dieses Förderǀertrags mindestens 5 Jahre 

sofern der Begleitausschuss diesen Zeitraum geŵäß Artikel 18(2) der Verordnung (EU) 

1299/2013 nicht anders festlegt; 

- Beendigung der Umsetzung der ProjektaktivitäteŶ – stellt die Beendigung der sog. 

physischen Projektumsetzung dar. Die Umsetzung der AktiǀitäteŶ des Projekts gilt ab 

dem Tag als beendet, an dem der FörderŶehŵer alle nachstehenden Bedingungen 

erfüllt: 

a) für Projekte ohŶe materielle Outputs ;sog. „Soft-Projekte“Ϳ, durch die Vorlage 

eiŶer eidesstattliĐheŶ ErkläruŶg durĐh deŶ FörderŶehŵer/Partner unter Angabe 

des Tages, aŶ deŵ die letzteŶ Projektaktiǀität ďeeŶdet wurde. Beilagen der 

eidesstattliĐheŶ ErkläruŶg ďildeŶ Nachweise, welche die Beendigung der letzten 

ProjektaktiǀitäteŶ zuŵ ďesagteŶ Datuŵ ďelegeŶ, (z.B. Kopie einer Einladung zur 

letzten Schulung mit der Kopie der Teilnehmerliste, die formelle Abnahme von 

Studien oder anderen Dienstleistungen durch den Auftraggeber), die 

Dokumentation des letzten Treffens / der letzten Veranstaltung, usw., 

                                                 
4
 Vgl. die DefiŶitioŶ iŵ HaŶdďuĐh für Antragsteller 
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b) die AktiǀitäteŶ des Projekts ǁurdeŶ phǇsisĐh umgesetzt, 

c) der Fördergegenstand wurde dem FörderŶehŵer ordŶuŶgsgeŵäß geliefert, der 

FörderŶehŵer hat ihn abgenommen und, falls sich dies aus der Art der Leistung 

ergibt, hat er ihn auch in Gebrauch genommen. Dies ist nachgewiesen, falls: 

(i) der Projekt- ďzǁ. Fördergegenstand ein Bauwerk ist, mit der Vorlage des 

Kollaudationsbeschlusses ohne Hinweise auf MäŶgel uŶd SäuŵigkeiteŶ, die 

EiŶfluss auf die FuŶktioŶstüĐhtigkeit haďeŶ oder haďeŶ köŶŶten; die 

Rechtsgültigkeit des Kollaudationsbescheids muss der FörderŶehŵer dem 

Fördergeďer uŶǀerzügliĐh ŶaĐh deŵ ErlaŶgeŶ der ReĐhtsgültigkeit 
nachweisen, spätesteŶs aber bis zur Vorlage des ersten Berichts zur 

Dauerhaftigkeit des Projekts, 

(ii) es sich beim Fördergegenstand z.B. Einrichtung, eine Studie, eine andere 

bewegliche Sache, ein Recht oder eiŶ aŶderer VerŵögeŶsǁert haŶdelt, mit 

einem Abnahme-/Üďergaďeprotokoll oder einem Lieferschein, die 

unterzeichnet sind, wobei aus dem DokuŵeŶt oder eiŶer ErkläruŶg ďzǁ. 
Zusatzklausel (wenn das Dokument von dritter Seite ausgestellt wurde) die 

Annahme uŶd IŶgeďrauĐhŶahŵe des Fördergegenstands durch den 

FörderŶehŵer hervorgehen muss (falls relevant), 

(iii)  es sich um eiŶ älteres, eǀeŶtuell Ŷur ďediŶgt ďeŶutzďares Bauǁerk haŶdelt, 
durĐh die Vorlage eiŶes BesĐheids ďezügliĐh der ǀorzeitigeŶ oder 

einstweiligen NutzuŶg eiŶes Bauǁerks, ǁoďei die dariŶ geŶaŶŶteŶ MäŶgel 
uŶd ArďeitsrüĐkstäŶde keiŶeŶ EiŶfluss auf die FuŶktioŶstüĐhtigkeit des 

betreffenden Bauǁerks haďeŶ oder haďeŶ köŶŶeŶ, das Projektgegenstand 

ist; der FörderŶehŵer ist verpflichtet, das Bauwerk bis zum Ablauf der 

Dauerhaftigkeitsfrist ordŶuŶgsgeŵäß iŶ GeďrauĐh zu ŶehŵeŶ, ǁas ŵit deŵ 
zugehörigeŶ reĐhtskräftigeŶ BesĐheid ŶaĐhzuweisen ist, 

(iv)  Es sich um andere Projektergebnisse handelt, durĐh eiŶ ähŶliĐhes 
Dokument, aus dem zweifelsfrei, bestimmt uŶd ǀerstäŶdlich hervorgeht, 

dass der Fördergegenstand an den FörderŶehŵer üďergeďeŶ ǁurde oder 
mit der Zustimmung des BegüŶstigteŶ so fuŶktioŶsfähig gemacht wurde, 

wie das im genehmigten Förderantrag vorgesehen war. 

Sollte das Projekt mehrere Outputs vorsehen, gilt die Umsetzung der AktiǀitäteŶ des 

Projekts als aďgesĐhlosseŶ, ǁeŶŶ die letzte Aktiǀität ďeeŶdet ǁurde; die ErgeďŶisse aller 

früher aďgesĐhlosseŶeŶ Aktiǀitäten ŵüsseŶ zu dieseŵ )eitpuŶkt eďeŶfalls ǀollstäŶdig 
ǀorliegeŶ. Die MögliĐhkeit eiŶer frühereŶ BeeŶdiguŶg eiŶzelŶer ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß 
dem in Anhang 2 zum EFRE-Vertrag enthaltenen ZeitplaŶ ďleiďt hierǀoŶ uŶďerührt; 

- Finanzkontrollstelle [First Level Control (FLC)]– jene Stelle, welche die Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ ďeiŵ FörderŶehŵer uŶd deŶ PartŶerŶ koŶtrolliert geŵäß VO (EU) 

1299/2013 Artikel 23(4) oder VO (EU) 1303/2013 Artikel 125; in der Slowakischen 

Repuďlik ist die FLC eiŶe OrgaŶisatioŶseiŶheit des Fördergeďers, iŶ der Repuďlik 
ÖsterreiĐh siŶd es das RegioŶalŵaŶageŵeŶt BurgeŶland, das Magistrat der Stadt Wien 

uŶd das LaŶd NiederösterreiĐh; 

- Aufruf zur Projekteinreichung oder Call – methodische und fachliche Unterlage seitens 

des Fördergeďers, anhand dessen der FörderŶehŵer in der Position des Antragstellers 
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den Förderantrag ausgearbeitet und dem Fördergeďer vorgelegt hat, ŵaßgeďliĐher 
Aufruf für die Vertragsparteien ist jener, im Rahmen dessen das Projekt eingereicht 

wurde; 

- (nationaler) Kofinanzierungsvertrag – Vertrag im Rahmen dessen slowakische 

BegüŶstigte die Förderŵittel aus deŵ Staatshaushalt der Sloǁakei ďzǁ. österreiĐhische 

BegüŶstigte ŶatioŶale Förderŵittel seiteŶs österreiĐhisĐher KofiŶaŶzieruŶgsstelleŶ 
erhalten. Falls der Lead Beneficiary seinen Sitz in der Slowakei hat, wird kein 

eigeŶstäŶdiger Vertrag üďer diese KofiŶanzierung ausgestellt, sondern diese 

Finanzierung ist Teil des gegeŶstäŶdliĐheŶ VertragsdokuŵeŶtes. Falls der Lead 
BeŶefiĐiarǇ seiŶeŶ Sitz iŶ ÖsterreiĐh hat, ǁird eiŶ eigeŶstäŶdiger Vertrag zǁisĐheŶ 
Fördergeďer uŶd deŵ GreŶzüďersĐhreitenden Hauptpartner abgeschlossen. Im Fall eines 

österreiĐhisĐheŶ BegüŶstigteŶ wird der Vertrag zwischen der jeweiligen nationalen 

Kofinanzierungsstelle und dem FörderŶehŵer ďzǁ. den Partnern abgeschlossen; 

- Partner-Abrechnung (Auszahlungsantrag (AZA) auf Partnerebene, in SK: Liste der 

deklarierten Ausgaben) – Dokument, das der FörderŶehŵer uŶd die PartŶer der 
zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle vorlegen. Die Partner-Abrechnung besteht aus der 

Belegaufstellung, Rechnungen, anderen Belegen, SǇsteŵauszügeŶ ;BestätiguŶgeŶ zu 
ZahlungsflüsseŶͿ, releǀaŶter erläuterŶder DokuŵeŶtatioŶ uŶd verpflichtenden Beilagen. 

Partner, die nicht finanziell am Projekt beteiligt sind, legen keine Abrechnung vor. Die 

Partner-Abrechnung
5
 zusaŵŵeŶ ŵit der BestätiguŶg der zustäŶdigeŶ 

Finanzkontrollstelle (AusgaďeŶďestätiguŶgͿ, der Belegliste mit den detaillierten 

PrüffeststelluŶgeŶ der FLC ǁird PrüfďeriĐht geŶaŶŶt; 

- FörderaŶtrag – ein Dokument, das aus dem Antragsformular und verpflichtenden 

Beilagen besteht, mit dem der Antragsteller die Bereitstellung ǀoŶ Fördermitteln 

beantragt; 

- Auszahlungsantrag (AZA) auf Projektebene – ein Dokument, das der FörderŶehŵer auf 
Basis seiŶer eigeŶeŶ AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ uŶd/oder auf Basis der 
AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ der PartŶer zusaŵŵeŶstellt. Der FörderŶehŵer legt deŶ A)A 
auf ProjekteďeŶe ŵit deŶ AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ deŵ Fördergeďer ǀor. Der A)A auf 
Projektebene besteht aus dem Zahlungsantragsformular und verpflichtenden Beilagen 

(vor allem den FLC-BestätiguŶgeŶ zu deŶ förderfähigeŶ AusgaďeŶ); dieser Antrag ist die 

Basis für die RüĐkerstattuŶg der Förderŵittel aŶ deŶ FörderŶehŵer, d. h. die 
RüĐkerstattuŶg aus EFRE, dem Staatshaushalt der SR bzw. der nationalen Kofinanzierung 

iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis6
. DeŶ AuszahluŶgsaŶtrag erfasst der FörderŶehŵer iŵ 

elektronischen MonitoringsǇsteŵ, ďzǁ. der Fördergeďer, ǁeŶŶ siĐh der FörderŶehŵer 
uŶd der Fördergeďer ŶiĐht auf eiŶe aŶdere VorgaŶgsǁeise eiŶigeŶ; 

- RüĐkzahluŶgsaŶtrag (RZA) – eine Aufforderung zur RüĐkzahluŶg ǀoŶ Fördermitteln samt 

Anlagen: der FörderŶehŵer ist verpflichtet, die Fördermittel im entsprechenden 

VerhältŶis auf die in der Aufforderung genannten BaŶkkoŶteŶ zurüĐkzuzahleŶ. 

 

 

                                                 
5
 Begriff bezieht sich hier auf die Ausgaben nach der Kontrolle durch die Finanzkontrollstelle 

6
 Siehe AŶlage Ϯ des Förderǀertrags 
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Artikel 1 ALLGEMEINE VERPFLICHTUNGEN 

1.1 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, die Vertragsďestimmungen so einzuhalten, dass 

das Projekt ordŶuŶgsgeŵäß, püŶktlich und im Sinne der Vertragsbedingungen 

umgesetzt wird, und dabei mit Sachkenntnis und Umsicht vorzugehen. 

1.2 Der FörderŶehŵer haftet deŵ Fördergeďer zur GäŶze für die UŵsetzuŶg der 
ProjektaktiǀitäteŶ, uŶgeaĐhtet der Person(en), die das Projekt tatsäĐhliĐh umsetz(en), 

und ist ǀerpfliĐhtet, die ErfülluŶg der vertraglichen Verpflichtungen für alle Partner zu 

geǁährleisteŶ. Der FörderŶehŵer haftet deŵ Fördergeďer iŶ ǀolleŵ UŵfaŶg dafür, 
dass das Projekt seitens des FörderŶehŵers und der weiteren Partner 

ordnungsgeŵäß uŶd terŵiŶgereĐht uŵgesetzt wird. 

1.3 Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass ohne vorgelegte schriftliche Zustimmung 

des Fördergeďers jegliĐhe VeräŶderuŶg, die deŶ FörderŶehŵer und/oder einen 

Partner betrifft, insbesondere eine Fusion, ein Zusammenschluss, eine Teilung, eine 

ÄŶderuŶg der ReĐhtsforŵ, der gäŶzliĐhe oder teilǁeise Verkauf eines Betriebs, die 

ÜďertraguŶg und eine andere Form der Rechtsnachfolge sowie eine ÄŶderuŶg der 
EigeŶtuŵsǀerhältŶisse des FörderŶehŵers bzw. des/der Partner(s) ǁährend der 

Gültigkeit uŶd der Wirksaŵkeit des Förderǀertrags als ǁeseŶtliĐhe ÄŶderung des 

Projekts betrachtet wird. Dies bedarf einer ZustiŵŵuŶg des Fördergeďers. 

AŶdereŶfalls ist der Fördergeďer ďereĐhtigt, ǀoŶ dieseŵ Vertrag zurüĐkzutreteŶ. 

1.4 Der FörderŶehŵer verpflichtet sich, iŶŶerhalď eiŶes )eitrauŵs ǀoŶ füŶf JahreŶ ŶaĐh 
der AďsĐhlusszahluŶg aŶ deŶ FörderŶehŵer keine wesentliche Änderung des 

Investitionsprojekts
7
 vorzunehmen, falls der Begleitausschuss keine andere Frist 

festlegt. 

1.5 Die Vertragsparteien verpflichten sich, die notwendige Zusammenarbeit im Sinne der 

ErfülluŶg der vertraglichen Verpflichtungen zu geǁährleisten. 

1.6 Im Falle von Verstößen gegen die vertraglichen Verpflichtungen ist jene 

Vertragspartei, die diese Vertragsverstöße feststellte, dazu verpflichtet, die andere 

Vertragspartei zu deren Behebung aufzufordern (oder diesďezügliĐhe MaßŶahŵeŶ zu 
setzen); dies, falls eiŶe BeheďuŶg iŵ SiŶŶe dieses Vertrages uŶd der gültigeŶ 
Rechtsvorschiften ŵögliĐh ist. 

1.7 Die Vertragsparteien verpflichten sich Konflikte, die im Zuge der Vertragsumsetzung 

eŶtsteheŶ, priŵär ŵittels VereiŶďaruŶgen oder anderer vertraglicher bzw. rechtlich 

ŵögliĐher Mittel zu löseŶ. Das ReĐht der VertragsparteieŶ auf eiŶen VertragsrüĐktritt 
bleibt davon uŶďerührt. 

1.8 UŶter BerüĐksiĐhtiguŶg der TatsaĐhe, dass die geǁährte FörderuŶg eiŶeŶ )usĐhuss 
aus öffeŶtliĐheŶ MittelŶ darstellt, ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, auf jegliche 

AktiǀitäteŶ, die eiŶeŶ Verstoß gegeŶ Artikel ϭϬϳ des Vertrags üďer die Arbeitsweise 

der EU
8
 im Zusammenhang mit dem Projekt darstellen, eiŶsĐhließliĐh eines rechtlich 

bindenden VerhältŶisses ŵit DritteŶ, zu ǀerziĐhteŶ. 
 

                                                 
7
 Im Sinne des Artikels 71 Abs. 1 der Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1303/2013 

8
 ErläuteruŶg: der geŶaŶŶte Artikel legt fest, welche Beihilfen mit dem Binnenmarkt vereinbar sind 
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Artikel 2 VERGABE VON DIENSTLEISTUNGEN, GÜTERN UND ARBEITEN DURCH DEN 

FÖRDERNEHMER 

2.1 Der FörderŶehŵer ist ďereĐhtigt, die LieferuŶg ǀoŶ GüterŶ, Bauarbeiten und das 

Erbringen von Dienstleistungen im Rahmen der Projektumsetzung durch Dritte 

durĐhführeŶ zu lasseŶ. 

2.2 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, ďei der Auftragsǀergaďe für die LieferuŶg von 

Waren, Bauarbeiten und das Erbringen von Dienstleistungen im Sinne der 

Managementdokumentation uŶd der FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs, der 

GruŶdpriŶzipieŶ der öffeŶtliĐheŶ Vergaďe, der diesďezügliĐheŶ Richtlinien und 

Verordnungen der EU, sowie der im jeweiligen Land geltenden Vergabegesetze 

vorzugehen. 

2.3 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle die 

Dokumentation im Zusammenhang mit der öffeŶtliĐheŶ Auftragsǀergaďe iŶ ǀolleŵ 

Umfang und fristgerecht zu Kontrollzwecken zur VerfüguŶg zu stelleŶ; die 

diesďezügliĐheŶ FristeŶ siŶd iŵ HaŶdďuĐh für BegüŶstigte uŶd iŶ deŶ 
FörderfähigkeitsregelŶ für das Prograŵŵ IŶterreg V-A SK-AT festgelegt, falls der 

Fördergeďer ŶiĐhts aŶderes ďestiŵŵt. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet auĐh für die 
PartŶer die regelkoŶforŵe Vergaďe zu geǁährleisteŶ. 

 

Artikel 3 INFORMATIONSPFLICHT UND PFLICHT ZUR VORLAGE VON 

FORTSCHRITTSBERICHTEN 

3. 1 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, der zugehörigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle eiŶeŶ 
AktiǀitätsďeriĐht für seiŶeŶ Teil des Projekts iŵ SiŶŶe des )eitplaŶs iŶ AŶlage Nr. ϰ zu 
diesem Vertrag vorzulegen. 

3. 2 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, der zugehörigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle eiŶeŶ 
aďsĐhließeŶdeŶ AktivitätsďeriĐht auf Partnerebene innerhalb von 30 Tagen ab der 

phǇsisĐheŶ BeeŶdiguŶg der UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ǀorzulegeŶ. 

3. 3 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh auĐh für die PartŶer9
 die Vorlage der 

AktiǀitätsďeriĐhte auf PartŶereďeŶe geŵäß AďsĐhŶitt 1. dieses Artikels der AVB und 

des aďsĐhließeŶdeŶ AktiǀitätsďeriĐhts auf PartŶereďeŶe geŵäß AďsĐhŶitt 2. dieses 

Artikels der AVB ďei der zugehörigeŶ FiŶaŶzkontrollstelle (FLC) zu geǁährleisteŶ. 

3. 4 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, deŵ Fördergeďer deŶ aďsĐhließeŶdeŶ 
AktiǀitätsďeriĐht auf Projektebene vorzulegen, den er anhand der geprüfteŶ 
AktiǀitätsďeriĐhte aller PartŶer eiŶsĐhließliĐh des FörderŶehŵers ausfertigt. 

3. 5 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer die AuszahluŶgsaŶträge auf 

Projektebene im Sinne des Zeitplans in Anlage Nr. 4 zu diesem Vertrag vorzulegen. 

Falls der FörderŶehŵer einen Auszahlungsantrag auf Projektebene nicht 

termingerecht vorlegen kann, ist er verpflichtet, im Voraus das Gemeinsame 

Sekretariat zu informieren, das einen neuen Abgabetermin festlegen wird. 

3. 6 Im Rahmen des ersteŶ AktiǀitätsďeriĐhts ďzǁ. Auszahlungsantrags auf Projektebene 

sind der FörderŶehŵer und/oder die Partner verpflichtet, auch üďer den Zeitraum 

                                                 
9
 Durch entsprechende Festlegungen in der Partnerschaftsvereinbarung 
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vor der Vertragsunterzeichnung, welcher geŵäß Artikel Ϯ.5 des Vertragsdokuments 

beginnt, zu berichten.  

3. 7 Im Falle der Vorlage von Projektvorbereitungskosten
10

 köŶŶeŶ die damit in 

Zusammenhang stehenden projektrelevanten AktiǀitäteŶ ǀor BegiŶŶ des 
Förderfähigkeitszeitrauŵes aussĐhließliĐh iŵ ersteŶ AktiǀitätsďeriĐht ďzǁ. 
Auszahlungsantrag geltend gemacht werden. 

3. 8 Falls die VertragsparteieŶ ŶiĐhts aŶderes ǀereiŶďareŶ, ist der FörderŶehŵer 
ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer deŶ aďsĐhließeŶdeŶ AktiǀitätsďeriĐht auf Projektebene 

iŶŶerhalď ǀoŶ ϯϬ TageŶ aď AusstelluŶg der letzteŶ AusgaďeŶďestätiguŶg seiteŶs der 

zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle vorzulegen.  

3. 9 Falls der Fördergeďer ŶiĐhts aŶderes festlegt, ǀerpfliĐhtet siĐh der FörderŶehŵer im 

Falle eines Investitionsprojekts
11, deŵ Fördergeďer deŶ Bericht zur Dauerhaftigkeit 

des Projekts für das gesaŵte Investitionsprojekt nach der finanziellen Beendigung der 

UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ǀorzulegeŶ uŶd das ǁähreŶd des iŶ Artikel ϭ.ϰ 
dieser AVB festgelegten Zeitraums ab dem Tag der Abschlusszahlung an den 

FörderŶehŵer. Der FörderŶehŵer ist ŵiŶdesteŶs alle ϭϮ MoŶate aď deŵ Tag der 
AďsĐhlusszahluŶg aŶ deŶ FörderŶehŵer zur Vorlage des Berichts zur Dauerhaftigkeit 

des Projekts ďeiŵ Fördergeďer ǀerpflichtet; dies binnen 30 Tagen nach Ablauf des 12-

monatigen Berichtszeitraumes. Den letzten Bericht zur Dauerhaftigkeit des Projekts 

legt der FörderŶehŵer deŵ Fördergeďer spätesteŶs ϵϬ Tage ǀor deŵ Aďlauf der 
Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit des Förderǀertrags geŵäß Aďsatz 5.4. des 

Vertragsdokuments vor, d. h. 90 Tage vor dem Ablauf des in Absatz 1.4 dieser AVB 

festgelegten Zeitraums. 

3. 10 Falls das Projekt ǁähreŶd seiŶes UŵsetzuŶgszeitrauŵs oder iŶ eiŶeŵ )eitrauŵ ǀoŶ 
drei Jahren nach Abschluss des Projekts Netto-Einnahmen schafft, so ŵüsseŶ diese 
ǀoŶ deŶ förderfähigeŶ GesaŵtkosteŶ aďgezogeŶ ǁerdeŶ12

; bei Projekten, mit 

förderfähigeŶ GesaŵtkosteŶ von weniger als 1 Mio. Euro, ŵüsseŶ die Netto-

Einnahmen nach Projektende nicht berichtet werden. 

3. 11 Im Falle von Rechtschreib- oder Rechenfehlern oder anderen offensichtlichen 

UŶriĐhtigkeiteŶ iŶ deŶ AktiǀitätsďeriĐhteŶ auf Partner- bzw. Projektebene ist der 

FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, iŶŶerhalď eiŶer ǀoŵ Fördergeďer ďzǁ. ǀoŶ der 
zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist diese MäŶgel iŶ deŶ geŶaŶŶteŶ 

AktiǀitätsďeriĐhten zu beseitigen. Falls der AktiǀitätsďeriĐht auf Partner- bzw. 

Projektebene uŶǀollstäŶdig ist, so ŵuss der FörderŶehŵer ďiŶŶeŶ einer vom 

Fördergeďer ďzǁ. von der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist den 

ďetreffeŶdeŶ BeriĐht ergäŶzeŶ. Iŵ Fall eines Widerspruchs im betreffenden Bericht 

zuŵ tatsäĐhliĐheŶ StaŶd der UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ oder deŵ 
Förderǀertrag ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, iŶŶerhalď eiŶer ǀoŵ Fördergeďer 
bzw. von der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle festgelegten Frist diesen Widerspruch 

zu beseitigen. 

                                                 
10

 Im Sinne der Bestimmungen in Artikel 2.5 des Vertragsdokumentes 
11

 Entsprechend der DefiŶitioŶ iŵ HaŶdďuĐh für AŶtragsteller 
12

 Im Sinne von Art. 61 und Art. 65 Abschnitt 8 der Verordnung des EP und des Rates (EU) Nr. 1303/2013 

uŶd ǁie iŶ deŶ FörderfähigkeitsregelŶ (FFR) des Programms beschrieben 
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3. 12 WeŶŶ die VertragsparteieŶ ŶiĐhts aŶderes ǀereiŶďareŶ, kaŶŶ der FörderŶehŵer der 
zugehörigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle zusaŵŵeŶ ŵit deŵ AktiǀitätsďeriĐht geŵäß deŵ 
Abschnitt 1. und 2. dieses Artikels der AVB auch einen Auszahlungsantrag auf 

PartŶereďeŶe für seiŶeŶ Teil des Projekts ǀorlegeŶ, falls die Ausgaben in der 

Belegaufstellung mindestens 10.000,- EUR betragen. Falls der FörderŶehŵer die 
MiŶdesthöhe der förderfähigeŶ AusgaďeŶ für die Vorlage des AuszahluŶgsaŶtrags auf 
PartŶereďeŶe für seiŶeŶ Teil des Projekts iŵ Berichtszeitrauŵ ŶiĐht erfüllt, legt er sie 

erst in jenem Folgezeitrauŵ ǀor, iŶ deŵ er die MiŶdesthöhe der förderfähigeŶ 
AusgaďeŶ für die Vorlage des AuszahluŶgsaŶtrags auf PartŶereďeŶe erfüllt, 
aŶdereŶfalls ŵiŶdesteŶs eiŶŵal pro Jahr. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, auch 

für die PartŶer die Vorlage des AuszahluŶgsaŶtrags auf PartŶereďeŶe geŵäß dieses 
Absatzes mittels entsprechender Vereinbarungen in der Partnerschaftsvereinbarung 

sicherzustellen. Anlagen des Auszahlungsantrags auf Partnerebene bilden die 

zugehörigeŶ BuĐhuŶgsďelege uŶd ǁeitere DokuŵeŶtatioŶ desjeŶigeŶ PartŶers ďzǁ. 
FörderŶehŵers, der deŶ AuszahluŶgsaŶtrag auf PartŶereďeŶe ǀorlegt. Die gesamte 

DokuŵeŶtatioŶ ist sĐhriftliĐh/elektroŶisĐh geŵäß deŶ VorgaďeŶ der zustäŶdigeŶ 
Finanzkontrollstellen vorzulegen. 

3. 13 Die aďsĐhließeŶde PartŶer-Abrechnung ist spätesteŶs 60 Tage nach dem Ende der 

UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß Artikel Ϯ.ϰ des Vertragsdokuŵentes 

vorzulegen. Die Partner-Abrechnung ǁird ǀoŵ FörderŶehŵer/Partner im 

elektronischen Monitoringsystem dokumentiert. Sollte das elektronische 

Monitoringsystem wesentliche teĐhŶisĐhe MäŶgel aufǁeiseŶ oder nicht 

funktionsfähig seiŶ, ǁird der FörderŶehŵer ďzw. der Partner bei der Abgabe seiner 

Abrechnungen geŵäß VereiŶďaruŶg ŵit deŵ Fördergeber oder mit dem 

Gemeinsamen Sekretariat vorgehen. 

3. 14 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, deŵ Fördergeďer, der zustäŶdigeŶ 
FiŶaŶzkoŶtrollstelle uŶd deŶ zustäŶdigeŶ BehördeŶ der Sloǁakei, ÖsterreiĐhs und der 

EU die gesamte DokuŵeŶtatioŶ zur VerfüguŶg zu stellen, die im Rahmen der 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ eŶtstaŶd. Der FörderŶehŵer erteilt gleichzeitig 

deŵ Fördergeďer, der zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle uŶd deŶ zustäŶdigen 

BehördeŶ der Sloǁakei ďzǁ. ÖsterreiĐhs und der EU das Recht auf Verwendung der 

Daten aus dieser DokuŵeŶtatioŶ zu VertragszǁeĐkeŶ uŶter BerüĐksiĐhtiguŶg der 
Urheber- uŶd geǁerďliĐheŶ SĐhutzreĐhte des FörderŶehŵers bzw. jener der Partner. 

3. 15 Der Fördergeďer oder die zustäŶdige FiŶaŶzkoŶtrollstelle iŶforŵiert deŶ 
FörderŶehŵer ďzǁ. deŶ PartŶer üďer deŶ BegiŶŶ der KoŶtrolle der AusgaďeŶ uŶd 
führt die KoŶtrolle der geŵäß Artikel 3.12 vorgelegten Ausgaben durch. Im Falle 

uŶǀollstäŶdiger oder uŶzureiĐheŶder DokuŵeŶtatioŶ ǁird der FörderŶehŵer ďzǁ. 
der Partner ǀoŶ der zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle zur Nachreichung innerhalb 

eiŶer ďestiŵŵteŶ Frist aufgefordert. WähreŶd dieser Nachreichfrist ist die 

Kontrollfrist dieser AVB unterbrochen. 

3. 16 Für FörderŶehŵer/PartŶer aus der Slowakei: NaĐh BeeŶdiguŶg der PrüfuŶg ǁerdeŶ 
die Ausgaben von der slowakischen Finanzkontrollstelle entweder als gäŶzliĐh oder 
teilǁeise förderfähig ďestätigt, oder zur GäŶze als ŶiĐht förderfähig aďerkaŶŶt. Der 

Entwurf des TeilprüfďeriĐhts bzw. Prüfďerichts üďer die PrüfuŶg der 
AusgaďeŶerkläruŶg ǁird deŵ FörderŶehŵer oder deŵ betreffenden Partner 

üďerŵittelt. Darin wird eine Stellungnahmefrist festgelegt, in der man sich zu 
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folgeŶdeŶ PuŶkteŶ äußerŶ kaŶŶ: festgestellte MäŶgel, Empfehlungen oder 

MaßŶahmen; weiters ist innerhalb der gegebenen Frist eiŶe sĐhriftliĐhe ÜďereiĐht zu 
den VerbesserungsmaßŶahŵeŶ im Sinne der Beseitigung der im Entwurf des 

TeilprüfďeriĐhts bzw. Prüfďerichts aŶgeführteŶ MäŶgel ďzǁ. deren Ursachen 

vorzulegen. Diese Frist darf niĐht kürzer als füŶf Kalendertage ab dem Datum der 

Zustellung des Berichtsentwurfes sein. Infolge erarbeitet die Finanzkontrollstelle den 

finalen TeilprüfďeriĐht ďzǁ. Prüfbericht uŶd üďerŵittelt dieseŶ binnen 90 

Kalendertagen ab dem Beginn der Kontrolle dem FörderŶehŵer ďzǁ. deŵ PartŶer. 
Falls der FörderŶehŵer/PartŶer binnen der genannten Frist keine Stellungnahme 

abgibt, ǁerdeŶ die festgestellteŶ MäŶgel, EŵpfehluŶgeŶ oder MaßŶahŵeŶ soǁie die 

Frist für die Vorlage einer schriftliĐheŶ Liste der durĐhgeführteŶ 

VerbesserungsmaßŶahŵeŶ als akzeptiert betrachtet. 

3. 17 Für FörderŶehŵer/PartŶer aus ÖsterreiĐh: Nach erfolgter Kontrolle werden die 

vorgelegten Ausgaben durch die zustäŶdige Finanzkontrollstelle als förderfähig 
ďestätigt, in reduziertem Umfang ďestätigt oder zur GäŶze aďerkaŶŶt. Der 

FörderŶehŵer/PartŶer erhält deŶ PrüfďeriĐht spätesteŶs ϵϬ Tage aď Vorlage der 
prüffähigeŶ Partner-Abrechnung uŶter BerüĐksiĐhtiguŶg allfälliger UŶterďreĐhuŶgeŶ 
der Prüffrist. 

3. 18 Der Fördergeďer ďzǁ. die zustäŶdige Finanzkontrollstelle (FLC) ist berechtigt, 

ǀorgelegte AusgaďeŶ des FörderŶehŵers/PartŶers iŶ ďegrüŶdeteŶ FälleŶ ŶoĐhŵals 
zu prüfeŶ, ohŶe dass es eiŶer ǁiederholteŶ Vorlage der AusgaďeŶ seiteŶs des 
FörderŶehŵers/PartŶers ďedarf ;z.B. iŵ Fall eiŶer Vor-Ort-Kontrolle). 

3. 19 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, auf AŶforderuŶg des Fördergeďers uŶd/oder der 
zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelle uŶǀerzügliĐh IŶforŵatioŶeŶ uŶd DokuŵeŶtatioŶ 
zum wirtschaftlichen und rechtlichen Status des FörderŶehŵers und der Partner, zur 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ, zuŵ Zweck des Projekts, zu den ProjektaktiǀitäteŶ 
und zur BuĐhführuŶg ǀorzulegeŶ; dies auĐh außerhalď der geŶaŶŶteŶ 
AktiǀitätsďeriĐhte auf Partner- bzw. Projektebene und auĐh außerhalď der hier 

genannten Termine. 

3. 20 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŶ Fördergeďer uŶǀerzügliĐh sĐhriftliĐh üďer 
folgendes zu informieren: den Beginn und die Beendigung jeglichen Gerichts-, 

Vollstreckungs-, Insolvenz- oder VerǁaltuŶgsǀerfahreŶs gegeŶ deŶ FörderŶehŵer 
uŶd/oder PartŶer, üďer deŶ EiŶtritt des FörderŶehŵers und/oder Partners in die 

Liquidation und deren BeeŶdiguŶg, üďer die EŶtstehuŶg uŶd das ErlösĐheŶ ǀoŶ 
UŵstäŶdeŶ für eiŶeŶ HaftaussĐhluss, üďer alle Feststellungen zuŵ Projekt geŵäß 

Artikel 12 dieser AVB bzw. üďer FeststelluŶgeŶ aŶderer KoŶtrollďehördeŶ, üďer 

jegliĐhe ÄŶderuŶg der Partnerschaftsvereinbarung zum Projekt sowie üďer aŶdere 
TatsaĐheŶ, die EiŶfluss auf die UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ bzw. auf den 

Charakter und den Zweck des Projekts haben oder haďeŶ köŶŶten. Der 

FörderŶehŵer verpflichtet sich, deŵ Fördergeďer eine Kopie der betreffenden 

Dokumente zu üďerŵittelŶ. 

3. 21 Der FörderŶehŵer ist verpflichtet, deŵ Fördergeďer präzise, riĐhtige, 
wahrheitsgemäße uŶd ǀollstäŶdige Informationen zur VerfüguŶg zu stelleŶ. 
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Artikel 4 PUBLI)ITÄT UND INFORMATION 

4.1 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, ǁähreŶd der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit des 
Förderǀertrags die ÖffeŶtliĐhkeit üďer die Verwendung der Fördermittel zu 

informieren, die er im Rahmen dieses Förderǀertrags erhält ďzǁ. erhalten hat; dies 

mittels jener in diesem Artikel der AVB soǁie iŵ HaŶdďuĐh für AŶtragsteller 
aŶgeführteŶ MaßŶahŵeŶ zu IŶforŵatioŶ uŶd Puďlizität uŶd iŵ SiŶŶe der Programm- 

bzw. der Managementdokumentation.  

4.2 Der FörderŶehŵer verpflichtet sich bei allen MaßŶahŵeŶ iŵ BereiĐh der 
Informations- und Puďlizitätsŵaßnahmen folgende Anforderungen zu 

ďerüĐksiĐhtigeŶ: 

a) alle Informationsmaterialien tragen das offizielle Logo des Programms Interreg V-

A SK-AT, wobei es auf der Website des Projekts im Kopf der Seite platziert wird 

b) die Weďsites ŵüsseŶ eiŶeŶ LiŶk zur Website des Programms Interreg V-A SK-AT 

www.sk-at.eu enthalten, 

c) die IŶforŵatioŶsŵaterialieŶ ŵüsseŶ ŵiŶdesteŶs iŶ sloǁakisĐher uŶd deutsĐher 
Sprache ausgearbeitet sein, 

d) die IŶforŵatioŶeŶ zuŵ Projekt ŵüsseŶ auf der Weďsite des FörderŶehŵers 
ǀeröffeŶtliĐht sein, 

e) jede MelduŶg für die MedieŶ ŵuss eiŶe IŶforŵatioŶ zur FörderuŶg aus deŵ 
Programm Interreg V-A SK-AT und zur Kofinanzierung aus dem EFRE enthalten. 

4.3 Falls der Fördergeďer ŶiĐhts aŶderes festlegt, ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet für 

Informations- und PuďlizitätsŵaßŶahŵeŶ jene graphischen Standards zu verwenden, 

die seitens des Fördergeďers zur VerfüguŶg gestellt bzw. auf der Programmwebsite 

des Fördergeďers ǀeröffeŶtliĐht ǁurden. 

4.4 Der FörderŶehŵer erklärt seiŶ EiŶǀerstäŶdŶis auf der Liste der BegüŶstigten 

aŶgeführt zu ǁerdeŶ und stimmt der VeröffeŶtliĐhuŶg folgeŶder IŶforŵatioŶeŶ iŵ 
VerzeiĐhŶis der BegüŶstigteŶ zu: BezeiĐhŶuŶg uŶd Sitz des FörderŶehŵers uŶd der 
Partner, Bezeichnung, Ziele und Kurzbeschreibung des Projekts, Ort und Zeitraum der 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ, GesaŵtkosteŶ für das Projekt, Förderhöhe, 
Projektindikatoren, Fotos und Videos, Aufnahmen vom Ort der Projektumsetzung 

uŶter BerüĐksiĐhtiguŶg der Urheďer- und Nutzungsrechte sowie des 

voraussichtlichen Endes der Projektumsetzung. Der FörderŶehŵer stiŵŵt auch einer 

weitergehenden VeröffeŶtliĐhuŶg der aŶgeführteŶ DateŶ im Ermessen des 

Fördergeďers zu. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, das EiŶǀerstäŶdŶis zur 
VeröffeŶtliĐhuŶg ǀoŶ AŶgaďeŶ geŵäß dieses Artikels auch seitens der Partner 

sicherzustellen. 

 

Artikel 5 EIGENTUM UND VERWENDUNG DER ERGEBNISSE 

5.1 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, dass er folgeŶde RahŵeŶďediŶguŶgeŶ ǁähreŶd 
des iŶ Artikel ϭ.ϰ dieser AVB festgelegteŶ )eitrauŵs oder ǁähreŶd des iŶ der 
Aufforderung zur Vorlage des FörderaŶtrags geŶaŶŶteŶ )eitrauŵs siĐherstellt oder 
sicherstellen wird: 
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a) Falls der FörderŶehŵer ďzǁ. der PartŶer seiŶeŶ Sitz iŶ der Repuďlik ÖsterreiĐh 
hat: das Eigentumsrecht oder ein anderes Recht (falls das HandďuĐh für deŶ 
Antragsteller hier Alternativen zum Eigentumsrecht vorsieht) an den 

GruŶdstüĐkeŶ uŶd BauǁerkeŶ, ǁelĐhes zur UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ 
berechtigt und die Dauerhaftigkeit der VerŵögeŶsǁerte geǁährleistet, die er aus 

FörderŵittelŶ zur GäŶze oder teilǁeise aufgewertet hat und/oder erwirbt, 

b) Falls der FörderŶehŵer ďzǁ. der PartŶer seiŶeŶ Sitz iŶ der SloǁakisĐheŶ Repuďlik 
hat: das EigeŶtuŵsreĐht oder eiŶ aŶderes ReĐht aŶ deŶ GruŶdstüĐkeŶ uŶd 
BauǁerkeŶ iŵ SiŶŶe ǀoŶ § ϭϯϵ Aďs. ϭ des Gesetzes Nr. ϱϬ/ϭϵϳϲ Slg. üďer die 
Raum- und Bauordnung (Baugesetz), welches zur Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ ďereĐhtigt uŶd die Dauerhaftigkeit der VerŵögeŶsǁerte 
geǁährleistet, die er aus FörderŵittelŶ zur GäŶze oder teilǁeise aufgewertet hat 

und/oder erwirbt, 

Dies iŶ AďhäŶgigkeit daǀoŶ, welche Rechtsform im Aufruf zur Projekteinreichung für 
das aus FörderŵittelŶ zur GäŶze oder teilǁeise aufgeǁertete uŶd/oder erǁorďeŶe 

VerŵögeŶ festgelegt ist ďzǁ. falls der Fördergeďer nichts anderes festlegt. Der 

FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh siĐherzustelleŶ, dass die Partner die hier genannten 

BediŶguŶgeŶ erfülleŶ. 

5.2 Das aus FörderŵittelŶ gäŶzliĐh oder teilǁeise erworbene und/oder aufgewertete 

EigeŶtuŵ kaŶŶ ǁähreŶd des iŶ Artikel ϭ.ϰ dieser AVB festgelegteŶ )eitrauŵs Ŷur ŵit 
ǀorheriger, sĐhriftliĐher )ustiŵŵuŶg des Fördergeďers auf eiŶeŶ DritteŶ üďertrageŶ, 
mit jeglichem Recht eines Dritten belastet oder an einen Dritten vermietet werden. 

5.3  Für SloǁakisĐhe FörderŶehŵer gilt: die Vertragsparteien vereinbaren, dass jenes aus 

FörderŵittelŶ zur GäŶze oder teilweise erworbene bzw. aufgewertete Eigentum im 

Falle einer Vollstreckung
13

 an folgende berechtigte RechtspersoneŶ üďergeht: der 

Fördergeďer, das FiŶaŶzŵiŶisteriuŵ der SloǁakisĐheŶ Repuďlik, der ReĐhŶuŶgshof 
der SR oder die das Projekt finanzierende Bank ist (mit welcher der Fördergeďer 
einen Kooperationsvertrag abgeschlossen hat). 

5.4 ÖsterreiĐhisĐhe FörderŶehŵer nehmen hiermit zur Kenntnis, dass der Fördergeďer 

auf GruŶdlage der BestiŵŵuŶgeŶ dieses Förderǀertrags ďereĐhtigt ist, ďereits 
ausbezahlte EFRE-Förderŵittel ǀoŵ FörderŶehŵer zurüĐkzuforderŶ. Falls der 

FörderŶehŵer eiŶer solĐheŶ RüĐkforderuŶg ŶiĐht oder ŶiĐht iŶ ausreiĐheŶdeŵ 
Umfang Folge leistet, kann der Fördergeďer geŵäß Artikel 5.11 des 

Vertragsdokuments rechtliche Schritte einleiten. Das Gerichtsurteil ist – uŶaďhäŶgig 
ǀoŵ geǁählteŶ GeriĐhtsstaŶd – von beiden Vertragsparteien zu respektieren. 

5.5 Falls der Fördergeďer – auf Grundlage eines Mandats des Begleitausschusses - es 

fordert, ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, eiŶeŶ separateŶ Vertrag ŵit deŵ 
Fördergeďer zur SiĐherstelluŶg der ErfülluŶg der VerpfliĐhtuŶgeŶ iŵ SiŶŶe der 
ProjektuŵsetzuŶg aďzusĐhließeŶ, oder der FörderŶehŵer ǁeist diese SiĐherstelluŶg 
in einer anderen Form nach. 

5.6 Falls der Fördergeďer – auf Grundlage eines Mandats des BA - es fordert, ist der 

FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, eiŶe eigeŶstäŶdige VersiĐheruŶg zur SiĐherstelluŶg der 

                                                 
13

 im Sinne der allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der Slowakischen Republik 
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ErfülluŶg der VerpfliĐhtuŶgeŶ iŵ SiŶŶe der ProjektuŵsetzuŶg aďzusĐhließeŶ, oder 
der FörderŶehŵer ǁeist ŶaĐh, dass ďereits eiŶe VersiĐheruŶg eǆistiert. 

 

Artikel 6 ÜBERTRAGUNG, ÜBERGANG VON RECHTEN UND PFLICHTEN 

6.1 Für deŶ Fall des ÜďergaŶgs oder der ÜďertraguŶg ǀoŶ ReĐhteŶ uŶd PfliĐhteŶ des 
FörderŶehŵers oder des PartŶers auf eiŶe andere Rechtsperson ist der 

FörderŶehŵer iŶ ÜďereiŶstiŵŵuŶg ŵit Absatz 1.3. dieser AVB verpflichtet, 

uŶǀerzügliĐh ďzǁ. ŵit ausreiĐheŶdeŵ zeitlichem Vorlauf ďeiŵ Fördergeďer einen 

AŶtrag auf ProjektäŶderuŶg ďezügliĐh dieseŵ ÜďergaŶg oder dieser ÜďertraguŶg zu 
stellen. Der FörderŶehŵer/PartŶer ist ǀerpfliĐhtet, die ÜďertraguŶg der ReĐhte uŶd 
PflichteŶ auf eiŶe aŶdere ReĐhtspersoŶ ordŶuŶgsgeŵäß zu dokuŵeŶtiereŶ. 

6.2 Vor deŵ ÜďergaŶg oder der ÜďertraguŶg ǀoŶ ReĐhteŶ und Pflichten auf eine andere 

juristische Person ist der FörderŶehŵer ďzǁ. der PartŶer ǀerpfliĐhtet, all seiŶe 
Verpflichtungen zu bezahlen, die aus der Projektumsetzung resultieren (dies betrifft 

v.a. VerpfliĐhtuŶgeŶ gegeŶüďer deŶ LieferaŶteŶ des ProjektsͿ, die ǀor deŵ ÜďergaŶg 
oder der ÜďertraguŶg der ReĐhte uŶd Pflichten auf eine andere Rechtsperson 

entstanden sind. Gleichzeitig ist der BegüŶstigte bzw. der Partner verpflichtet vor 

deŵ ÜďergaŶg ďzǁ. der ÜďertraguŶg der ReĐhte uŶd PfliĐhteŶ, die AusgaďeŶ geŵäß 
Art. 15 dieser AVB vorzulegen. 

6.3 Das AďtreteŶ ǀoŶ ForderuŶgeŶ des FörderŶehŵers auf die AuszahluŶg der 
Förderŵittel an einen Dritten ist aufgrund der Vereinbarung der Vertragsparteien 

ŶiĐht ŵögliĐh. 

6.4 Iŵ Falle eiŶer VerletzuŶg der VerpfliĐhtuŶgeŶ geŵäß ϲ.ϭ. ďis ϲ.ϯ. ist der Fördergeďer 
zuŵ RüĐktritt ǀoŵ Vertrag ďereĐhtigt. 

 

Artikel 7 UMSET)UNG DER PROJEKTAKTIVITÄTEN 

7.1 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, das genehmigte Projekt im Sinne des 

Förderǀertrags uŶd des geŶehŵigteŶ Projektantrags umzusetzen und den Termin der 

phǇsisĐheŶ BeeŶdiguŶg der UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß Artikel Ϯ PuŶkt 
2.4. des Vertragsdokuments einzuhalten. 

7.2 Der FörderŶehŵer ist ďereĐhtigt, die UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ befristet 

einzustellen, falls dies durch einen Umstand mit Haftungsausschluss verhindert wird 

uŶd zǁar für die Dauer dieses UŵstaŶds. Das Entstehen eines Umstands mit 

Haftungsausschluss sowie auch dessen Ende ŵuss der FörderŶehŵer deŵ 
Fördergeďer uŶǀerzügliĐh sĐhriftliĐh ŵitteileŶ. Mit EiŶgaŶg dieser Mitteilung beim 

Fördergeďer ǁird die Einstellung der Projektumsetzung wirksam, sofern die 

Bedingungen in diesem Artikel eingehalten werden. Die Umsetzungsdauer der 

ProjektaktiǀitäteŶ ǀerläŶgert siĐh daŵit autoŵatisĐh uŵ diese Dauer. Eine 

VerläŶgeruŶg des Förderfähigkeitszeitrauŵs ǀoŶ ProjektaktiǀitäteŶ ist ďis läŶgsteŶs 
ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ ŵögliĐh. 

7.3 Der FörderŶehŵer ist ďereĐhtigt, die ProjektaktiǀitäteŶ auĐh daŶŶ einzustellen, wenn 

der Fördergeďer oder die zustäŶdige Finanzkontrollstelle mit ihren Verpflichtungen 

aus dieseŵ Vertrag, ǀor alleŵ ŵit der )ahluŶg der Förderŵittel ŵehr als ϯϬ Tage iŶ 
Verzug gerät uŶd zǁar für die Dauer des Verzugs. Dies gilt nicht, falls der Verzug des 
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Fördergeďer oder der zustäŶdigeŶ Finanzkontrollstelle ǀoŵ FörderŶehŵer ǀerursaĐht 
wurde. Die EiŶstelluŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ŵuss der FörderŶehŵer deŵ 
Fördergeďer uŶǀerzügliĐh sĐhriftliĐh ŵitteileŶ. Mit EiŶgaŶg dieser MitteiluŶg ďeiŵ 
Fördergeber wird die befristete Einstellung der Projektumsetzung wirksam, sofern die 

Bedingungen in diesem Artikel eingehalten werden. Sobald der Fördergeďer die 
ǀerspätete )ahluŶg aŶ deŶ FörderŶehŵer leistet, ist der Fördergeďer ŵit deŵ Tag 
der Zahlung verpflichtet, in der Projektumsetzung fortzufahren. Die 

UŵsetzuŶgsdauer der ProjektaktiǀitäteŶ ǀerläŶgert siĐh daŵit autoŵatisĐh uŵ die 
Dauer des Zahlungsverzugs seitens des Fördergeďers. EiŶe VerläŶgeruŶg des 
Förderfähigkeitszeitrauŵs ǀoŶ ProjektaktiǀitäteŶ ist ďis läŶgsteŶs ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϮ ŵögliĐh 

7.4 Der Fördergeďer ist ďereĐhtigt, die AuszahluŶg der Förderŵittel iŶ folgeŶdeŶ FälleŶ 
einzustellen: 

a) im Falle einer nicht wesentlichen VertragsǀerletzuŶg geŵäß Artikel ϵ.Ϯ.ϴ dieser 

AVB durĐh deŶ FörderŶehŵer uŶd zwar bis zum Zeitpunkt der Beseitigung dieser 

VerletzuŶg seiteŶs des FörderŶehŵers; 

b) im Falle eiŶer ǁeseŶtliĐheŶ VertragsǀerletzuŶg geŵäß Artikel ϵ.Ϯ.4 bis 9.2.6 

dieser AVB durĐh deŶ FörderŶehŵer, ǁeŶŶ der Fördergeďer ŶiĐht ǀoŵ 
Förderǀertrag zurüĐkgetreteŶ ist uŶd zǁar bis zum Zeitpunkt der Beseitigung 

dieser VerletzuŶg seiteŶs des FörderŶehŵers; 

c) falls die Bereitstellung der Förderŵittel durch einen Umstand mit 

HaftuŶgsaussĐhluss ǀerhiŶdert ǁird uŶd zǁar ďis zuŵ ErlösĐheŶ dieses UŵstaŶds; 

d) im Falle der EröffŶuŶg eiŶes Strafverfahrens gegen Personen, die im Namen des 

FörderŶehŵers uŶd/oder der PartŶer handeln und zwar bei einer Straftat im 

Zusammenhang mit der Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ; 

e) im Falle eine UŶregelŵäßigkeit oder falls ein Verdacht auf eine UŶregelŵäßigkeit 
im Rahmen des ŵaßgeďliĐheŶ Aufrufs zur Projekteinreichung entsteht; dies 

ungeachtet dessen, oď der FörderŶehŵer seiŶe PfliĐhteŶ ǀerletzt hat; 

f) falls das Projekt Gegenstand eines Audits bzw. eiŶer PrüfuŶg auf EďeŶe des 
Fördergeďers ist uŶd die Feststellungen im Rahmen des Audits bzw. der PrüfuŶg 
ǀorläufige TatďestäŶde beinhalten, die eine befristete Unterbrechung der 

FörderuŶg erforderŶ; 

g) iŵ Falle eiŶer Aktiǀität, deren FörderuŶg ŵit deŵ BiŶŶeŶŵarkt ŶiĐht ǀereiŶďar ist 
oder dereŶ FörderuŶg laut Art. 108

14
 des Vertrags üďer die Arbeitsweise der EU 

ŶiĐht reĐhtŵäßig geǁährt  wurde. D.h. im Falle eiŶer Aktiǀität iŵ )usaŵŵeŶhaŶg 
mit einer nicht geŵeldeteŶ oder uŶreĐhtŵäßig geǁährteŶ Beihilfe laut Art. 4 Abs. 

2 der Verordnung des EU-Rats (ES) Nr. 659/1999
15

, oder falls die Kommission zu 

derartigeŶ AktiǀitäteŶ ǀerfügt jegliche eǀeŶtuell uŶreĐhtŵäßig geǁährte Beihilfe 

einzustellen, bis eiŶe EŶtsĐheiduŶg üďer die VereiŶďarkeit der Beihilfe mit dem 

Binnenmarkt erlassen wird. 

                                                 
14

 HiŶǁeis: iŶ dieseŵ Artikel geht es uŵ die Koŵpatiďilität staatliĐher BeihilfeŶ ŵit dem Binnenmarkt 
15

 VerordŶuŶg iŶ ǁelĐher spezielle RegelŶ für die AŶǁeŶduŶg des Art. ϭϬϴ des Vertrags üďer die 
Funktionsweise der EU festgelegt sind 
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7.5 Der Fördergeďer teilt deŵ FörderŶehŵer die EiŶstellung der Zahlung von 

FörderŵittelŶ ŵit, falls die Bedingungen geŵäß Abschnitt 7.4. dieses Artikels der AVB 

erfüllt siŶd. Mit der )ustelluŶg dieser MitteiluŶg aŶ deŶ FörderŶehŵer tritt die 

EiŶstelluŶg der )ahluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ in Kraft. 

7.6 WeŶŶ der Fördernehmer die festgestellten Vertragsverletzungen im Sinne von Absatz 

7.4. dieses Artikels der AVB ďeseitigt, ist er ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer 
uŶǀerzügliĐh eiŶe MitteiluŶg üďer Beseitigung der festgestellten 

VertragsǀerletzuŶgeŶ zuzustelleŶ. Der Fördergeďer prüft, oď es zu eiŶer BeseitiguŶg 
der gegeŶstäŶdliĐheŶ Vertragsǀerletzungen kam und, falls die MäŶgel ǀoŵ 
FörderŶehŵer ďeseitigt ǁurdeŶ, Ŷiŵŵt er die )ahluŶgeŶ ǀoŶ FörderŵittelŶ aŶ deŶ 
FörderŶehŵer ǁieder auf. 

7.7 Für deŶ Fall des ErlösĐheŶs der UŵstäŶde ŵit Haftungsausschluss im Sinne von 

Absatz 7.4 dieses Artikels der AVB ǀerpfliĐhtet siĐh der Fördergeďer, die )ahluŶg der 
Förderŵittel aŶ deŶ FörderŶehŵer ǁiederaufzuŶehŵeŶ. 

 

Artikel 8 VERTRAGSÄNDERUNG 

8. 1 Der Förderǀertrag kann nur anhand einer Vereinbarung beider Vertragsparteien 

geäŶdert oder ergäŶzt ǁerdeŶ, ǁoďei jegliĐhe ÄŶderuŶgeŶ uŶd ErgäŶzuŶgeŶ iŶ Forŵ 
eines schriftlichen und nummerierten Nachtrags zu diesem Vertrag ausgeführt ǁerdeŶ 
ŵüsseŶ, soferŶ es im Förderǀertrag nicht anders vorgesehen ist. 

8. 2 Der Fördernehmer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer uŶǀerzügliĐh alle ÄŶderuŶgeŶ uŶd 
UŵstäŶde mitzuteilen, die Einfluss auf diesen Vertrag haben, mit dem Vertrag im 

Zusammenhang stehen oder diesen Vertrag auf irgendeine Weise betreffen oder 

ďetreffeŶ köŶŶten. Dies ist auch dann uŶǀerzügliĐh zu tuŶ, falls der FörderŶehŵer 

auch nur Zweifel an der Einhaltung einer Verpflichtung hat, die aus diesem Vertrag und 

den Verpflichtungen der Partner hervorgehen. 

8. 3 Der Fördergeďer ist ǀerpfliĐhtet, uŶǀerzügliĐh auf der Weďseite jegliĐhe ÄŶderuŶgeŶ zu 
ǀeröffeŶtliĐhen, die einen Einfluss auf bzw. einen ZusammeŶhaŶg ŵit der ErfülluŶg 
dieses Förderǀertrags haďeŶ, ǀor alleŵ eiŶe ÄŶderuŶg der Adresse des Fördergeďers 

und dergleichen. 

8. 4 Keine VertragsäŶderuŶg in Form eines Nachtrags ist erforderlich, falls es sich um eine 

DateŶänderungen der Vertragsparteien handelt, die keiŶe ÄŶderuŶg der Rechtsperson 

des Fördergeďers ďzǁ. des FörderŶehŵers bzw. des Partners zur Folge haben. Dies, 

falls ŵit dieser ÄŶderung keine Verpflichtungen verletzt werden, die im Vertrag, im 

entsprechenden Aufruf zur Projekteinreichung (Call), iŶ deŶ FörderfähigkeitsregelŶ des 
Programms, im Handbuch für AŶtragsteller uŶd iŵ HaŶdďuĐh für BegüŶstigte definiert 

sind. Darüďer hiŶaus gilt dies auĐh im Falle der Beseitigung von Schreib- und 

Rechenfehlern und anderen offensichtlichen Unrichtigkeiten und falls Absatz 5.6. des 

VertragsdokuŵeŶtes üďer die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ schlagend wird; in den 

genannten FälleŶ reiĐht eiŶe uŶǀerzügliĐhe sĐhriftliche Mitteilung zur ÄŶderuŶg der 
Angaben bzw. ein neues Unterschriftenmuster die der anderen Vertragspartei per 

Einschreiben zugestellt werden. 

8. 5 Die Vertragsparteien haben vereinbart, falls es zu eiŶer ÄŶderuŶg des Prograŵŵs, des 
HaŶdďuĐhs für deŶ AŶtragsteller, des HaŶdďuĐhs für BegüŶstigte Hilfe ďzǁ. der 
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FörderfähigkeitsregelŶ für die Ausgaben kommt, iŵŵer ŶaĐh der aktuell gültigeŶ uŶd 
wirksamen Fassung – ǁie auf der Prograŵŵǁeďsite ǀeröffeŶtliĐht – zu handeln und, 

dass in diesem Fall kein Nachtrag zum Fördervertrag erforderlich ist. 

8. 6 EiŶe VertragsäŶderuŶg iŶ Forŵ eiŶes NaĐhtrags ist iŵ Falle ǀoŶ ÄŶderuŶgeŶ, die 
keinen wesentlichen Einfluss auf die Projektumsetzung im Sinne der Bestimmungen im 

HaŶdďuĐh für BegüŶstigte haben, nicht notwendig. 

 

Artikel 9 BEENDIGUNG DES FÖRDERVERTRAGS 

9. 1 OrdŶuŶgsgeŵäße BeeŶdiguŶg des VertragsverhältŶisses 

9.1.1 )ur ordŶuŶgsgeŵäßeŶ BeeŶdiguŶg des FörderǀertragsǀerhältŶisses koŵŵt es 
ŵit der ErfülluŶg der VerpfliĐhtuŶgeŶ der VertragsparteieŶ und mit dem Ablauf 

der Dauer, für die der Förderǀertrag geŵäß Absatz 5.4 des Vertragsdokuments 

abgeschlossen wurde. 

9. 2 AußerordeŶtliĐhe BeeŶdiguŶg des VertragsverhältŶisses 

9.2.1 Die außerordeŶtliĐhe BeeŶdiguŶg des FörderǀertragsǀerhältŶisses tritt ein durch: 

a) Vereinbarung der Vertragsparteien oder  

b) RüĐktritt ǀoŵ Förderǀertrag. 

9.2.2 Vom Förderǀertrag kaŶŶ der FörderŶehŵer oder der Fördergeďer uŶter deŶ iŶ 
PuŶkt Ϯ.ϳ dieses Artikels geŶaŶŶteŶ UŵstäŶdeŶ iŵ Falle eiŶes ǁeseŶtliĐheŶ 
Vertragsǀerstoßes, eiŶes uŶǁeseŶtliĐheŶ Vertragsǀerstoßes uŶd darüďer hiŶaus 
in solcheŶ FälleŶ zurüĐktreteŶ, die in den Rechtsvorschriften der SR, von AT und 

der EU festgelegt sind.  

9.2.3 Im Falle einer VertragsǀerletzuŶg, die zuŵ RüĐktritt ǀoŵ Förderǀertrag führeŶ 
ǁürde, ǁird der Fördergeďer iŶ dieser AŶgelegeŶheit deŶ Begleitausschuss vorab 

um Stellungnahme ersuchen; dies gilt nicht im Falle eines Konkurses, Ausgleichs 

(bzw. Konkursbeendigung mangels Masse), der AuflösuŶg der OrgaŶisatioŶ, der 

EröffŶuŶg eiŶes EǆekutioŶsǀerfahreŶs, des Verdachtes auf kriminelle Handlungen 

iŵ RahŵeŶ der ProjektaktiǀitäteŶ ;z.B. Betrugsǀerdacht) und dergleichen. In 

jedem Fall wird der Begleitausschuss von der Beendigung des Vertrages 

informiert 

9.2.4 Eine Vertragsverletzung ist wesentlich, falls die vertragsverletzende Partei zum 

Zeitpunkt des Vertragsabschlusses wusste, oder es zu diesem Zeitpunkt 

ǀerŶüŶftigerǁeise ǀorhersehďar ǁar, dass die andere Vertragspartei im Falle 

einer solchen Vertragsverletzung (insbesondere betreffend den Vertragszweck, -

iŶhalt, oder die UŵstäŶde des VertragsaďsĐhlussesͿ kein Interesse an der 

ErfülluŶg der ǀertragliĐhen VerpfliĐhtuŶgeŶ haďeŶ ǁürde. Darüďer hiŶaus gilt 

eine Verletzung als wesentlich, falls dies im Förderǀertrag so festgelegt ist. 

9.2.5 Zum Zwecke des Förderǀertrags werden insbesondere Folgende als wesentliche 

VertragsǀerletzuŶg seiteŶs des FörderŶehŵers ďetraĐhtet: 

a) die EŶtstehuŶg uŶǀorhergeseheŶer UŵstäŶde auf SeiteŶ des FörderŶehŵers 
uŶd/oder PartŶers, ǁelĐhe die BediŶguŶgeŶ für die UŵsetzuŶg des 
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Förderǀertrags uŶd des Projekts gruŶdlegeŶd äŶderŶ, ǁoďei es siĐh ŶiĐht uŵ 
UŵstäŶde ŵit HaftuŶgsaussĐhluss haŶdelt; 

b) eine wiederholte (d.h. nach erstmaliger Aberkennung mindestens noch 

zweimalige) Vorlage derselďeŶ ŶiĐht förderfähigeŶ Projektausgaben, falls die 

zustäŶdige Finanzkontrollstelle nicht ausdrüĐkliĐh eiŶe ŶeuerliĐhe Vorlage 
gestattet; 

c) ein nachweislicher Verstoß gegeŶ die ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der SR, ǀoŶ AT uŶd 
der EU im Rahmen der Tätigkeit;eŶͿ des FörderŶehŵers uŶd/oder PartŶers 
zur Projektumsetzung; 

d) eine Verletzung der Verpflichtungen im Rahmen der Umsetzung von 

ProjektaktiǀitäteŶ uŶd/oder die NiĐhterfülluŶg ǀoŶ iŵ Förderǀertrag 
ďegrüŶdeteŶ BediŶguŶgeŶ uŶd PfliĐhteŶ für deŶ FörderŶehmer (insbesondere 

eine inkorrekte öffeŶtliĐhe Auftragsǀergaďe, die uŶzureiĐheŶde ErfülluŶg 
quantifizierbarer Indikatoren zu den Projektoutputs (wie in Anhang 2 des 

Förderǀertrags festgelegt) nach Projektende oder ein anderer 

sĐhǁerǁiegeŶder Verstoß gegeŶ die VertragspfliĐhteŶͿ; 

e) die Einstellung der Umsetzung voŶ ProjektaktiǀitäteŶ seitens des 

FörderŶehŵers uŶd/oder PartŶers, falls die Einstellung der Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ nicht aufgrund von UŵstäŶden mit Haftungsausschluss 

geŵäß Artikel 7 dieser AVB erfolgt; 

f) falls durĐh eiŶ reĐhtskräftiges GeriĐhtsurteil das BegeheŶ eiŶer Straftat iŵ 
Zusammenhang mit dem Verfahren der Projektbewertung  und -auswahl 

nachgewiesen wird, oder, falls eiŶe BesĐhǁerde aufgruŶd ŵögliĐher 

Beeinflussung oder Interessenskonflikte im Rahmen der Projektbewertung 

bzw. –auswahl als berechtigt anzunehmen ist, beziehungsweise wenn eine 

solche Beeinflussung oder ein solcher Konflikt - auch ohne vorherige 

Beschwerde oder Einspruch - von den dazu berechtigteŶ KoŶtrollďehördeŶ 
festgestellt wird; 

g) eiŶe VerletzuŶg der FiŶaŶzdiszipliŶ durĐh deŶ FörderŶehŵer im Sinne von 

§ ϯϭ Aďs. ϭ des Gesetzes Nr. ϱϮϯ/ϮϬϬϰ Slg. üďer die HaushaltsregelŶ der 
öffeŶtliĐheŶ VerǁaltuŶg idgF.;

16
 

h) die ďeǁusste GeǁähruŶg uŶǁahrer uŶd irreführeŶder IŶforŵatioŶeŶ ďzǁ. die 
NiĐhtgeǁähruŶg ǀoŶ IŶforŵatioŶeŶ iŵ SiŶŶe der VertragsďediŶguŶgeŶ 
seiteŶs des FörderŶehŵers uŶd/oder des PartŶers; 

i) eine Verletzung der Pflichten, die auch als UŶregelŵäßigkeit im Sinne von 

Artikel Ϯ Aďs. ϯϲ der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts uŶd des Rates 
(EU) Nr. 1303/2013 gilt, und gleichzeitig der Fördergeďer festlegt, dass diese 

UŶregelŵäßigkeit als wesentliche Vertragsverletzung anzusehen ist; 

                                                 
16

 HiŶǁeis für österreiĐhisĐhe BegüŶstigte: dies ďetrifft iŶsďesondere eine nicht zǁeĐkgeŵäße 

Verwendung der Förderung, eine ÜďersĐhreituŶg des förderfähigeŶ BudgetrahŵeŶs zulasteŶ 
öffeŶtliĐher Gelder, eine Verletzung der Prinzipen der Sparsamkeit, Wirtschaftlichkeit und Effizienz 

sowie eine VerletzuŶg der FörderďediŶgungen. 
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j) die EröffŶuŶg eiŶes Insolvenz- oder eines Restrukturierungs- bzw. 

Sanierungsverfahrens ohne Eigenverwaltung üďer das VerŵögeŶ des 
FörderŶehŵers uŶd/oder des Partners bzw. die Abweisung des 

IŶsolǀeŶzǀerfahreŶs ŵaŶgels Masse, der EiŶtritt des FörderŶehŵers uŶd/oder 
Partners in die LiƋuidatioŶ oder die EröffŶuŶg eiŶes VollstreĐkuŶgsǀerfahreŶs 
gegen den FörderŶehŵer uŶd/oder PartŶer; 

k) ǁeŶŶ der FörderŶehŵer die ErfülluŶg der PfliĐhteŶ aus dieseŵ Förderǀertrag 
seiteŶs der PartŶer ŶiĐht geǁährleistet; 

l) die Verletzung von Artikel 4 Punkt 4.12 und Artikel 5 Punkte 5.7 und 5.8 des 

Vertragsdokuments; 

m) falls es zu folgeŶdeŶ TatďestäŶdeŶ ďzǁ. VertragsǀerletzuŶgeŶ iŵ SiŶŶe dieser 
AVB kommt: 

- einem Tatbestand gemäß Artikel 1 Absatz 3 (AVB – ÄŶderuŶg der PartŶerͿ, 

- einer Verletzung des Artikels 1 Absatz 4. (Dauerhaftigkeit), 

- einer VerletzuŶg des Artikels ϯ Aďsätze 15. und 16. (Informationspflicht), 

- einer wesentlichen Verletzung des Artikels 4 (Publizität uŶd IŶforŵatioŶ), 

- einer Verletzung des Artikels 6 Absatz ϭ. ;ÜbertraguŶg, ÜďergaŶg ǀoŶ ReĐhteŶ 
und Pflichten), 

- einer Verletzung des Artikels 10 Absatz 2. (Finanzielle Abwicklung), 

- einer VerletzuŶg des Artikels ϭϮ Aďsätze ϭ. oder 6 (Mitwirkungspflicht bei 

KoŶtrolle/Audit/PrüfuŶg ǀor Ort), 

9.2.6 Eine wesentliche Vertragsverletzung stellt auch eine Handlung seitens des 

FörderŶehŵers uŶd/oder PartŶers dar, für die eine vorherige schriftliche 

)ustiŵŵuŶg des Fördergeďers ŶotǁeŶdig geǁeseŶ ǁäre, falls diese Zustimmung 

nicht erteilt wurde oder, falls es ohne Antrag auf Zustimmung zur AusführuŶg 
dieser Handlung seitens des FörderŶehŵers uŶd/oder PartŶers koŵŵt. 

9.2.7 Im Falle einer wesentlichen Vertragsverletzung ist die andere Vertragspartei 

berechtigt, von dem Förderǀertrag uŶǀerzügliĐh, nachdem sie von der 

Vertragsverletzung erfuhr, zurüĐkzutreten. 

9.2.8 Eine unwesentliche Vertragsverletzung stellt die Verletzung weiterer Pflichten 

dar, die iŵ Förderǀertrag oder in den Rechtsvorschriften der Slowakei, 

ÖsterreiĐhs uŶd der EU ďzǁ. in Dokumenten festgelegt sind, auf die der 

Förderǀertrag verweist; dies mit Ausnahme jener Fälle, die geŵäß deŵ 
Förderǀertrag ausdrüĐkliĐh als ǁeseŶtliĐhe VertragsǀerletzuŶg betrachtet 

werden. 

9.2.9 Im Falle einer unwesentlichen Vertragsverletzung ist die andere Vertragspartei 

berechtigt, vom Förderǀertrag zurüĐkzutreten, falls die säuŵige Vertragspartei 
ihre PfliĐht auĐh iŶ der zusätzliĐheŶ aŶgeŵesseŶeŶ Frist, die ŵiŶdesteŶs zǁeiŵal 

geǁährt ǁurde, ŶiĐht erfüllt. 

9.2.10 Auch im Falle einer wesentlichen Vertragsverletzung ist die andere 

Vertragspartei berechtigt, wie bei einer unwesentlichen Vertragsverletzung 
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vorzugehen. In diesem Fall wird eine solche Vertragsverletzung als eine 

unwesentliche Vertragsverletzung angesehen. 

9.2.11 Der RüĐktritt ǀoŵ Förderǀertrag ist mit dem Tag der Zustellung einer 

sĐhriftliĐheŶ MitteiluŶg des RüĐktritts ǀoŵ Förderǀertrag an die andere 

Vertragspartei wirksam. 

9.2.12 Falls die Vertragspartei durch einen Umstand mit Haftungsausschluss an der 

PfliĐhterfülluŶg gehiŶdert ǁird, so ist die andere Vertragspartei nur dann zum 

RüĐktritt ǀoŵ Förderǀertrag berechtigt, falls seit dem Entstehen des Umstands 

mindestens eiŶ Jahr ǀergaŶgeŶ ist. Iŵ Falle eiŶer oďjektiǀeŶ UŶŵögliĐhkeit der 

Leistungserbringung (unwiderrufliches ErlösĐheŶ des VertragsgegeŶstaŶds 
usw.) kommt die Bestimmung des vorangegangenen Satzes nicht zur 

Anwendung und die Vertragsparteien sind berechtigt, sofort vom Förderǀertrag 

zurüĐkzutreteŶ. 

9.2.13 Für deŶ Fall eiŶes RüĐktritts ǀoŵ Förderǀertrag bleiben diejenigen Rechte des 

Fördergeďers aufrecht, welche auĐh ŶaĐh der BeeŶdiguŶg des Förderǀertrags 

gelten sollen; iŶsďesoŶdere das ReĐht, eiŶe RüĐkzahluŶg der geǁährteŶ 
Förderŵittel zu ǀerlaŶgeŶ, das ReĐht auf Schadensersatz infolge einer 

Gesetzesverletzung usw. 

9.2.14 Gerät eiŶ FörderŶehŵer iŶfolge eiŶer VerletzuŶg ďzǁ. NiĐhterfülluŶg der 
PfliĐhteŶ seiteŶs des Fördergeďers ŵit der ErfülluŶg dieses Vertrags iŶ Verzug, 
koŵŵeŶ die VertragsparteieŶ üďereiŶ, dass es siĐh uŵ keiŶe 
VertragsǀerletzuŶg durĐh deŶ FörderŶehŵer haŶdelt. 

 

Artikel 10 FINANZIELLE ABWICKLUNG 

10. 1 Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet uŶreĐhtŵäßig erhalteŶe Förderŵittel 
zurüĐkzuzahleŶ; dies insbesondere: 

a. falls es dieser Förderǀertrag festlegt oder falls es zuŵ ErlösĐheŶ dieses 
Förderǀertrags aufgruŶd eiŶer außerordeŶtliĐheŶ Vertragsbeendigung kam; 

b. aufgrund der Verletzung von Rechtsvorschriften der Slowakei oder 

ÖsterreiĐhs oder der EU im Zusammenhang mit dem Projekt (ungeachtet der 

HaŶdluŶgeŶ ďzǁ. UŶterlassuŶgeŶ des FörderŶehŵersͿ, welche zu einer 

UŶregelŵäßigkeit iŵ SiŶŶe des Artikels Ϯ, Aďs. ϯϲ der AllgeŵeiŶeŶ 
VerordŶuŶg ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ führeŶ (insbesondere die nicht zǁeĐkgeŵäße 
VerǁeŶduŶg der Förderŵittel oder eiŶe MittelǀerǁeŶduŶg außerhalď des 
RahŵeŶs der FörderfähigkeitͿ 

c. falls der FörderŶehŵer RegelŶ uŶd VorgeheŶsǁeiseŶ der öffeŶtliĐheŶ 
Auftragsvergabe im Sinne der allgemein verbindlichen Vergabevorschriften 

der SR oder AT nicht eingehalten hat (und dies Einfluss auf das Ergebnis der 

öffeŶtliĐheŶ Auftragsǀergaďe hatte oder haďeŶ koŶŶteͿ uŶd das je ŶaĐh deŵ 
Sitz des FörderŶehŵers; iŶ dieseŵ Fall ďestiŵŵt der Fördergeďer die Höhe 
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der RüĐkzahluŶg aŶhaŶd der Festlegungen ďzǁ. siŶŶgeŵäß eŶtspreĐheŶd deŶ 
Festlegungen des BesĐhlusses der EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ C;ϮϬϭϯͿ ϵϱϮϳ17

; 

d. falls der FörderŶehŵer ŶaĐh BeeŶdiguŶg der UŵsetzuŶg der 
ProjektaktiǀitäteŶ den Zielwert der quantifizierbaren Indikatoren zu den 

Projektoutputs geŵäß AŶhaŶg Ϯ des Förderǀertrags ŶiĐht erreiĐht hat;
18

 

e. falls durch das Projekt Projekteinnahmen entstehen, die nicht im Vorhinein 

berechnet und zum Abzug gebracht wurden und/oder ŶiĐht ordŶuŶgsgeŵäß 
der zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkontrollstelle berichtet wurden; 

f. im Fall von Wechselkursgewinnen; 

g. falls Förderŵittel irrtüŵliĐh geǁährt uŶd ausďezahlt ǁerdeŶ. 

10. 2 Falls die VerpfliĐhtuŶg eŶtsteht, Förderŵittel zur GäŶze oder teilǁeise zurüĐkzuzahleŶ, 
kaŶŶ der Fördergeďer eŶtsĐheideŶ, die für das ďetreffeŶde BuĐhhaltuŶgsjahr uŶd für 
das ďetreffeŶde Projekt kuŵulierte Suŵŵe geŵäß Art. ϭϮϮ Aďs. Ϯ der VerordŶuŶg des 
EP uŶd des Rates ;EUͿ Nr. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ ŶiĐht rüĐkzuforderŶ. 

10. 3 Falls es zu eiŶeŵ RüĐktritt ǀoŵ Förderǀertrag im Sinne der Bestimmungen dieses 

Vertrags koŵŵt, ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer die ďis zum 

ZeitpuŶkt des RüĐktritts ǀoŵ Förderǀertrag geǁährteŶ Förderŵittel zurüĐkzuzahleŶ. 

10. 4 Iŵ Fall eiŶer RüĐkzahluŶgsǀerpfliĐhtuŶg ǀoŶ NettoeiŶŶahŵeŶ ;für deŶ 
BilaŶzieruŶgszeitrauŵͿ geŵäß deŵ Abs. 10.2 lit. e) dieses Artikels der AVB verpflichtet 

siĐh der FörderŶehŵer, 

a. Förderŵittel zur GäŶze oder teilǁeise iŶ der Höhe der Nettoeinnahmen bis 

zum 31. Januar des Folgejahres nach demjenigen Jahr, in dem der 

JahresaďsĐhluss erstellt ǁurde, zurüĐkzuzahleŶ, oder, ǁeŶŶ der 
FörderŶehŵer gesetzliĐh zur PrüfuŶg des JahresaďsĐhlusses durch einen 

WirtsĐhaftsprüfer ǀerpfliĐhtet ist, ŶaĐh deŵ Jahr, iŶ deŵ der JahresaďsĐhluss 
vom WirtsĐhaftsprüfer geprüft ǁurde, 

b. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, deŵ Fördergeďer (im Rahmen des 

Monitoringsystems) jenen, den Nettoeinnahmen entsprechenden Betrag, 

spätesteŶs ďis zuŵ ϭϲ. JaŶuar des Folgejahres mitzuteilen, in dem der 

Jahresabschluss erstellt wurde bzw. in dem der Jahresabschluss von einem 

Wirtschaftsprüfer geprüft ǁurde. GleiĐhzeitig ist der FörderŶehŵer 
verpflichtet, deŶ Fördergeďer uŵ IŶforŵatioŶeŶ zu Details für die gäŶzliĐhe 
oder teilweise RüĐkzahluŶg der Förderŵittel iŶ Höhe der Nettoeinnahmen zu 

ersuĐheŶ ;BekaŶŶtgaďe der KoŶtoŶuŵŵer, RefereŶzzahl für die RüĐkzahluŶg 
etc.Ϳ. Der Fördergeďer sĐhiĐkt diese IŶforŵatioŶ uŶǀerzügliĐh aŶ deŶ 
Fördernehmer. 

Falls der FörderŶehŵer jeŶeŶ, den Nettoeinahmen entsprechenden Betrag nicht 

ordŶuŶgsgeŵäß uŶd püŶktliĐh zurüĐkzahlt ďzǁ. ŶiĐht aďführt, geht der Fördergeďer 
geŵäß deŶ Abschnitten 10.5 bis 10.16 dieser AVB vor. 

                                                 
17

 BesĐhluss der EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ C(2013) 9527 vom 19.12.2013 zur Festlegung und 

GeŶehŵiguŶg der LeitliŶieŶ für die FestsetzuŶg ǀoŶ FiŶaŶzkorrektureŶ der KoŵŵissioŶ ďei VerstößeŶ 
gegen die Vergabevorschriften im Rahmen der geteilten Mittelverwaltung 

18
 Informationen zu diesen Sanktionen veröffeŶtliĐht der Fördergeďer iŵ HaŶdďuĐh für BegüŶstigte 
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10. 5 Falls die Fördermittel nicht aus GrüŶdeŶ geŵäß Absatz 1 dieses Artikels der AVB zur 

GäŶze oder teilǁeise seitens des FörderŶehŵers zurüĐkgezahlt ǁurdeŶ, ďestiŵŵt der 
Fördergeďer deŶ Betrag für die RüĐkzahluŶg der gesaŵteŶ oder teilǁeiseŶ 
Förderŵittel iŵ RüĐkzahluŶgsaŶtrag ;„RZA“Ϳ, deŶ er deŵ FörderŶehŵer auch üďer das 
Monitoringsystem üďerŵittelt. Der Fördergeďer giďt iŵ RZA verbindlich die Höhe der 
rüĐkzuzahleŶdeŶ Förderŵittel aŶ. Die ǀerpfliĐhteŶde AufforderuŶg zur RüĐkzahluŶg 
durĐh deŶ Fördergeďer ǁird auch als automatische BenachrichtiguŶg iŵ öffeŶtliĐheŶ 
Teil des MoŶitoriŶgsǇsteŵs aŶ die ǀoŵ FörderŶehŵer ďekaŶŶt gegeďeŶe Mailadresse 
des FörderŶehŵers ǀersĐhiĐkt. Der Fördergeďer legt iŵ R)A die Höhe der RüĐkzahluŶg 
und die seiteŶs des FörderŶehŵers ǀerpfliĐhteŶd für die RüĐkzahluŶg zu ǀerwendende 

Kontonummer fest. 

10. 6 Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet siĐh, deŶ geforderteŶ Betrag geŵäß RZA innerhalb von 

60 Tagen nach der Zustellung des RZA zurüĐkzuzahleŶ. 

10. 7 FörderŶehŵer tätigeŶ die RüĐkzahluŶg der Förderŵittel per ÜďerǁeisuŶg auf das 
genannte Konto. 

10. 8 Die RüĐkzahluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ iŶ Forŵ eiŶer )ahluŶg aŶ eiŶ KoŶto tätigt der 

FörderŶehŵer ŵittels eiŶer )ahluŶgsaŶǁeisuŶg ďei der BaŶk uŶter VerǁeŶduŶg der iŵ 
SĐhreiďeŶ aŶgeführteŶ RefereŶzzahl19

, welche vom Monitoringsystem vergeben wird. 

10. 9 Die Forderung des Fördergeďers gegeŶüďer deŵ FörderŶehŵer auf RüĐkzahluŶg der 
Förderŵittel uŶd die ForderuŶg des FörderŶehŵers gegeŶüďer deŵ Fördergeďer auf 
BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ geŵäß deŵ Förderǀertrag köŶŶeŶ gegeŶseitig 
angerechnet werden (mit Ausnahme voŶ BegüŶstigteŶ aus der SR die staatliche 

Haushaltsorganisation sindͿ. WeŶŶ es aufgruŶd der AďlehŶuŶg des Fördergeďers ŶiĐht 
zu eiŶer gegeŶseitigeŶ AŶreĐhŶuŶg koŵŵt, ist der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, deŶ iŵ 
bereits zugestellten RZA festgelegten Betrag innerhalb von 15 Tagen nach Eingang der 

diesďezügliĐheŶ, aďlehŶeŶdeŶ MitteiluŶg ǀoŵ Fördergeďer zu ďezahleŶ, oder ŶaĐh 
Aďlauf der Fälligkeitsfrist iŵ RZA, je ŶaĐhdeŵ, ǁelĐher UŵstaŶd später eiŶtritt. Die 
Bestimmungen von Abs. 4 bis 11 dieses Art. der AVB kommen dementsprechend zur 

Anwendung. 

10. 10 Falls der FörderŶehŵer eiŶe UŶregelŵäßigkeit im Zusammenhang mit dem Projekt 

feststellt, verpflichtet er sich, 

a) diese UŶregelŵäßigkeit uŶǀerzügliĐh deŵ Fördergeďer zu ŵeldeŶ, 

b) deŵ Fördergeďer die für die UŶregelŵäßigkeit ŵaßgeblichen Dokumente 

zuzustellen 

c) diese UŶregelŵäßigkeit geŵäß deŶ Verfahren in Abs. 5 bis 12 dieses Artikels 

aďzuǁiĐkelŶ; die BestiŵŵuŶgeŶ ďezügliĐh des RZA kommen in diesem Fall nicht zur 

Anwendung. 

10. 11 Iŵ Falle eiŶer ǀollstäŶdigeŶ oder teilǁeiseŶ RüĐküďerǁeisuŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ oder 
eiŶes Teils daǀoŶ auf eigeŶe IŶitiatiǀe des FörderŶehŵers, ist der FörderŶehŵer 
ǀerpfliĐhtet deŵ Fördergeďer deŶ Betrag der RüĐkerstattuŶg iŵ MoŶitoriŶgsǇsteŵ 
;uŶter AŶgaďe eiŶer BegrüŶduŶgͿ ǀor der RüĐküďerǁeisuŶg ŵitzuteileŶ. Für die 

                                                 
19

 Diese RefereŶzzahl ;iŶ der Sloǁakei als „Variaďles SǇŵďol“ ďezeiĐhŶetͿ ist iŵ VerǁeŶduŶgszǁeĐk der 
Zahlung anzugeben; diese Zahl wir im Normalfall automatisch vom Monitoringsystem vergeben. 
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ÜďerǁeisuŶg ŵuss der FörderŶehŵer die ǀoŵ MoŶitoriŶgsǇsteŵ autoŵatisĐh 
vergebene Referenzzahl verwenden. 

10. 12 Falls der FörderŶehŵer die Förderŵittel ŶiĐht auf das korrekte KoŶto zurüĐkzahlt oder 

bei der Zahlung nicht die korrekte Zahlungsreferenz verwendet, so bleibt die 

entsprechende VerpfliĐhtuŶg des FörderŶehŵers ďzǁ. die offene Forderung des 

Fördergebers aufrecht. 

10. 13 Der FörderŶehŵer ist ŶiĐht ďereĐhtigt, jegliche Forderung auf RüĐkerstattung der 

Förderŵittel soǁie auĐh jegliĐhe ForderuŶgeŶ des Fördergeďers gegeŶüďer deŵ 
FörderŶehŵer aus anderen rechtlichen Gründen einseitig mit einer eigenen Forderung 

gegenzurechnen. 

10. 14 Verursacht ein Partner eine RüĐkzahluŶg geŵäß Aďsatz 1 dieses Artikels der AVB, so ist 

der FörderŶehŵer iŵ SiŶŶe ǀoŶ Art. ϭϯ der VerordŶuŶg (EU) Nr. 1299/2013 

verpflichtet, die gäŶzliĐhe oder teilǁeise RüĐkzahluŶg der Förderŵittel ǀoŶ dieseŵ 
PartŶer zu geǁährleisteŶ. Der Partner ist seinerseits verpflichtet, deŵ FörderŶehŵer 
die gesaŵteŶ oder teilǁeiseŶ Förderŵittel iŵ SiŶŶe ǀoŶ Art. Ϯϳ der Verordnung (EU) 

Nr. 1299/2013 bzw. im Sinne der Festlegungen in Artikel 3, Absatz 3 in Beilage 5 zu 

dieseŵ Vertrag ;d.h. iŵ SiŶŶe der PartŶersĐhaftsǀereiŶďaruŶgͿ zurüĐkzuzahleŶ. Der 

FörderŶehŵer zahlt die ďetreffeŶdeŶ Förderŵittel im Sinne dieses Artikels der AVB an 

deŶ Fördergeďer zurüĐk. 

 

Artikel 11 BUCHHALTUNG UND AUFBEWAHRUNG DER 

BUCHHALTUNGSDOKUMENTATION 

11.1. Falls der FörderŶehŵer oder der PartŶer seiŶeŶ Sitz iŶ der SloǁakisĐheŶ Repuďlik 
haďeŶ uŶd eiŶe BuĐhuŶgseiŶheit geŵäß deŵ Gesetz Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die 

Buchhaltung idgF darstellt, siŶd der FörderŶehŵer oder der PartŶer ǀerpfliĐhtet, iŵ 
Rahmen seiner/ihrer Buchhaltung ďezügliĐh des Projekts ǁie folgt zu ďuĐheŶ: 

a) in der analytischen Evidenz und in analytische Konten aufgegliedert nach den 

einzelnen Projekten oder in der analytischen Evidenz in der Aufgliederung nach 

eiŶzelŶeŶ ProjekteŶ ohŶe die EiŶriĐhtuŶg aŶalǇtisĐher KoŶteŶ ;§ ϯϭ Aďs. Ϯ Bst. ďͿ 
des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die BuĐhhaltuŶg idgF), wenn geŵäß doppelter 

Buchhaltung gebucht wird, 

b) in ReĐhŶuŶgsďüĐherŶ geŵäß § ϭϱ des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die 
Buchhaltung idgF mit der verbalen und numerischen Projektbezeichnung in den 

BuchungseiŶträgeŶ, ǁeŶŶ geŵäß eiŶfaĐher Buchhaltung gebucht wird. 

11.2. Für SloǁakisĐhe FörderŶehŵer gilt: falls der FörderŶehŵer oder der PartŶer seinen Sitz 

in der Slowakischen Republik hat uŶd keiŶe BuĐhuŶgseiŶheit geŵäß deŵ Gesetz Nr. 
ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die BuĐhhaltuŶg idgF ist, so ist er verpflichtet Aufzeichnungen zu 

VerŵögeŶ uŶd Verbindlichkeiten sowie Einnahmen und Ausgaben
20

 ďezügliĐh des 
Projekts in ReĐhŶuŶgsďüĐherŶ geŵäß § ϭϱ Aďs. ϭ des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer 
die Buchhaltung idgF zu führeŶ21

. Dies mit verbaler und numerischer Bezeichnung des 

Projekts ďei deŶ EiŶträgeŶ iŶ deŶ BüĐherŶ, wobei für die FühruŶg dieser 

                                                 
20

 Geŵäß deŶ BegriffsdefiŶitioŶeŶ iŶ § Ϯ Aďs. ϰ des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die BuĐhhaltuŶg idgF 
21

 Es haŶdelt siĐh uŵ ReĐhŶuŶgsďüĐher, die geŵäß der eiŶfaĐheŶ Buchhaltung  zu verwenden sind 
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Aufzeichnungen sowie der Nachweise zu den EiŶträgen und die Bewertung von 

VerŵögeŶ uŶd Verbindlichkeiten die Bestimmungen des Gesetzes Nr. 431/2002 Slg. 

üďer die BuĐhhaltuŶg idgF angemessen anzuwenden sind. 

11.3. Für österreiĐhisĐhe FörderŶehŵer gilt: falls der FörderŶehŵer oder der PartŶer seiŶeŶ 
Sitz auf deŵ Geďiet der Repuďlik ÖsterreiĐh hat und verpflichtet ist, die Buchhaltung 

oder eiŶe gesoŶderte EǀideŶz geŵäß der ReĐhtsordŶuŶg der Repuďlik ÖsterreiĐh zu 
führeŶ, führt er die EiŶträge dariŶ so, dass 

a. die zugehörigeŶ Belege, die siĐh auf das Projekt beziehen, die formalen 

Anforderungen eines Buchungsbelegs im Sinne der entsprechenden 

ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der Repuďlik Österreich erfülleŶ, 

b. die zugehörigeŶ EiŶträge riĐhtig, ǀollstäŶdig, ŶaĐhǁeisďar, ǀerstäŶdlich, in 

Schriftform oder in technischer Form chronologisch und in einer Weise 

geführt siŶd, ǁelĐhe die Dauerhaftigkeit der AŶgaďeŶ garaŶtiert, 

c. projektbezogene Einnahmen und Ausgaben korrekt verbucht ǁerdeŶ köŶŶeŶ, 

indem auf den Belegen eindeutig der Projektďezug aŶgeführt seiŶ ŵuss22
. 

11.4. Der FörderŶehŵer uŶd der PartŶer siŶd verpflichtet, die Dokumentation in der 

Buchhaltung bzw. die Nachweise geŵäß dieseŵ Artikel der AVB uŶd aŶdere 
Dokumentationen ďezügliĐh des Projekts iŵ SiŶŶe des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer 
die Buchhaltung im Sinne der geltenden Rechtsprechung aufzubewahren und zu 

sĐhützeŶ. Falls der FörderŶehŵer seiŶeŶ Sitz auf deŵ Geďiet der Repuďlik ÖsterreiĐh 
hat, ist er verpflichtet, die Buchhaltungsdokumentation im Sinne der allgemein 

verbindlicheŶ ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ der Repuďlik ÖsterreiĐh sicher aufzubewahren. Diese 

Pflicht haben der FörderŶehŵer und der Partner geŵäß der Frist in Artikel 16 der AVB 

und im Sinne von Artikel 140 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013. Dieser Zeitraum 

ǀerläŶgert siĐh, ǁenn fristǀerläŶgerŶde ÄŶderuŶgeŶ geŵäß Artikel 140 der Verordnung 

(EU) Nr. 1303/2013 eintreten und zwar um die daraus ableitbare Zeitspanne. Falls eine 

Beihilfe im Rahmen von De-MiŶiŵis geǁährt ǁird, so siŶd die diesďezügliĐheŶ 
UŶterlageŶ für ϭϬ Jahre aď dem Datum der Bewilligung der Beihilfe aufzubewahren.  

 

Artikel 12 KONTROLLE/AUDIT/PRÜFUNG VOR ORT 

12.1. Der FörderŶehŵer uŶd die PartŶer verpflichten sich deŵ Fördergeďer zur Mitwirkung 

bei der DurchführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort seitens der 

hierfür befugten Personen im Sinne der betreffenden Rechtsvorschriften der SR, AT, 

EU und den Bestimmungen dieses Vertrags zu erŵögliĐheŶ. Der FörderŶehŵer uŶd die 
Partner sind währeŶd der DurĐhführuŶg eiŶer KoŶtrolle ďzǁ. eiŶes Audits ďzǁ. einer 

PrüfuŶg ǀor Ort iŶ erster LiŶie ǀerpfliĐhtet, die Förderfähigkeit der Ausgaben und die 

Einhaltung der Förderďedingungen im Sinne des Förderǀertrags und der 

Managementdokumentation nachzuweisen. 

12.2. Der FörderŶehŵer uŶd die PartŶer siŶd ǀerpflichtet, die Anwesenheit von Personen 

sicherzustelleŶ, die für die UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ soǁie für dereŶ 
Abrechnung ǀeraŶtǁortliĐh siŶd. Darüďer hiŶaus siŶd sie ǀerpfliĐhtet, angemessene 

                                                 
22

 Details dazu siŶd deŶ FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs uŶd dem Handbuch für Projektträger zu 
entnehmen 
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BediŶguŶgeŶ für eiŶe ordŶuŶgsgeŵäße uŶd püŶktliĐhe DurĐhführuŶg eiŶer 
Kontrolle/eines Audits/einer PrüfuŶg ǀor Ort zu sĐhaffeŶ uŶd HaŶdluŶgeŶ zu 

unterlassen, die deŶ BegiŶŶ uŶd deŶ ordŶuŶgsgeŵäßeŶ Verlauf der Kontrolle bzw. des 

Audits bzw. der PrüfuŶg ǀor Ort ďehiŶderŶ köŶŶten. 

12.3. Die für die DurĐhführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort befugten 

Personen köŶŶeŶ die KoŶtrolle/das Audit/die PrüfuŶg ǀor Ort ďeiŵ FörderŶehŵer 
jederzeit aď der UŶterzeiĐhŶuŶg dieses Vertrags ďis zuŵ ϯϭ.ϭϮ.ϮϬϮϯ durĐhführeŶ. 
Dieser Zeitrauŵ ǀerläŶgert siĐh, falls fristǀerläŶgerŶde UŵstäŶde im Sinne von Artikel 

ϭϰϬ der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts uŶd des Rates ;EUͿ Nr. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ 
eintreten, und zwar um die daraus ableitbare Zeitspanne. 

12.4. Der Fördergeďer uŶd die zustäŶdige FiŶaŶzkoŶtrollstelle siŶd ďereĐhtigt, ausgeǁählte 
Dokumente und Ergebnisse ǁiederholt zu prüfeŶ, falls es für die ordŶuŶgsgeŵäße 
FeststelluŶg der Förderfähigkeit ǀoŶ AusgaďeŶ ŶotǁeŶdig ist, oder auch aus anderen 

releǀaŶteŶ GrüŶdeŶ ;z.B. bei VerdaĐht auf UŶregelŵäßigkeiten, auf Antrag der 

EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ oder iŶŶerstaatliĐher BehördeŶ usǁ.Ϳ. 

12.5. Die für die DurĐhführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort befugten 

Personen sind berechtigt: 

a) Oďjekte, EiŶriĐhtuŶgeŶ, Betrieďe, GruŶdstüĐke uŶd aŶdere Räuŵe des 
FörderŶehŵers uŶd der Partner zu betreten, falls dies mit dem Gegenstand der 

KoŶtrolle/des Audits/der PrüfuŶg ǀor Ort zusaŵŵeŶhäŶgt, 

b) ǀoŵ FörderŶehŵer uŶd deŶ PartŶerŶ zu ǀerlangen, dass ihnen die Originalbelege 

und sonstige notwendige Dokumentation, Datenaufzeichnungen auf 

Speichermedien, Produktproben oder andere Belege, die für die DurĐhführuŶg 
eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort notwendig sind, sowie auch 

weitere angeforderte Belege im Zusammenhang mit dem Projekt vorgelegt werde, 

c) sich mit den Angaben und Belegen vertraut zu machen, falls sie mit dem 

Gegenstand der Kontrolle/des Audits/der PrüfuŶg ǀor Ort zusaŵŵeŶhäŶgeŶ, 

d) Kopien der Angaben und Belege anzufertigen, falls sie mit dem Gegenstand der 

KoŶtrolle/des Audits/der PrüfuŶg ǀor Ort zusaŵŵeŶhäŶgeŶ. 

12.6. )ur DurĐhführuŶg einer Kontrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort befugte Personen 

sind insbesondere: 

a) der Fördergeďer uŶd die ǀoŶ ihŵ ďeauftragteŶ PersoŶeŶ, 

b) die zustäŶdigeŶ FiŶaŶzkoŶtrollstelleŶ, 

c) das Oberste Rechnungshof der SR, der Rechnungshof der Regierung und die von 

ihnen beauftragten Personen, 

d) der ÖsterreiĐhisĐhe ReĐhŶuŶgshof, der Stadtrechnungshof Wien, der 

LaŶdesreĐhŶuŶgshof Niederösterreich sowie der BurgeŶläŶdisĐhe 
Landesrechnungshof 

e) die Bescheinigungsbehörde, 

f) die Prüfďehörde uŶd ihre ŶaĐhgelagerteŶ BehördeŶ uŶd die ǀoŶ ihŶeŶ 
beauftragten Personen, 
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g) die ďeǀollŵäĐhtigteŶ Vertreter der EuropäisĐheŶ KoŵŵissioŶ uŶd des 
EuropäisĐheŶ ReĐhŶuŶgshofs, 

h) die ǀoŶ deŶ iŶ Bst. aͿ ďis fͿ geŶaŶŶteŶ BehördeŶ eiŶgeladeŶeŶ PersoŶeŶ iŵ SiŶŶe 
der zugehörigeŶ ReĐhtsǀorsĐhriften der SR, AT und der EU. 

12.7. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, uŶǀerzügliĐh MaßŶahŵeŶ zur BeheďuŶg ǀoŶ 
MäŶgelŶ eiŶzuleiteŶ, die ďei der KoŶtrolle/ďeiŵ Audit/ďei der PrüfuŶg ǀor Ort 
festgestellt und in einem Bericht dokumentiert wurden; dies binnen der Frist, die von 

den zur DurchführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort befugten 

Personen festgelegt ǁurde. Der FörderŶehŵer ist darüďer hiŶaus ǀerpfliĐhtet, deŶ für 
die DurchführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor Ort ďefugteŶ 

Personen uŶǀerzügliĐh eine Mitteilung üďer die ErfülluŶg der eiŶgeleiteteŶ 
MaßŶahŵeŶ zur BeheďuŶg der festgestellteŶ MäŶgel zu üďerŵittelŶ. 

 

Artikel 13 FÖRDERFÄHIGE AUSGABEN 

13.1 Förderfähige AusgaďeŶ siŶd alle AusgaďeŶ, die für die Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ ŶotǁeŶdig siŶd uŶd folgeŶde BediŶguŶgeŶ erfülleŶ: 

a) sie gehöreŶ zu den Ausgabenkategorien des genehmigten Projektbudgets unter 

BerüĐksiĐhtiguŶg von ProjektäŶderuŶgeŶ geŵäß der iŵ Förderǀertrag festgelegten 

Verfahren; sie sind hinsichtlich Projektinhalt und -zielen relevant und tragen zur 

Erreichung der geplanten Projektziele bei; 

b) sie erfülleŶ die Förderfähigkeitsbedingungen im Sinne des zugehörigeŶ Aufrufs zur 

Projekteinreichung und der FörderfähigkeitsregelŶ des Prograŵŵs Interreg V-A SK-

AT; 

c) sie beziehen sich auf ProjektaktivitäteŶ, die tatsäĐhliĐh uŵgesetzt wurden, und 

diese Ausgaben wurden dem Lieferanten bzw. Auftragnehmer oder den 

MitarďeiterŶ des FörderŶehŵers/PartŶers iŵ SiŶŶe der jeǁeiligeŶ 
Rechtsvorschriften SR/AT und der in diesem Vertrag festgelegten Bedingungen 

erstattet; 

d) sie wurden im Rahmen von De Minimis oder eiŶes BeihilfeŶsĐheŵas getätigt (falls 

relevant); 

e) sie entsprechen den marktüďliĐheŶ PreiseŶ zu )eit uŶd Ort ihrer Entstehung; 

f) sie sind erkenn- und nachweisbar und mit Buchungsbelegen im Sinne des Artikel 11 

dieser AVB und des Gesetzes Nr. ϰϯϭ/ϮϬϬϮ Slg. üďer die BuĐhhaltuŶg iŵ SiŶŶe der 
geltenden Rechtsprechung und in Bezug auf Partner mit Sitz in AT im Sinne der 

geltenden steuerlichen und buchhalterischen Vorschriften dokumentiert 

und ǁurdeŶ ordŶuŶgsgeŵäß ǀerbucht. Als Buchungsbeleg gelten auch 

Umbuchungen von Personalkosten, indirekte Kosten und Abschreibungen, die dem 

FörderŶehŵer uŶd/oder PartŶer iŵ )usaŵŵeŶhaŶg ŵit der RealisieruŶg der 
ProjektaktiǀitäteŶ eŶtstaŶdeŶ siŶd; 

g) sie sind zeitlich und sachlich klar voneinander abgegrenzt und decken sich auch 

nicht mit aus anderen öffeŶtliĐheŶ MittelŶ geförderteŶ AusgaďeŶ; 
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h) sie siŶd iŵ förderfähigeŶ )eitrauŵ geŵäß Artikel 2.5 des Förderǀertrags in 

Zusammenhang mit dem Projekt entstanden; 

i) im Falle von Arbeiten, Waren und Dienstleistungen von Dritten wurden diese im 

Sinne von Artikel 2 dieser AVB uŶd der BestiŵŵuŶgeŶ des Förderǀertrags und der 

allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der SR, AT und EU beschafft und, in den 

Kontrollberichten wurde festgestellt, dass die in der Dokumentation zur 

öffeŶtliĐheŶ Vergaďe aŶgeführteŶ AusgaďeŶ als förderfähig erklärt ǁerdeŶ köŶŶeŶ; 

j) sie wurdeŶ iŵ EiŶklaŶg ŶaĐh deŶ PriŶzipeŶ eiŶer ordŶuŶgsgeŵäßeŶ VerǁaltuŶg 
öffeŶtliĐher Mittel aufgeǁeŶdet, d.h. iŵ EiŶklaŶg ŵit deŶ PriŶzipieŶ ǀoŶ 

WirtschaftliĐhkeit, )ǁeĐkŵäßigkeit uŶd Sparsamkeit; 

k) sie wurden im Sinne des Artikels 65 der Verordnung (EU) 1303/2013 und der 

Delegierten Verordnung 481/2014 aufgewendet; 

l) Aus FörderŵittelŶ erǁorďeŶes VerŵögeŶ, für das AusgaďeŶ geltend gemacht 

werden, muss von Dritten unter Marktbedingungen und auf Basis der Ergebnisse 

eiŶes öffeŶtliĐheŶ VergaďeǀerfahreŶs erǁorďen werden; Käufer oder Verkäufer 
dürfeŶ iŶ dieseŵ Fall keiŶerlei ǁeĐhselseitige KoŶtrollreĐhte im Sinne von Art. 3 der 

Verordnung des Rates (EG) Nr. 139/2004 vom 20.01.2004
23

 aufweisen. Die Vergabe 

von Dienstleistungen, Produkten und Bauarbeiten muss geŵäß deŶ 
VergaďeǀorsĐhrifteŶ der Sloǁakei ďzǁ. ÖsterreiĐhs uŶd der EU erfolgeŶ; dies 

immer zu Preisen, die das Kriterium der WirtsĐhaftliĐhkeit, )ǁeĐkŵäßigkeit uŶd 
Effizienz geŵäß Art ϯϬ der Verordnung des EP und des Rates (EU, Euratom) Nr. 

ϵϲϲ/ϮϬϭϮ erfülleŶ; 

m) sie wurden im Einklang mit dem Vertrag, den Rechtsvorschriften der SR, AT und EU, 

iŶklusiǀe der ReĐhtsǀorsĐhrifteŶ üďer staatliĐhe Beihilfe geŵäß Art. ϭϬϳ des 
Vertrags üďer die Arbeitsweise der EU getätigt; 

n) Die Festlegungen in c) und f) gelten nicht iŵ Falle der PausĐhalrate für Büro- und  

Verwaltungsausgaben. 

13.2 Die AusgaďeŶ des FörderŶehŵers und der Partner sind in der Partner-Abrechnung und 

im Auszahlungsantrag auf Projektebene auf zwei Dezimalzahlen (Eurocent) 

aufgerundet. 

13.3 Falls eine Person, die gemäß Artikel 12.6 der AVB zur DurĐhführuŶg der Kontrolle bzw. 

des Audits bzw. der PrüfuŶg ǀor Ort befugt ist, feststellt, dass die Bedingungen zur 

Förderfähigkeit geŵäß Artikel 13.ϭ dieser AVB ŶiĐht erfüllt siŶd, so ist der 

FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder teilǁeise iŶ Höhe der 
niĐht förderfähigeŶ AusgaďeŶ geŵäß Artikel 10 der AVB zurüĐkzuzahleŶ. Dies 

ungeachtet der Tatsache, dass die Ausgaben ursprüŶgliĐh als förderfähige Ausgaben 

anerkannt wurden. 

 

Artikel 14 KONTEN DES FÖRDERNEHMERS 

14.1. Der Fördergeďer geǁährleistet die BereitstelluŶg der Förderŵittel für deŶ 
FörderŶehŵer ďargeldfrei auf eiŶeŵ iŶ Euro geführten Bankkonto. Die Konto- (IBAN) 
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 VerordŶuŶg üďer die KoŶtrolle ǀoŶ UŶterŶehŵeŶszusaŵŵensĐhlüsseŶ ;EG 
Fusionskontrollverordnung) 
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und die BaŶkďezeiĐhŶuŶg ;BICͿ des FörderŶehŵers sind in Artikel 1 Abs. 1.2. des 

VertragsdokuŵeŶtes aŶgeführt. 

14.2. Der FörderŶehŵer ist zur FühruŶg eiŶes Kontos verpflichtet, und er darf es bis zum 

finanziellen Abschluss der Projektumsetzung nicht auflöseŶ. Diese Verpflichtung 

ďezieht siĐh auĐh auf die üďrigeŶ projektbezogenen Konten des FörderŶehŵers geŵäß 
diesem Artikel der AVB. 

14.3. Der FörderŶehŵer kaŶŶ )ahluŶgeŶ förderfähiger AusgaďeŶ auĐh ǀoŶ aŶdereŶ ǀoŵ 
BegüŶstigteŶ eröffŶeteŶ bzw. geführteŶ Konten durĐhführeŶ, soferŶ es ein Konto des 

FörderŶehŵers für den Empfang der Förderŵittel uŶd die Umsetzung von 

ProjektaktiǀitäteŶ gibt. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer 
uŶǀerzügliĐh sĐhriftlich die entsprechenden Bankdaten mitzuteilen. 

 

Artikel 15 ZAHLUNGEN 

15.1. Der Fördergeďer geǁährleistet die RüĐkerstattuŶg der Förderŵittel ;ŶaĐhsteheŶd auch 

„)ahluŶg“Ϳ, wobei der FörderŶehŵer bzw. die Partner verpflichtet sind, die Ausgaben 

vorerst aus eigenen Mitteln zu bezahlen, die ihnen dann aŶteilsŵäßig iŵ VerhältŶis zu 
deŶ förderfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ des Projekts rüĐkerstattet werden. 

15.2. Der Fördergeďer geǁährleistet die DurĐhführuŶg der RüĐkerstattuŶg aussĐhließliĐh 
anhand des Auszahlungsantrags auf Projektebene (AZA)

24, deŶ der FörderŶehŵer iŶ 
Euro vorlegt. Den Auszahlungsantrag auf ProjekteďeŶe legt der FörderŶehŵer 
elektronisch mittels elektronischem Monitoringsystem vor (eine der verpflichtenden 

Beilagen sind die FLC-AusgaďeŶďestätiguŶgeŶ des FörderŶehŵers und der Partner). Im 

Falle wesentlicher technischer MäŶgel bzw. sollte das elektronische Monitoringsystem 

ŶiĐht fuŶktioŶsfähig seiŶ, treffeŶ FörderŶehŵer uŶd Fördergeďer eiŶe gesoŶderte 
Vereinbarung. 

15.3. Der FörderŶehŵer kaŶŶ keiŶeŶ Auszahlungsantrag stellen, falls zwischen ihm und der 

nationalen Kofinanzierungsstelle kein eigenstäŶdiger Vertrag üďer die KofiŶaŶzieruŶg 
geschlossen wurde. Falls der Fördernehŵer üďer ausreiĐheŶde EigeŶŵittel verfügt, gilt 
diese Verpflichtung nicht. 

15.4. Der Fördergeďer führt eiŶe KoŶtrolle des ǀorgelegteŶ Zahlungsantrags durch; dies 

insbesondere hinsichtlich der ÜďereiŶstiŵŵuŶg der AusgaďeŶ ŵit deŵ Projektbudget 

uŶd deŵ Förderǀertrag, der KoŶtrolle durĐh die zustäŶdige Finanzkontrollstelle und die 

erfolgte Weiterleitung der ǀoraŶgegaŶgeŶeŶ )ahluŶgeŶ der Förderŵittel auf die 
Konten aller Partner. Im Falle voŶ UŶzuläŶgliĐhkeiteŶ iŵ ǀorgelegteŶ 
AuszahluŶgsaŶtrag auf ProjekteďeŶe fordert der Fördergeďer deŶ FörderŶehŵer auf, 
diese im Rahmen einer festgesetzten Frist zu beseitigen. Nach Kontrolle des 

Auszahlungsantrags auf Projektebene werden die vorgelegten Ausgaben vom 

Fördergeďer iŶŶerhalď ǀoŶ ϭϬ TageŶ aď der Vorlage des AuszahluŶgsaŶtrags auf 
ProjekteďeŶe eŶtǁeder zur GäŶze, teilǁeise oder gar ŶiĐht geŶehŵigt. 

15.5. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, iŶ alleŶ ǀorgelegteŶ )ahluŶgsaŶträgeŶ 
aussĐhließliĐh AusgaďeŶ aŶzuführeŶ, die den Bedingungen in Artikel 13 der AVB 

eŶtspreĐheŶ. Der FörderŶehŵer haftet für ǁahrheitsgeŵäße, riĐhtige uŶd ǀollstäŶdige 
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AŶgaďeŶ iŵ )ahluŶgsaŶtrag. Die HaftuŶg der PartŶer gegeŶüďer deŵ FörderŶehŵer 
wird daŵit ŶiĐht ďerührt. 

15.6. Der Fördernehmer ist verpflichtet jeden ausgezahlten Gesamt- oder Teilbetrag der 

Förderŵittel geŵäß der PartŶersĐhaftsǀereiŶďaruŶg bzw. geŵäß der 
FörderŵittelaŶteile der PartŶer ŶaĐh deŵ AuszahluŶgsaŶtrag an die jeweiligen Partner 

weiterzuleiten. Der FörderŶehŵer ist ǀerpflichtet, bei jedem aŶsĐhließeŶdeŶ 
)ahluŶgsaŶtrag ďzǁ. spätesteŶs ďeiŵ )ahluŶgsaŶtrag ;ŵit AŶzeiĐheŶ eiŶes 
SĐhlussaŶtragsͿ KoŶtoauszüge ǀorzulegeŶ, ǁelĐhe die ÜďerǁeisuŶg der Förderŵittel 
an die einzelnen Partner nachweisen. 

15.7. Deŵ FörderŶehŵer eŶtsteht eiŶ AŶspruch auf Auszahlung der jeweiligen Förderŵittel 
nur, falls er eiŶeŶ ǀollstäŶdigeŶ uŶd riĐhtigeŶ )ahluŶgsaŶtrag zusaŵŵeŶ ŵit deŶ 
erforderlichen Dokumenten vorlegt und dies ab der Genehmigung des Zahlungsantrags 

durĐh die VerǁaltuŶgsďehörde. Der AŶspruĐh des FörderŶehŵers auf 
MittelrüĐkerstattuŶg eŶtsteht Ŷur iŵ UŵfaŶg der förderfähigeŶ ProjektausgaďeŶ. 

15.8. WeŶŶ deŵ FörderŶehŵer eiŶ AŶspruĐh auf MittelrüĐkerstattuŶg entstanden ist, 

geǁährleistet der Fördergeďer die AuszahluŶg der Förderŵittel auf das Projektkonto 

zu den in Artikel ϭϯϮ der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts uŶd des Rates ;EUͿ 
Nr. 1303/2013 genannten Bedingungen. 

15.9. Der Tag der GutsĐhrift der )ahluŶg auf deŵ KoŶto des FörderŶehŵers (bzw. der Tag 

der Aktivierung eines Transfer iŵ Budget des Fördernehmers (letzteres falls der 

FörderŶehŵer eine staatliche Haushaltsorganisation der SR ist) wird als Tag des Erhalts 

der Förderŵittel betrachtet. Nach der Gutschrift der Zahlung auf dem Konto des 

FörderŶehŵers (bzw. nach der Aktivierung des Transfer im Budget des FörderŶehŵers, 
(letzteres falls dieser eine staatliche Haushaltsorganisation der SR ist), ist der 

FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet, die FörderŵittelaŶteile geŵäß Auszahlungsantrag auf 

Projektebene aŶ die PartŶer zu üďerǁeiseŶ. 

15.10. Falls der FörderŶehŵer oder die PartŶer ProjektausgaďeŶ iŶ eiŶer aŶdereŶ WähruŶg 
als in EUR bezahlen, werden die entsprechenden Buchungsbelege des Lieferanten in 

dieser WähruŶg ǀoŵ FörderŶehŵer iŶ EUR ďezahlt. Der FörderŶehŵer ist 
ǀerpfliĐhtet, die förderfähigeŶ AusgaďeŶ in EUR umgerechnet geŵäß deŵ 
durchschnittlichen monatlichen Wechselkurs der EuropäisĐheŶ )eŶtralďaŶk für jeŶen 

Monat, in dem der Auszahlungsantrag auf Partnerebene erstellt wurde, anzugeben. 

Dieser Kurs wird jeden Monat auf der Website www.ecb.europa.eu ǀeröffeŶtliĐht. 

Eventuelle Verluste aufgruŶd der VerǁeŶduŶg uŶtersĐhiedliĐher WähruŶgeŶ trägt 
der FörderŶehŵer ďzǁ. der PartŶer, einen eventuellen Kursgewinn muss der 

FörderŶehŵer geŵäß Artikel ϭ0.1. lit. f) dieser Allgemeinen Vertragsbedingungen 

zurüĐkerstatteŶ. 

 

Artikel 16 AUFBEWAHRUNG DER DOKUMENTE 

16.1. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, die DokuŵeŶtatioŶ zuŵ Projekt geŵäß Art. 140 

der Allgemeinen Verordnung /Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 uŶd geŵäß der in 

innerstaatlichen Rechtsvorschriften verankerten Fristen aufzubewahren und bis zu 

diesem Zeitpunkt die DurchführuŶg eiŶer KoŶtrolle/eiŶes Audits/eiŶer PrüfuŶg ǀor 
Ort seitens der befugten Personen zu dulden. Die Verpflichtung geŵäß dieses Artikels 

http://www.ecb.europa.eu/
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der AVB ŵuss der FörderŶehŵer auĐh seiteŶs der PartŶer geǁährleisteŶ. ;diese Frist 

bezieht sich nicht auf die Kontrolle nach Ablauf der Dauerhaftigkeit des Projekts 

(2027). 


